ЛАТЫНЬ В НАШИ ДНИ

В древнейшие времена латинский язык был языком небольшой области на западе средней Италии — Лациума. Затем, по мере роста римского рабовладельческого государства, он распространился на весь Апеннинский полуостров, на остров Сицилию (II—I вв. до н. э.) и в дальнейшем на территорию теперешних Испании, Португалиу, Франции, Швейцарии, Нидерландов, некоторой части Германии, южной Англии, Чехословакии, Венгрии, Румыния, Югославии, Болгарии, Албании, Греции, Турции, Ливана, Сирии, Палестины, Египта, Ливии, Туниса, Алжира и других стран. Это язык обширной римской литературы, известной нам по произведениям Плавта, Теренция, Лукреция, Катулла, Тита Ливия, Г. Юлия Цезаря, Саллюстия, Цицерона, Вергилия, Горация, Овидия, Тибулла, Проперция, Ювенала, Тацита, Апулея и др.

Древняя латынь продолжает жить не только в современных нам романских языках. Она является в известной мере международным языком европейских (да и не только европейских) ученых, особенно филологов, биологов, медиков. И в наши дни латынь (наряду с греческим языком) является неисчерпаемым источником для создания научной и технической терминологии. В отличие от бытовой речи, в науках и в технике нужна большая точность. В них используют не простые слова, а термины.. Простое слово может в различных случаях выражать то одно, то другое понятие — оно многозначно (полисемично), и в быту мы часто не замечаем этого. Так, например, когда мы говорим о «клетке», мы можем иметь в виду несколько разных понятий. А научный или технический термин всегда должен иметь одно и то же значение. Если в быту слово «класс» может обозначать (1) либо помещение, в котором занимаются школьники, (2) либо определенную группу школьников, в естественных науках оно употребляется как термин и обозначает только одну из ступеней классификации (условной иерархии}, один из отделов систематики, например, класс птиц или класс двудольных растений. Здесь «класс», конечно, не бытовое слово, а научный термин. Само собой разумеется, что термины ввиду их «однозначности» и возможности точного определения выражаемых ими понятий не только легко перевести с одного языка на другой, но такой перевод можно даже осуществить механически, автоматически или машинным способом. С бытовыми словами или выражениями так поступать нельзя. Кроме того, во многих современных нам языках научные и технические термины общего происхождения: они международны, или интернациональны. Так, например, нашему слову «интернациональный» по форме и по содержанию соответствуют английское international, французское international(е), испанское international, итальянское internazionale, немецкое international, польское internacjonalny и т. д., и все они происходят от латинского выражения inter nationes — «между народов», или «между народами». Это объясняется не только тем, что в древние времена латинский язык был широко распространен в близких к Средиземному морю странах Европы, Азии и Африки, но и тем, что в средние века он оставался в Европе письменным, а отчасти и разговорным языком в области наук, международных сношений, государства, права и церкви. Как это ни парадоксально, латинский язык отступил на задний план перед национальными языками как раз в ту эпоху, которую мы называем эпохой Возрождения, когда с исключительной силой вспыхнул интерес к античному миру, к его культуре и литературе и когда был возрожден «классический латинский язык». В настоящее время знание древних языков — латинского и греческого, или хотя бы одного из них, уже не является критерием образованности человека, как это было еще, например, во времена М. В. Ломоносова. Этот критерий сохраняет, однако, силу, если речь идет о представителях гуманитарных наук, т. е. наук, областью которых является изучение истории литературы и языков. Само название «гуманитарные науки», так же как гуманизм и гуманисты, связано с латинским выражением res humanae — «человеческие дела» в отличие от res naturae — «дела природы». Но не только в научной и технической терминологии у нас много латинизмов — латинских слов и выражений (словосочетаний, фразеологизмов). Ежедневно мы употребляем латинизмы, разумеется, не задумываясь над их происхождением и первоначальным смыслом. Разве мы можем представить себе речь интеллигентного человека без таких слов, как: факт (factum), эффект (effectus), дефект (defectus), норма (norma), форма (forma), проект (projectum), субъект (subjectum), объект (objectum), продукт (productum), результат (resultatum), прогресс (progressus), регресс (regressus), процесс (processus), принцип (principium), инициатива (initium), интерес (interesse), минимум (minimum), максимум (maximum), момент (momentum), перспектива (perspectum), плюс (plus), минус (minus), тенденция (tendens), темп (tempus) и множества подобных. Само слово «интеллигент» (intellegens) — латинского происхождения и первоначально обозначало «понимающий». Если речь идет об организации обучения, учебном процессе, о преподавании наук, мы пользуемся латинизмами: семестр (semestris), студенты (studentes, studiosi), экзамен (examen), лекции (lectiones), конспекты (conspectus), аудитория (auditoria), дисциплина (discipline), консультации (consultationes), институт (institutum), университет (universitas) и многими другими.

Латынь напоминает о себе в театре (латинское theatrum из греческого theatron), где мы смотрим спектакль (spectaculurn), восхищаемся игрой актеров (actores) и не можем не заметить декораций (decorationes). Она проникает даже на арену (harena) цирка (circus). Она с вами, когда вы любуетесь произведениями изобразительного искусства: скульптура (sculpture), фигура (figura), статуя (statua), монумент (monumentum), орнамент (огпаmentum), стиль (stilus), иллюстрация fillustratio), линия (linea), колорит (от color) и т. д. Она в ботаническом саду: роза (rosa), лавр (Taurus), пальма (palma), фрукты (fructus) и в химической лаборатории: элемент (elementum), эксперимент (experimentum), реакция (reactio), диффузия (diffusio), эмульсия (emulsio) и т. д.

Из области медицины мы употребляем такие латинские термины, как: доктор (doctores), рецепт (receptum), медикаменты (medicamenta), инфекция (infectio), пациент (patiens). В области техники мы имеем дело с инструментами (instrumenta), моторами (motores), аппаратами (apparatus), конструкциями (constructiones), с трансмиссиями (transmissiones), с фабрикой (fabrica), с индустрией (industria) и т. д. Особенно же много употребляется латинских терминов в общественных науках, например: революция (revolutio), класс (classis), партия (pars), пролетарии (proletarii), культура (cultura), социализм (socialis), коммунизм (от communis), материя (materia), конкретное (concretum), абстрактное (abstractum), термин (terminus). В астрономии мы называем планеты именами римских божеств: Меркурий (Mercuris), Венера (Venus), Марс (Mars), Юпитер (Jupiter), Сатурн (Saturnus), Нептун (Neptunus), а имя бога огня — Вулкана (Vulcanus) — стало у нас названием огнедышащей горы. Второстепенные римские божества Flora и Fauna пошли в биологию. Божество рода — Гений (Genius) стало синонимом выражения «одаренный человек». Мы пользуемся римскими названиями месяцев: январь (Januarius), февраль (Februarius), март (Martius) и т. д., да и само название календаря (calendarium) — римское.

Есть области знаний, которые были разработаны в древйем Риме, поэтому неудивительно, что их терминология, проникшая в наш быт, латинского происхождения. Такова, например, наука права — юриспруденция (jurisprudential.

Упомянутые нами латинские слова можно встретить во многих европейских языках или в языках, испытавших влияние европейских языков — это международные слова, или интернационализмы.

Но интернационализмами не ограничивается связь древней латыни с русским языком. Латинский и русский языки состоят в родстве друг с другом. Конечно, это родство не очень близкое, не такое, скажем, как между славянскими языками, но все-таки у них общее происхождение.

Даже человек, не знакомый ближайшим образом со сравнительно-исторической грамматикой индоевропейских языков, скажет, что сходство содержания (смысла) и внешней формы следующих слов — не случайно, а имеет, очевидно, исторические корни, например:

	латинский
	русский
	латинский
	русский

	est
	есть
	oculus
	око (=глаз)

	est
	ест
	nasus
	нос

	il
	идет
	OS
	уста (= рот)

	stat
	стоит
	mater
	мать

	sedet
	сидит
	frater
	брат

	videt
	видит
	iuvenis
	юный

	dat
	дает
	novus
	новый

	struit
	строит
	vetus
	Ветхий (= старый)

	vert it
	вертит
	mortuus
	мертвый


	латинский
	русский
	латинский
	русский

	suit
	шьет
	vivus
	живой

	tu
	ты
	nox
	ночь

	tibi
	тебе
	luna
	луна

	sibi
	себе
	sol
	солнце.

	me
	меня
	sal
	соль

	nos
	нас
	mus
	мышь

	VOS
	вас
	ros
	роса

	duo
	два
	somnus
	сон

	tria
	три
	pastor
	пастух

	sex
	шесть
	musca
	муха

	septem
	семь
	ignis
	огонь


и т. п.

Такое сходство не случайно, оно объясняется тем, что оба языка, несмотря на их различия в пространстве и во времени, принадлежат к одной и той же языковой семье — к семейству индоевропейских языков. Таким образом, латинский язык позволяет нам многое уяснить и понять в русском языке, а русский язык — в латинском. Латынь часто помогает более экономно, кратко, сжато, энергично выразить мысль, чем это возможно сделать на любом из современных нам европейских языков.

Книгу «Крылатые латинские изречения в литературе» составил Николай Осипович Овруцкий. В задачу составителя входил не только перевод этих выражений на русский язык и необходимые комментарии к ним исторического и филологического характера. Составитель собрал интересные примеры того, как основоположники марксизма-ленинизма, общественные деятели, классики русской, украинской и зарубежной литературы использовали отраженное в латинском языке наследие древнего мира.

Этим названная книга существенно отличается от прочих изданий, содержащих список латинских цитат, изречений, сентенций, афоризмов и т. п. В частности, она совершенно не похожа на изданный в 1961 году «Краткий словарь латинских слов, сокращений и выражений» (составители В. Н. Купреянова и Н. М. Умнова, Изд-во Сибирского отделения АН СССР). В отличие от многих других книг, в этой даны ссылки не только на первоисточники цитируемых латинских выражений, т. е. на произведения греческих и римских авторов, но приводятся также тексты русских, украинских и западноевропейских авторов, где встречается та или иная цитата.

В книге «Крылатые латинские изречения в литературе» материал распределен следующим образом:
1. Латинское выражение или фраза (в алфавитном порядке) с переводом на русский язык.
2. Указание на первоисточник в тех случаях, когда его мог установить составитель.
3. Историко-филологический комментарий выражения или фразы (в случае необходимости).
4. Тексты (фрагменты, отрывки), в которых цитируется данное латинское выражение или фраза.

Цитаты, в которых встречаются латинские выражения, даю гея в оиредсленном порядке: на первом месте — тексты классиков марксизма-ленинизма, на втором — классиков русской и украинской литературы, а затем — тексты классиков зарубежной литературы.

После латинского текста (изречения) дается его буквальный или дословный перевод на русский язык. Но этого дословного перевода часто бывает недостаточно для правильного понимания латинских слов и выражений. Поэтому составитель сборника нередко наряду с дословным дает еще и перевод — объяснение. Когда этого оказывается мало, составитель прибегает к более или менее подробным объяснениям историко-филологического характера.

Нередко бывает так, что мы имеем дело не с цитатой из определенного произведения известного автора, а с ходячими (широко распространенными) выражениями — фразеологизмами, как, например, in medias res (буквально: в середину вешей). В таких случаях дается указание на то, что данное выражение является «латинским фразеологизмом». Иногда можно предполагать, что то или иное выражение первоначально существовало в каком-то литературном тексте, но в каком именно, не удалось установить в процессе работы над данным сборником. Такой случай отмечается словами: «первоисточник не установлен».

Если латинское изречение было процитировано в каком-либо произведении, написанном не на русском языке, то в этой книге соответственное место (фрагмент, отрывок) дается в переводе на русский язык. Обычно такие переводы брались из печатных изданий и только в виде исключения (когда не было изданных переводов) составитель давал свой перевод. Здесь не надо забывать, что обычно прозаические переводы бывают более точными, чем поэтические.

Составитель не закончил своей работы над сборником. После его кончины рукопись была завершена и подготовлена к изданию его дочерью И. Н. Овруцкой.

Несомненно, что сборник «Крылатые латинские изречения в литературе» будет интересным и полезным для самых широких кругов читателей.

Л. А. Белецкий.
Ab ovo
С яйца (начать)

Выражение «ab ovo» употреблено римским поэтом Квинтом Горацием Флакком (65—8 гг. до н. э.), который в произведении «Наука поэзии» («Ars poetica») восхваляет Гомера, начавшего свою поэму о Троянской войне не с описания рождения Елены а с повествования о самой войне, возникшей по вине Елены; тем самым Гомер знакомит читателя с сущностью событий:

Nec reditum Diomedis ab interitu Meleagri, Nec gemino bellum Troianum orditur ab ovo: Semper ad eventum festinat et in medias res Non secus ac notas auditorem rapit...
He начинает он петь возврат Диомеда со смерти Мелеагра иль с пары яиц — Троянской бигвы. Вечно к развязке спеша, он слушателя увлекает В середину событий, как бы уж знакомого с делом.

Перевод А. А. Фета.

Приводимое обычно латинское изречение «ab ovo» составляет часть выражения «ab ovo usque ad mala» — «с яиц до яблок» (т. е. начиная с яиц, которые подавались обычно в начале обеда, и кончая фруктами, подававшимися в конце его; в более широком смысле — от начала до конца).

Квинт Гораций Флакк, «Сатиры» («Saturae», I. 3, 1—8):
Omnibus hoc vitium est cantoribus, inter amicos

Ut nunquam inducant amicum cantare rogati,
Iniussi nunquam desistant. Sardus habebat

Ille Tigeliius hoc. Caesar, qui cogere posset,

Si peteret per amicitiam patris atque suam, non

Quicquam proficeret: si collibuisset ab ovo

Usque ad mala citaret: «lo Bacche! modo summa

Voce, modo hac vesonat quae chordis quattuor іma».
Общий порок у певцов, что в приятельской доброй беседе,
Сколько ни просят их петь, ни за что не поют; а не просят —
Пению нет и конца! — Таков был сардинец Тигеллий.
Цезарь
, который бы мог и принудить, если бы даже
Стал и просить, заклиная и дружбой отца
 и своею,
Все ни во что бы! — А сам распоется —с яиц до яблок
Только и слышишь: «О Вакх! то высоким напевом, то низким,
Басом густым, подобным четвертой струне тетрахорда» 
.

Перевод М. Дмитриева.

К. Маркс
Дорогой Энгельс!
Пишу тебе на сей раз, чтобы предложить тебе quaestiuncula iheoretica
. Конечно, naturae politico-economicae
. Ты знаешь, чтобы начать ab ovo, что согласно теории Рикардо рента представляет собою не что иное, как разницу между издержками производства и ценой земледельческого продукта...

К. Маркс и Ф. Энгельс, Соч. т. 21,
Письмо к Ф. Энгельсу, Лондон, 7 января 1851 г.,
Партиздат. М., 1929, стр. 125
.
В. И. Ленин

Недоумение экономистов по поводу фактического проведения в «Искре» наших воззрений показывало с очевидностью, что мы часто говорим буквально на разных языках, что мы не можем поэтому ни до чего договориться, если не будем начинать ab ovo...
Соч., изд. 4-е, т. 5, Что делать? Госполитиздат, М., 1946, стр. 322.

А. С. Пушкин
Начнем ab ovo:
Мой Езерский
Происходил от тех вождей,
Чей в древни веки парус дерзкий
Поработил брега морей.

Т. 2, Родословная моего героя, Гослитиздат, М.—Л., 1935, стр. 209.

И. С. Тургенев
Не худо заметить и некоторым нашим критикам, которые считают долгом начать каждую свою статью ab ovo, как будто и в критике его убеждения, его коренные правила не должны перейти в плоть и кровь, и он всякий раз обязан выставлять их на показ перед собой и читателями, как какие-нибудь верстовые столбы, чтобы не сбиться с дороги.

Собр. Соч., т. 10, Несколько слов о комедии А. Островского «Бедная невеста»,
Гослитиздат, М., 1949, стр. 429,

А. И. Герцен
В русских газетах показалась замечательная генеалогия Дагмары
 и ее нареченного жениха, вот уж ab ovo так ab ovo.
Полное Собр. соч. и писем, т. 19, Чем люди тешатся, Госиздат, СПб., 1920, стр. 91.

Иван Франко
Эти общие рассуждения не очень располагали меня слушать его. Я заметил, что это для меня темная вода во облацех.

— Сейчас, сейчас все прояснится, дорогой! — поспешно ответил он. — Увидишь, я не болтаю ничего лишнего. Но ведь, ты ровно ничего не знаешь об этой истории, и я должен рассказать ее тебе ab ovo.
Соч. в десяти томах, т. 3, Строгий-престрогий начальник, Гослитиздат, М., 1956, стр. 453.

Леся Украинка
МАГИСТР

Коллеги, мы от темы отклонились.
Начнем ab ovo и ad hoc
 мы примем
Без доказательств, что скульптура вечна.

Собр. соч. в четырех томах, т. З, В Пуще, Гослитиздат, М., 1956, стр. 113.

Abyssus abyssum invocat
Бездна бездну призывает
(т. е. одна беда идет за другой)

Псалом, 41, 8.
Оноре Бальзак
В день, когда Грассу принялся писать портрет Виржини, он уже был in petto
 зятем семьи Вервель. Вервели буквально расцветали в его мастерской, они чувствовали себя здесь, как дома. Их неизъяснимо влекла к себе эта чистенькая, прибранная, уютная мастерская художника. Abyssus abyssum, буржуа тянется к буржуа.

Собр. Соч., т. 11, Пьер Грассу, М., 1960, изд-во «Правда», стр. 437.

Виктор Гюго
Abyssus abyssum vocat — эпиграф к гл. IX кн. III романа «Человек, который смеется».

Собр. Соч., т. 10, Гослитиздат, М., 1955, стр. 366.

Ad calendas graecas
(Отложить что-нибудь) до греческих календ

Употребляется тогда, когда что-либо хотят отложить на неопределенный срок. Можно сравнить с выражении «после дождика в четверг».

У римлян первый день каждого месяца назывался календами. У греков календ не было. Выражение «до греческих календ» приписывают императору Августу, который, по свидетельству римского историка Гая Светония Транквилла (ок. 69—141 гг. н. э.) в «Жизнеописании двенадцати Цезарей», Октавиан Август, LXXXVII («Vita XII Caesarum», Octavius Augustus, LXXXVII), применял его к должникам, неисправно выполнявшим свои обязательства (долги и проценты по ним уплачивались в Риме по календам):

Quotidiano sermone quaedam frequentius et notabiliter usurpasse eum, litterae ipsius iautographae ostentant. In quibus identidem quum aliquos nunquam soluturos significare vult, «Ad Kalendas Graecas» soluturos ait.
В обычной речи, как видно из его писем, некоторые выражения он употреблял особенно часто, другие же — своеобразно: так, намекая на лиц, от которых нечего ждать уплаты долга, он часто говорит, что «они заплатят в греческие календы».

Франсуа Рабле
— Но когда же у вас не будет больше долгов? — спросил Пантагрюэль.
— Это случится ad calendas graecas, то есть тогда, когда все люди будут всем довольны, а вы сделаетесь наследником после себя самого.

Гаргантюа и Пантагрюэль, Гослитиздат, Л., 1938, стр. 194.

Ad majorem dei gloriam
К вящей славе божией
(т. е. для торжества какого-либо принципа, какой-либо идеи)

Девиз, которым иезуиты прикрывали свои изуверства, направленные на укрепление владычества папы. «К вящей славе божией» оправдывались все преступления против человечества и прогресса.

В литературу выражение вошло в качестве определения любых средств для достижения какой-либо цели.

К. Маркс и Ф.Энгельс
Критическая критика в своем абсолютном наличном бытии, в лице г-на Бруно, объявила массовое человечество, всё то человечество, которое не есть критическая критика, своей противоположностью, своим существенным предметом: существенным потому, что масса существует ad majorem gloriam dei, критики, духа; предметом — потому, что она есть всего лишь материя критической критики. Критическая критика провозгласила свое отношение к массе всемирно-историческим отношением современности.

Соч., изд. 2-е, т. 2, Святое семейство.

Госполитиздат, М., 1955, стр. 159.

К. Маркс и Ф. Энгельс
Как рассказывает нам Август Беккер, он всегда «неутомимо работал над дальнейшим усовершенствованием своего учения, чтобы поднять его на высоту великой эпохи», т. е. среди коммунистов он ad majorem Dei gloriam стал коммунистом.

Соч., изд. 2-е, т. 3, Доктор Георг Кульман из Гольштейна или пророчество «истинного социализма», Госполитиздат, М., 1955, стр. 542.

К. Маркс
Его высокоблагородие, прокурор Блинд, изволил уже при получении ложного известия о взятии Севастополя составить план созыва немецкого митинга протеста, — который сделал бы также принципиальное заявление, — против России, немецких государей, а, особенно, ad majorem gloriam господина прокурора и немецкой эмиграции in corpore
.
К. Маркс и Ф. Энгельс, Письмо к Ф. Энгельсу, Лондон, 22 ноября 1854 г., Соч., т. 22, Соцэкгиз, М,—Л., 1929, стр. 70.
Л. И. Герцен

Говоря о московских гостиных и столовых, я говорю о тех, в которых некогда царил А. С. Пушкин; где до нас декабристы давали тон; где смеялся Грибоедов..., где Редкин выводил логически личного бога, ad majorem gloriam Hegeli
…
Былое и думы, ОГИЗ, Гослитиздат, Л., 1946, стр. 295.

М. Е. Салтыков-Щедрин
Не в том штука, чтобы до отвалу накормить голодную птицу, а в том, чтобы существо, уже до отвращения пресыщенное, целесообразными методами побудить сугубо себя утучнить, ad majorem hominis gloriam
. Это целая система...
Собр. Соч., т. 8, Круглый год, изд-во «Правда», М., 1951, стр. 295.

М. Е. Салтыков-Щедрин
Загляните в любую зоологию и всмотритесь в изображение гиены. Ее заостренная книзу мордочка не говорит ни о лукавстве, ни о подвохе, ни, тем менее, о жестокости, а представляется даже миловидною.
Это хорошее впечатление она производит благодаря небольшим глазкам, в которых светится благосклонность. У прочих острорылых — глаза чистые, быстрые, блестящие, взор жесткий, плотоядный; у нее — глазки томные, влажные, взор — доброжелательный, приглашающий к доверию. У ксендзов такие умильные глаза бывают, когда они соберутся, ad majorem dei gloriam, в совести у пасомого пошарить.
Собр. Соч., т. 10, Гиена, изд-во «Правда», М, 1951, стр. 460.

Леся Украинка
Я уже более чем достаточно вытерпела всяческих хитростей ad majorem Dei gloriam, а теперь у меня терпение кончилось и я говорю: «Хватит».
Собр. соч. в четырех томах, т. 4, Письмо О. П. Косач (матери), 27.11 1913 г., Гослитиздат, М., 1957.

Albo lapillo diem notare
Отметить день белым камешком
Древние римляне белым камешком отмечали счастливые дни.
Сравни: Авл Персий Флакк (34—62 гг. н. э.), «Сатиры» («Saturae», 11, 1—2):
Nunc, Macrine diem numera meliore lapillo,

Qui tibi labentis apponet candidus annos.
Нынешний день ты отметь, Макрий мой, камешком лучшим:
День этот светлый тебе еще один год прибавляет.
Перевод Ф. А. Петровского.

Оноре Бальзак
Если ваше здоровье позволит, — сказал провансалец, обращаясь к поэту, — я попрошу вас оказать мне честь и посетить сегодня вечером мой дом; тогда день этот будет для меня знаменательным, или, как говорили в древности, albo notanda lapillo
.
Собр. Соч., т. 1, Загородный бал, изд-во «Правда», М., 1960, стр. 102.

Alea jacta est (Alea jacta esto)
Жребий брошен (Да будет брошен жребий)
Употребляется в тех случаях, когда хотят сказать о бесповоротно принятом решении.
Слова, произнесенные Юлием Цезарем при переходе во главе войск через реку Рубикон, отделявшую Умбрию от римской провинции — Цизальпинской Галлии, т. е. Северной Италии, в 49 г. до н. э.
Юлий Цезарь, нарушив закон, по которому он в качестве проконсула имел право возглавлять войско только за пределами Италии, возглавил его, оказавшись на территории Италии, и тем самым начал гражданскую войну. Борьба с сенатом закончилась победой Цезаря и вступлением его в Рим.
Слова «жребий брошен», по Светонию, были сказаны Юлием Цезарем на латинском языке, а по Плутарху — на греческом и являются повторением греческой фразы представителя новоаттической комедии Менандра (ок. 342—292 гг. до н. э.) «да будет брошен жребий».
Гай Светоний Транквилл (ок. 69—141 гг. н. э.). Жизнеописание двенадцати Цезарей», Гай Юлий Цезарь XXXI—XXXII («Vita XII Caesarum», G. Julius Caesar, XXXI—XXXII):
Tunc Caesar, Eatur, inquit, quo deorum ostenta et inimicorum iniquilas vocat. Jacta alea esto.
Вперед, — воскликнул тогда Цезарь, — куда зовет нас знамение богов и несправедливость противников! И прибавил: — Жребий брошен.
И. А. Гончаров
Aleia jacta est! Я на другой день вступил, если не de jure
 то de’facto
, на службу в губернаторскую канцелярию.
Собр. Соч., т. 7, Воспоминания, Гослитиздат, М., 1952, стр. 317.

М. Е. Салтыков-Щедрин
Борьба романтизма с классицизмом, движение, возбужденное Белинским, Луи Бланом, Жорж Занд,— все это увлекало нас, и увлекало совершенно искренно. Нас трогали идеи 48 года; конечно, не сущность их, а... гуманность... «Alea jacta est, la grandeur d’ame est a l’ordre du jour!
 — воскликнули мы вслух с Ламартином.
Собр. Соч., т. 5, Господа Ташкенгцы, изд-во «Правда», М., 1951, стр. 61.

М. Е. Салтыков-Щедрин
Если главная основа жизни не поколеблена, то нет ничего легче, как дать подробностям ту или другую форму — какую хочешь. Сегодня у нас la grandeur d’ame est a l’ordre du jour
, а завтра alea jacta est! — на очереди будут: натиск и быстрота!
Собр. Соч., т. 5, изд-во «Правда», Дневник провинциала в Петербурге, М., 1951, стр. 

Alter ego (alter idem)
Второе я, другое я
Диоген Лаэртский приписывает это выражение греческому философу — стоику Зенону (около 346—264 гг. до н. э.), который определяет такими словами лучшего друга.
Александрийский философ Порфирий считает автором этого выражения греческого философа и математика середины VI в. до н. э. Пифагора («Жизнеописание Пифагора»).
Марк Туллий Цицерон (106—43 гг. до и. э.), «Лелий, или о дружбе» («Laelius de amicitia», XXI, 80):
Ipse enim se quisque diligit, non ut aliquam a se ipse mercedem exigat caritatis suae, sed quod per se sibi quisque carus est. Quod nisi idem in amicitiam transferetur, verus amicus numquam reperietur: est enim is quidem alter idem.
Каждый любит самого себя не потому, чтобы требовать какое-либо вознаграждение за свою любовь, а потому, что, естественно, ему дорога его собственная особа.
Если бы в дружбе не было чего-либо подобного, то никогда нельзя было бы найти настоящего друга; ибо друг — это наше второе я.
Перевод составителя.

К. Маркс
Я прошу тебя не затруднять господина Пипера подобными поручениями. У него все является предметом хвастовства, а я не хочу, чтобы Джонс, который, впрочем, сам его избаловал, считал его моим alter ego.
К. Маркс и Ф. Энгельс, Соч., т. 21, Письма. (Маркс — жене), 18 июня 1852 г., Партиздат, М.. 1929, стр. 369.

А. И. Герцен
Когда моему сыну было лет пять, Галахов привез ему на елку носковую куклу не меньше его самого ростом... В кукле Галахона он увидел какого-то соперника, alter ego и сильно огорчился этим.
Былое и думы, Гослитиздат, Л., 1946, стр. 276

М. Е. Салтыков-Щедрин
Ну, что, голубчик, как сегодня... владыка-то? — спросит Афанасий Аркадьич, остановившись на минутку, чтобы побеседовать с alter ego владыки.
Собр. Соч., т. 11, Мелочи жизни, изд-во «Правда», М., 1951, стр. 385.

Иван Франко
Мой приятель, — он был весьма влиятельной особой, так сказать alter ego самого высокопоставленного, и обычно брался за такие деликатные дела, какие высокопоставленный не желал принимать па себя.
Соч. в десяти томах, т. 3, Строгий-престрогий начальник, Гослитиздат, М., 1956, стр. 456.

Оноре Бальзак
Дюме, ставший alter ego судовладельца, в короткий срок научил бухгалтерию — науку, знание которой, как он любил повторять, дает первый чип солдату коммерческой армии.
Собр. Соч., т. 5, Модеста Миньон, изд-во «Правда», М., 1960, стр. 188.

Виктор Гюго
По всему побережью шла молва о безупречной честности Клюбена. Он стал alter ego и заместителем Летьери.
Собр. Соч., т. 9, Труженики моря, Гослитиздат, М., 1955, стр. 114.

Теодор Драйзер
Она была его тенью, его alter ego, его служанкой, всем, чем бы он ни пожелал ее сделать.
Собр. Соч., т. 6, Гений, Гослитиздат, М., 1955, стр. 291.

Amantium irae amoris integratio’st
Гнев влюбленных — возобновление любви
(Аналогично русскому «милые бранятся — только тешатся»)

Публий Теренций Афер (185—159 гг. до и. э.), «Девушка с Андроса» («Andria», III, 3, 552—555):
SIMO. Irae sunt inter Glycerium et gnatum.
CHREMES. Audio.
SIMO. Ita magnae, ut sperem posse avelli.
CHREMES. Fabulae.
SIMO. Profecto sic est.
CHREMES. Sic hercle ut dicam tibi:
Amantium irae amoris integratio’st.
СИМОН. Меж сыном и Гликерией
Разлад пошел.
ХРЕМЕТ. Так. Слушаю.
СИМОН. Надеюсь я,
Большой. Дойдет, пожалуй, до разрыва.
ХРЕМЕТ. Вздор!
СИМОН. Да нет же, так!
ХРЕМЕТ. А знаешь, что скажу тебе?
Разлад в любви — любви возобновленье.
Перевод А. В. Артюшкова.

Стефан Цвейг
Между супругами чувствуется какое-то охлаждение, но поколе это лишь amantium irae или, как говорят в народе, household words
 этому не надо придавать значения, лишь бы дело не пошло дальше.
Мария Стюарт, Изд-во иностр. лит., М., 1959, стр. 117.

Amici, diem perdidi
Друзья, я потерял день
Слова эти приписываются римскому императору Титу Флавию Веспасиану (41—81 гг. н. э.; был императором с 79 по 81 гг. н. э.) и якобы произнесены им в день, когда ему не удалось сделать ни одного доброго дела.
Гай Светоний Транквилл (ок. 69—141 гг. н. э.), «Жизнеописание двенадцати Цезарей», Тит («Vita XII Caesarum», Titus, VIII):
...Atque etiam recordatus quondam super coenam, quod nihil cuiquam toto die praestitisset, memorabilem iliam. meritoque ialulatum vocem edidit: «Amici, diem perdidi».
...Когда однажды за обедом он вспомнил, что за весь день никому не сделал ничего хорошего, то произнес такие незабываемые и справедливо восхваляемые слова: «Друзья, я потерял день».
Фридрих Шиллер
Шпигельберг
Послушай-ка, дурачок, какую штуку я выкинул недавно и монастыре святой Цецилии. Странствуя, я как-то набрел на нот монастырь в сумерки, и так как за весь день я не выпустил ии одного патрона, — а ты знаешь, что я смертельно ненавижу diem perdidi, — мне вздумалось ознаменовать ночь какой-нибудь шуткой, хотя бы чем-нибудь совсем безрассудным.
Собр. Соч., т. 2, Разбойники Гослитиздат, М.—Л., 1936, стр. 67.

Amicus Plato, sed magis arnica Veritas
Платон — друг, но истина дороже
Употребляют, когда хотят подчеркнуть, что правда превыше всего.
Первоисточником выражения, цитируемого в такой формсе XVII в., служат слова греческого философа Платона (427—347 гг. до н. э.) из его диалога о бессмертии души («Федон», ‘.)!): «Следуя мне, меньше думайте о Сократе, а больше об истине».
Биограф греческого философа Аристотеля (384—322 гг. до н. э.) Аммоний Саккас в сочинении «Жизнь Аристотеля» передает это изречение в более сжатой форме: «Сократ мне дорог, по истина дороже».
В средние века это выражение встречается и в другой форме. Amicus Plato, amicus Socrates, sed magis arnica Veritas» («Платой друг, Сократ — друг, но истина дороже»).
М. Е. Салтыков-Щедрин
В недавнее время был в нашем городе пожар; сгорели хо-лостые постройки при доме мещанки Залупаевой, и как бы вы думали, кто последний явился на пожар? Стыжусь за свой город, но из уважения к истине (amicus Plato, sed magis arnica Veritas) должен во всеуслышание объявить, что последнею прибыла наша пожарная команда, и притом прибыла в то время, когда пожар был окончательно потушен усилиями частных лиц...
Собр. Соч., т. 2, Литераторы-обыватели, изд-во «Правда», М., 1951, стр. 409.

А. И. Герцен
Если считается неблагородным льстить живым, то как назвать после этого лесть мертвым? Тем же, кому может показаться, что мне, бывшему некогда другом Грановского, неприлично судить о нем с большею, нежели другие, строгостью, отвечу старинным, но вековечным: «amicus Plato, sed magis arnica Veritas».
Полное Собр. соч. и писем, т. 8, Письмо к М. К. Рейхель, изд. наследников автора под ред. М. К. Лемке, Пг., 1917, стр. 396.

В. Г. Белинский
А говорить ли о защитниках своей литературы и своих «сочинителей», которые как будто лично оскорблены отзывами «Отечественных записок» о Марлинском? Попробуйте растолковать им, что если б журнал был и неправ в мнении о сем сочинителе, то за ним все-таки остается право свободного и самобытного взгляда на всевозможных сочинителей... и что amicus Plato, sed magis amica Veritas.
Собр. Соч., т. 1, Русская литература в 1840 году, Гослитиздат, М, 1948, стр. 726.

Марко Вовчок
«Amicus Plato, sed magis amica Veritas» — эпиграф к «Путешествию во внутрь страны».

Собр. соч. в 3 томах, т. 1, Гослитиздат, М., 1957, стр. 476.

Мигель де Сервантес Сааведра
Тут у меня вышло одно обстоятельство, из-за которого я, пожалуй, попаду в немилость к их светлости, и мне это неприятно, но ничего не поделаешь, ибо в конце-то концов мне надлежит считаться не столько с их удовольствием или же неудовольствием, сколько со своим собственным призванием, согласно известному изречению: amicus Plato, sed magis amica veritas.
Дон Кихот, ч. 2, Гослитиздат, М., 1955, стр. 409.

Оноре Бальзак
Однажды вечером, когда государь был в хмуром настроении, он изволил улыбнуться, узнав о существовании второй девицы ле Фонтан, и устроил ее брак с молодым судьей, богатым и способным, правда, буржуазного происхождения, и пожаловал ему титул барона. Но когда через год вандеец заикнулся о своей третьей дочери, девице Эмилии де Фонтэн, король ответил ему тонким язвительным голоском: «Amicus Plato, sed magis amica Natio»
Собр. Соч., т. 1, Загородный бал, изд-во «Правда», М., 1960, стр. 102.

Amorem (Veneres) canat aetas prima
Пусть юность поет о любви
Секст Проперций (середина I в. — приблизительно 15 г. до н. э.), Ill (X), 7—8:
Aetas prima cianat Veneres, extrema tumultus...

Юный возраст поет о страстях, преклонный — о бурях...
Перевод А. А. Белецкого.

А. С. Пушкин
Везде со мной, неутомима,
Мне Муза пела, пела вновь:
(Amorem canat aetas prima)
Все про любовь, да про любовь.
Т. 3. Евгений Онегин, Гослитиздат, М., 1935, стр. 481.

Arbiter elegantiae (eleganiiarum)
Судья изящности, арбитр изящества
Elegantiae arbiter — так Нерон называл Гая Петрония (умер в 65 г. н. э.), автора «Сатирикона» («Satyricon»), игравшего при дворе Нерона роль «судьи изящного вкуса».
I’имский историк эпохи империи Публий Корнелий Тацит (ок. 55 — ок. 120 гг. н. э.) в «Летописи» («Annales», XVI, 18) рассказывает:
...Inter paucos familiarium Neroni assumptus est eleganfiae arbiter, dum nihil amoenum et molle affluentia, putat, nisi quod ei Petronius approbavisset.
...Он принят был в самый узкий круг приближенных Нерона как арбитр изящества, и Нерон находил подлинное наслаждение и негу только в тех излишествах, которые получили одобрение Петрония.
Стендаль
Мнение моей прекраснойприятельницы, в качестве arbiter elegantiarum, имеет для меня решающее значение.
Собр. Соч., т. 7, «Оливье», изд-во «Правда», М., 1959, стр. 267.

Ars longa, vita brevis (est)
Жизнь коротка, искусство долговечно
Афористическое выражение греческого врача Гиппократа (ок. 460 — ок. 370 гг. до н. э.).
В латинском переводе:
«Vita brevis, ars vero longa, occasio autem praeceps, experimentum periculosum, judicium difficile».
«Жизнь коротка, искусство же продолжительно, случай мимолетен, опыт опасен, суждение затруднительно».
Максим Рыльский
Переводчики, как и вообще поэты, должны всегда помнить латинское изречение «ars longa, vita brevis est», которое Франко переводил: «Життя коротке та безмежна штука» («Жизнь коротка, а искусство безгранично»).
Ще про переклади, Статья в книге «Письменники про свою роботу», изд-во «Молодь», К., 1956, стр. 122.

Жан-Батист Мольер
АДВОКАТ: ...Следует признать, что все люди, преуспевающие в какой-нибудь науке, достойны великой похвалы, а в особенности те, которые занимаются медициной, как по причине пользы, приносимой ею, так и потому, что она заключает в себе много других наук, что и делает глубокое знание ее весьма трудным. Потому-то весьма кстати говорит Гиппократ в первом своем афоризме: «Vita brevis, ars vero longa, occasio autem praeceps, sxperimentum periculosum, judicium difficile».
Собр. Соч., т. 4, Летающий лекарь, Гослитиздат, Л., 1939, сгр. 546.

Asinus ad lyrarn
Осел о лире
Авл Геллий (II в. н. э.), «Аттические ночи», сб. цитат древнейших писателей («Noctes atticae»): Asino lyra superflue canit. Для осла звуки лиры излишни.
Шандор Петефи
Мои товарищи — актеры тоже читали в «Атенеуме» стихи Петефи, но они не верят, что это я. А впрочем, я не очень-то обращаю на них внимание, они в большинстве asinus ad lyrarn.
Избранное, Гослитиздат, Письмо Лайошу Себерени, М., 1956, стр. 539.

Audaces (audentes) fortana juvat
Смелым судьба помогает
Публий Вергилий Марон (70—19 гг. до н. э.), «Энеида» («Aeneis», X, 276—284):
Nunc coniugis esto
Quisque suae tectique memor, nunc magna referte

Facta, patrum laudes. Ultro occur ram us ad undam,

Dum trepidi, egressique labant vestigia prima.

Audentes Fortuna juvat.
О мужи, теперь-то пусть каждый
Помнит о доме своем и жене. Не забудьте великих
Ныне вы дел и отцов достохвальных. У волн мы их встретим,
Как в смятеньи они, и не тверды у вышедших ноги.
Смелым на помощь сама Фортуна
.
Перевод А. А. Фета.

Audiatur et altera pars
Следует выслушивать и противную сторону
Выражение означает: чтобы быть беспристрастным, необходимо выслушивать и обвиняемого и обвинителя.
Судейская присяга в древних Афинах содержала следующие слова: «Я буду выслушивать обвиняемого и обвинителя одинаково».
По-видимому, из этой формулы исходил римский философ и писатель Сенека («Медея», «Medea», 19—20), сказавший:
Qui statuit aliquid parte inaudita altera,

aequum licet statuerit, haud aequus fuit.
Решивший,
He выслушав одной из двух сторон,
Хотя его решенье справедливо,
Не справедлив.
Перевод С. Соловьева.

Г. В. Плеханов
...Предо мною лежит интересная книжка: «Du cubisme»
 Альберта Глейза и Жана Метцэнже (Albert Gleises et Jan Metzinger). Оба авторы — живописцы и оба принадлежат к «кубической» школе. Обратимся же к ним, следуя правилу: audiatur et altera pars. Как оправдывают они свои умопомрачительные приемы творчества?
Искусство и общественная жизнь, Гослитиздат, М., 1956, стр. 214.

А. И. Герцен
Ты, все же, мало читаешь французов; тебе, как популяризатору, это необходимо — audiatur et altera pars.
Полное Собр. соч. и писем, т. 21, Письмо к сыну, изд. наследников автора под ред. М. К. Лемке, Пг., 1915, стр. 379.

А. П. Чехов
Под влиянием выпитой водки и сытного обеда Сомов становится веселей, добрей и мягче... Он глядит, как его хорошенькая жена с озабоченным лицом приготовляет салат, и на пего набегает порыв женолюбия, снисходительности, всепрощения...
«Напрасно я ее, бедняжку, обескуражил сегодня... — думает он. -— Зачем я наговорил ей столько жалких слов? Она, правда, глупенькая у меня, нецивилизованная, узенькая, но,... ведь медаль имеет две стороны и audiatur et altera pars...
Собр. Соч., т. 4, Розовый чулок, Гослитиздат, М., 1955, стр. 375.

Aurea mediocritas
Золотая середина
(О людях посредственных и о тех, кто в суждениях
и поступках избегает крайностей)

Квинт Гораций Флакк (65—8 гг. до н. э.), «Оды» («Carmina», II, 10, 5—8):
Auream quisquis mediocritatem

Diligit, tutus caret obsolete

Sordibus tecti, caret invidenda

Sobrius aula.
Златую кто избрал посредственность на долю,
Тот будет презирать, покоен до конца,
Лачугу грязную и пышную неволю
Завидного дворца.
Перевод А. А. Фета.

К. Маркс
Мелкие кражи, подкупы, прямая купля, кляузы с наследствами и т. д. — вот к какой дряни сводится прусская история... Государство держалось только при помоши посредственности — aurea mediocritas, тщательной бухгалтерии, отсутствия крайностей, точности военного регламента, известной доморощенной пошлости и «церковного устава»: C’est degoutant!

К. Маркс и Ф. Энгельс, Соч., т. 22, Письмо к Ф. Энгельсу, 2 декабря 1856 г., Соцэкгиз, М,—Л., 1929, стр. 166.

Оноре Бальзак
...К тому же возможно, что, получив место, позволяющее ему достигнуть aurea mediocritas Горация, г-н Сент-Бев, соблазнившись благополучием крысы в сыре, перестанет писать!..
Собр. Соч., т. 24, Письма о литературе, театре и искусстве, изд-во «Правда», М., 1960, стр. 109.

Оноре Бальзак
Нo aurea mediocritas уже не удовлетворяла г-жу де Марвиль, так как при ее честолюбии требовались совсем иные капиталы.
Собр. Соч., т. 24, Кузен Понс, изд-во «Правда», М., 1960, стр. 194.
Ромен Роллан

Всякое противодействие было бесполезно. Она сразу же возмущалась, раздражалась, называла «мещанской пошлостью» убеждение, что можно и должно быть счастливой, исполняя домашние обязанности и довольствуясь aurea mediocritas.
Собр. Соч., т. 5, Жан Кристоф, Гослитиздат, М., 1956, стр. 341,

Auri sacra fames!

Проклятая жажда золота!
Публий Вергилий Марон (70—19 гг. до н. э.), «Энеида» («Aeneis», III, 56—57).
...Quid non mortalia pectora cogis,

Auri sacra fames!
... К чему не склоняешь ты смертные души,
К злату проклятая страсть!
Перевод В. Я. Брюсова.

К. Маркс
Деньги представляют собой не только один из предметов страсти к обогащению, но единственный ее предмет. Эта страсть по существу есть проклятая жажда золота (auri sacra fames).
К. Маркс и Ф. Энгельс, Соч., изд. 2-е, т. 13, К критике политической экономии, Госполитиздат, М., 1959, стр. 114.

Aut Caesar, aut nihil
Или Цезарь, или ничто
(Аналогично выражению «либо пан, либо пропал»)

Девиз, основанный на словах римского императора Калигулы (Гая Цезаря, 12—41 гг. н. э.):
Aut frugi hominern esse oportere aut Caesarem.

Надо быть либо бережливым, либо Цезарем.
Этими словами он хотел оправдать свою расточительность.
Римский историк Гай Светоний Транквилл (ок. 69—141 гг. н. э.) в «Жизнеописании двенадцати Цезарей», Калигула, XXXVII («Vita XII Caesarum», Caligula, XXXVII), рассказывает о Калигуле:
Nepotatus sumtibus omnium prodigorum ingenia superavit... convivis ex aure panes et opsonia apponert: «aut frugi hominern esse oportere, dictitans, aut Caesarem».
Своей расточительностью он превзошел все придуманное когда-либо знаменитыми мотами... на пирах подавал гостям хлеб и кушанье на золотой посуде, приговаривая, чго «жить следует либо во всем себе отказывая, либо по-цезарски».
Девиз «Aut Caesar, aut nihil» избрал себе Чезаре Борджа — авантюрист, изображенный Макиавелли в книге «О государе» («Il principe»).
К. Маркс
Между тем, как Луи-Филипп продолжал таким образом с успехом играть роль «pauvre honteux» — стыдливого нищего,— министерство не решалось предложить Собранию увеличить содержание Бонапарта, а Собрание не казалось склонным разрешить эту надбавку, и Луи Бонапарт, как всегда, стоял перед дилеммой: Aut Caesar, aut Clichy!

К. Маркс и Ф. Энгельс, Соч., изд. 2-е, т. 7, Классовая борьба во Франции с 1848 по 1850 г., Госполитиздат, М., 1956, стр. 75.

Ф. Энгельс
Quelle bete que се Louis-Napoleon!
 Продает свои сомнения по поводу «избирательного закона» парламенту, а себя самого — Монталамберу за 1800000 франков, которых он в конце концов все же не получит. С таким авантюристом каши не сваришь. Если он в продолжение четырех недель дает управлять собой ловким интриганам, то на пятой неделе он уже, конечно, должен все проведенное уничтожить самым идиотским образом. Aut Caesar, aut Clichy.
К. Маркс и Ф. Энгельс, Соч., т. 21, Письмо к К. Марксу, 12 февраля 1851 г., Партиздат, М., 1929, стр. 150.

И. С. Тургенев
Ночь была нехороша. Больной много бредил... Доктор приехал поутру, покачал головой и прописал новые лекарства.
— Еще далеко до кризиса, — сказал он, надевая шляпу.
— А после кризиса? — спросил Берсенев.
— После кризиса? Исход бывает двоякий: aut Caesar, aut nihil.
Собр. Соч., т. 3, Накануне, Гослитиздат, М., 1949, стр. 91.

Шандор Петефи
Артист и поэт! Вот, друг мой, что воодушевляет меня. Но ведь уже давно решено, что я не буду заурядным человеком: aut Caesar, aut nihil.
Избранное, Письмо Лайошу Себерени, Гослитиздат, М. 1955, стр. 537.

Ave, Caesar (imperator), morituri le salutant!
Здравствуй, Цезарь (император),
идущие на смерть приветствуют тебя!
Приветствие римских гладиаторов при появлении императора в ложе Колизея.
Как рассказывает Гай Светоний Транквилл (ок. 69—141 гг. н. э.) в «Жизнеописании двенадцати Цезарей», Клавдий («Vita XII Caesarum», Claudius, XXI), такими словами должны были приветствовать императора Клавдия (первая половина I в.) рабы-гладиаторы, направлявшиеся на морское сражение, устроенное по случаю окончания работ по сооружению канала для спуска воды из Фуцинского озера в реку Лирис:
Proclamantibus naumachiariis, «Ave, imperator, morituri te salutant», respondisset, «Avete vos!».
Перед боем матросы громко кричали ему: «Здрав будь, император, идущие на смерть приветствуют тебя!».
А. П. Чехов
Вы кончили свое письмо с шиком: «Morituri te salutant!».
Собр. Соч., т. 11, Письмо к Д. С. Суворину, Гослитиздат, М., 1956, стр. 605.

Иван Франко
На площади перед казармой, которую по-старому называли «Heumarktskaserne», несколько рот пехоты занимались, как обычно, учением: маршировкой, ружейными приемами и примерной стрельбой. Они взяли на караул, когда он проходил мимо. Тоскливое чувство зашевелилось у него в душе при виде этих людей, выстроенных в две шеренги, с лицами, красными от холода и усталости, в сапогах, забрызганных грязью от растаявшего под их ногами снега. Ему припомнилась из гимназических времен латинская фраза «Morituri te salutant»; он с горечью усмехнулся, подумав, что в этом случае правильнее было бы изменить формулу и сказать: «Moriturus vos salutat»
.
Соч. в десяти томах, т. 5, Ради семейного очага, Гослитиздат, М., 1957, стр. 105.

Иван Франко
Печальное, гнетущее впечатление остается у нас по прочтении крестьянских стихотворений г. Каспровича. Ведь это «morituri nos salutant»
.
Соч. в десяти томах, т. 9, Из области науки и литературы, Гослитиздат, М, 1959. стр. 473.

М. М. Коцюбинский
Отворяя утром окно, я каждый раз вижу цветущие агавы. Стоят стройные и высокие, с венцом смерти на челе, и приветствуют далекое море: Ave, rnare, morituri te salutant!
.
Собр. соч. в трех томах, т. 2, На острове, Гослитиздат, М., 1951, стр. 404.

Л. Фейхтвангер
Один из узников, адвокат Броньяр, «бешеный», не сомневавшийся в приговоре, который ждал его, воскликнул: Res Publiса! Morituri te salutant! Республика! Обреченные на смерть приветствуют тебя!
Мудрость чудака, или смерть и преображение Жан-Жака Руссо, Гослитиздат, 1956, стр. 400.

Beatitudo поп est virtutis praemium, seel ipsa virtus
Счастье не в награде за доблесть, а в самой доблести
Выражение принадлежит голландскому философу Баруху Спинозе (1632—1677).
А И. Герцен
Высота Спинозы поразительна. И какое полное жизни мышление Не говоря о целом учении его, замечу, какие молнии гения беспрестанно прорываются у него, напр.: «Homo liber de nulla re minus quam de morte cogitat et ejus sapientia non mortis sed vitae meditatio est
. Beatitudo non est virtutis praemium, sed ipsa virtus».
Избр. философские произведения, т. 1, ОГИЗ, Л,—М., 1946, стр. 291.

Bellum omnium contra omnes
Война всех против всех
Греческий философ-идеалист Платон (427—347 гг. до н. э.) в сочинении «Законы» осуждает людей за то, что большинство их не сознает, «что всю их жизнь всегда все города находились в состоянии постоянной войны со всеми городами», и не только города, но и «село против села, дом против дома, человек против человека, каждый против самого себя ведет войну» и «что все со всеми находятся в состоянии войны».
Английский философ Томас Гоббс (1588—1679) и сочинении «Элементы права естественного и гражданского» (Париж, 1642, ч. 1, гл. 12) говорит: «Неоспоримо, что война была естественным состоянием людей до того, как образовалось общество, причем не просто война, а война всех против всех».
Теперь это выражение употребляется для характеристики антагонистического общества, разделенного на враждебные друг другу классы, общества, где господствует эксплуатация человека человеком, конкуренция, анархия производства. Война всех против всех характерна для стран империализма, идеологи которого отстаивают войну, как «естественное состояние» человечества, отрицая выдвигаемый социалистическим лагерем принцип мирного сосуществования народов.
Bis dat, qui cito dat
Вдвойне дает тот, кто дает быстро
В сборнике изречений, приписываемых римскому поэту Публилию Сиру (I в. до н. э.), встречается:

Duplex fit bonitas, simul accessit celeritas.

Двойной становится доброта, когда она сочетается с быстротой.
А. И. Герцен
Я к вам с просьбой. Не можете ли вы указать или даже достать un mot d’introduction
 к какому-нибудь очень порядочному доктору медицины или натуралисту...
Я в Лионе еще несколько дней. Если уеду, мне его пришлют. Но вспомните, что Конт сказал: Bis dat qui cito dat.
Поли. Собр. соч. и писем, т. 21, Письмо к Г. И. Вырубову, Госиздат, М.—Пг., 1923, стр. 141.

Carpe diem
Лови (текущий) день
(Не откладывай на завтра то, что можно сделать сегодня;
пользуйся каждым днем жизни).

Квинт Гораций Флакк (65—8 гг. до н. э.), «Оды» («Carmina», I, XI, 1 — 10):
Dum loquimur, fugerit invida Aetas; carpe diem...
Пока мы говорим, уходит время злое; Лови текущий день...
Перевод А. А. Фета.

А. И. Герцен
Рим напоминает о бренности вещей, о минувшем, о смерти, это — вечное memento mori
; Неаполь — об упоительной прелести настоящего, о жизни, о carpe diem.
Поли. Собр. соч. и писем, т. 6, Письма из Франции и Италии, изд. наследников автора под ред. М. К. Лемке, Пг., 1917, стр.39.

Иван Франко
Через минуту должен был начаться один из тех больших «студенческих» балов, которые пользовались такой популярностью по всей Галиции, представляя на ту пору, пожалуй, единственное свидетельство того, что «еще не вымерла наша отважная и многообещающая молодежь» .... Легкий шепот удивления, прерываемый более или менее шутливыми замечаниями, как полупрозрачный туман носился над всей этой толпой молодежи, полной сил и энергии для предстоящих трудов, склонной к мечтам и шуткам и готовой до самого утра погрузиться в опьяняющий вихрь веселья, забыть на сегодня все, кроме классического: carpe diem.
Соч. в десяти томах, т. 4, Близнецы, Гос-. литиздат, М., 1957, стр. 329.
Ромен Роллан

Политика прямого грабежа, политика финансового нажима одной группы сталкивается с политикой другой всюду — на бирже, на зеленом поле международных конференций, а когда представится возможность, то и на поле сражения. В итоге игра кончается вничью, и народы, являющиеся в ней ставкой, получают час-другой передышки. Так пользуйтесь же ею. «Сагре diem».
Собр. Соч., т. 11, Очарованная душа, Гослитиздат, М., 1957, стр. 103.

Casta est, quam nemo rogavit
Целомудренна та, которой никто не пожелал
Публий Овидий Назон (43 г. до н. э. — 18 г. н. э.), «Любовные стихотворения» («Amores», I, VIII, 43).
Проспер Мериме

Мистер Борроу, миссионер-англичанин, автор двух преинтересных сочинений об испанских цыганах, которых он задумал обратить в христианство на средства библейского общества, утверждает, что не было случая, чтобы хитана была неравнодушна к иноплеменнику. На мой взгляд, в его похвалах их целомудрию многое преувеличено... Большинство из них находится в положении Овидиевой некрасивой женщины: «Casta quam nemo rogavit».

Избр. Соч., т. 2, Кармен, Гослитиздат, М., 1956, стр. 516.

Castigare ridendo mores

Смехом исправлять нравы
Афоризм новолатинского поэта Жана-Батиста де Сантеля (1630—1697).

Этот афоризм театр Opera Comique (Комическая опера в Париже) избрал своим девизом.

М. Е. Салтыков-Щедрин

Что ж, и сатира не без пользы, коли в пределах. Ridendo castigat mores — так, кажется? Дело писателей — изображать, а дело правительства — их воздерживать.

Собр. Соч., т. 6, Благонамеренные речи, изд-во «Правда», М., 1951, стр. 358.

Оноре Бальзак

Почему бы Человеческой Комедии, которая castigat ridendo mores
 пренебречь одной из общественных сил, если парижская Печать не пренебрегает ни одной?

Собр. Соч., т. 8, Утраченные иллюзии (Посвящение), изд-во «Правда», М., 1960, стр. 286.

Оноре Бальзак

...Но журналисты внушают такой ужас литературе, что ни театр, ни ямбы, ни роман, ни комическая поэма не осмелились привести их в судилище, где комедия castigat ridendo mores.

Собр. Соч., т. 24, Провинциальная знаменитость в Париже (Предисловие к первому изданию), изд-во «Правда», М., 1960, стр. 317.

Ceterum censeo Carthaginem esse delendam
Впрочем, я полагаю, что Карфаген должен быть разрушен

Этими словами видный государственный деятель древнего Рима Марк Катон Старший (234—149 гг. до н. э.) заканчивал каждую речь в сенате (Плутарх, «Жизнь Марка Катона»).

Выражение Катона приобрело значение упорно отстаиваемого взгляда. Цитируют иногда только два первых слова.

О непримиримости и враждебности к Карфагену Катона, настойчиво призывавшего к уничтожению опаснейшего врага Рима, рассказывают древние писатели.

Цицерон, «О старости» («Cato Maior de senectute»):
At senatui quae sint gerenda praescribo et quo modo, Karthagini male iam diu cogitanti bellum multo ante denuncio, de qua vereri non ante desinam quam illam excisam esse cognovero.

Но я указываю сенату, что и как следует делать, заранее угрожаю войной Карфагену, уже давно злоумышляющему, и не перестану ждать от него опасности, пока не уверюсь, что он разрушен.

Плиний Старший, «Естественная история» («Naturalis Historian XV, 18, 20):

Namque perniciali odio Carthaginis flagrans nepotumque securitatis anxius, clamaret omni senatu Carthaginem delendam.

Ибо действительно он (Катон. — Н. О.) смертельно ненавидел Карфаген и хотел обеспечить безопасность для потомства, когда на всех заседаниях сената кричал, что Карфаген нужно уничтожить.

К. Маркс

Ни одно правительство не было менее национально, чем правительство «National», ни одно не зависело в такой степени ОТ Англии, а между тем при Луи-Филиппе «National» жил перефразированием изо дня в день катоновского Carthaginem esse delendam, ни одно правительство не пресмыкалось так низко перед Священным союзом, тогда как от какого-нибудь Гизо «National» требовал разрыва венских трактатов.

К. Маркс и Ф. Энгельс, Соч., изд. 2-е, т. 7, Классовая борьба во Франции с 1818 по 1850 г., Госполитиздат, М., 1956, стр. 38.

М. Е. Салтыков-Щедрин

Величественный Зубатов! ты, который до сих пор представлял собой римлянина Катона, расхаживающего в вицмундире по каменистому полю глуповской администрации! ты, который все подчищал и подмывал, в твердом уповании, что смоешь, наконец, самую жизнь и будешь себе гулять один-одинешенек по травке-муравке среди животных и птиц доМашних! Что с тобой сделалось? Куда девался твой «delenda Carthago», переведенный по-русски: «в бараний рог согну».
Собр. Соч., т. 2, К читателю, изд-во «Правда», М., 1951, стр. 255.

Иван Франко
Даже если бы тут перед нами стоял какой-нибудь новый Катон и говорил, и доказывал нам изо дня в день: Carthaginem esse delendam, — так что из этого? Исчезнет ли из-за этого Карфаген? Или мы по одному его голому слову примемся за работу голыми руками? Нет! Если еще у нас мозги в голове, то мы попросим его прежде всего: докажи нам, пожалуйста, Катон, в самом ли деле так необходимо разрушить Карфаген и почему именно теперь его надо разрушить? И если он ясно и со всей очевидностью докажет нам необходимость такой работы, тогда мы оглядимся в своем доме, есть ли у нас для такой работы орудия, и сила, и средства. Ведь люди не индюки, а слова не красный платок, чтобы, коль скоро им скажешь: Carthaginem esse delendam! — тут же бросались бы и рвали все в клочья.
Соч. в десяти томах, т. 3, Наша публика, Гослитиздат, М., 1956, стр. 597.

Citius, altius, fortius!
Быстрее, выше, сильнее!
Citius, altius, fortius! Эти три латинских слова, ставшие спортивным девизом, вычеканены на каждой олимпийской медали.
«Быстрее, выше, сильнее», Литературная газета, 27 июля 1957 г., № 90, И. Бару.

Cogito, ergo sum
Я мыслю, следовательно, существую
Афоризм из сочинения выдающегося французского философа и естествоиспытателя Рене Декарта (1596—1650) «Начало философии».
Декарт выступал против средневековой философии и отвергал церковный авторитет. Глубоко веря в силу человеческого разума, он считал необходимым создать новый, научный метод познания мира, поставить на место слепой веры знание, разум. Декарт утверждал: «Я мыслю, следовательно, я существую».
А. И. Герцен
Чем же человек отличается от животных? — Самопознанием, мышлением. «Cogito, ergo sum!»,— говорит великий прародитель повой философии. Вот сколь важно мышление: оно — главное назначение человека, оно, неразрывное с самопознанием, и должно определить место человека в природе.
Полное Собр. соч. п писем, т. 1, изд. наследников автора под ред. М. К. Лемке, Пг., 1915, стр. 75.

А. И. Герцен
Приступ Декарта к делу — величайшая заслуга его ... Когда он поднялся в страшно изреженную среду, в которую не впустил ничего вперед идущего, когда в этом мраке, в котором все исчезло, кроме его самого, он сосредоточился в глубине духа своего, сошел внутрь своего мышления, поверял свое сознание, — у него вырвалось из груди знаменитое подтверждение своего бытия: cogito, ergo sum (я мыслю, следовательно, существую).
...Nosce te ipsum
 и Cogito, ergo sum два знаменитых лозунга двух наук, древней и новой. Новая исполнила совет древней, и Cogito, ergo sum ответ на Nosce te ipsum. Мышление — действительно определение моего я.
Полное Собр. соч. и писем, т. 4, Письма об изучении природы, изд. наследников автора под ред. М. К. Лемке, Пг., 1915, стр. 136—137.

И. А. Гончаров
Как прекрасна жизнь, между прочим, и потому, что человек может путешествовать! Cogito, ergo sum — путешествую, следовательно, наслаждаюсь, перевел я на этот раз знаменитое изречение...
Собр. Соч., т. 5, Фрегат Паллада, Гослитиздат, М., 1952, стр. 72.

Concordia parvae res crescunt, discordia maximae dilabuntur
При согласии малые дела растут, при несогласии великие дела разрушаются
Римский историк Гай Саллюстий Крисп (86—35 гг. до н. э.) в монографии «Югуртинская война» («Bellum Iugurthiпит», X, 4—6) рассказывает, что Миципса, царь нумидийский, почувствовав приближение смерти, в присутствии друзей и своих сыновей Адгербала и Гиемпсала будто бы сказал Югурте следующее: Equidem ego vobis regnum trado firmum, si boni eritis, si mali, inbecillum. Nam concordia parvae res crescunt, discordia maximae dilabuntur.
Я оставляю вам царство, которое будет прочным, если вы будете хороши, и слабым, если вы окажетесь дурными. Ведь согласием крепнет даже малое, раздорами разрушается великое.
М. Е. Салтыков-Щедрин
Я знаю, Захар Иванович, что все эти операции вы производите при содействии любезнейшей супруги вашей, Зои Филипьевны, и почтеннейшей вашей сестрицы, Матрены Ивановны, но это приносит лишь честь вашей коммерческой прозорливости а показывает, как глубоко вы поняли смысл старинной латинской пословицы: concordia res parvae crescunt, а без конкордии magnae dilabuntur.
Собр. Соч., т. 9, За рубежом, изд-во «Правда», М., 1951, стр. 180.

Corpus delicti
Состав преступления (вещественное доказательство)
Это выражение ввел в обиход итальянский ученый-юрист Проспер Фаринаций (Prosper Farinacius, 1544—1618): Primum inquisitionis requisitum est probatio corporis delicti. Первым требованием судебного следствия является проверка наличия состава преступления.
К. Маркс
Кельн, 15 октября. Аугсбургская газета в № 284 проявила всю свою неуклюжесть, сделав открытие, что «Rheinische Zeitung» — это прусская коммунистка, правда, не настоящая коммунистка, но все же особа, мечтательно кокетничающая с коммунизмом и платонически строящая ему глазки.
Является ли бескорыстным это неприличное порождение фантазии аугсбургской кумушки, не связано ли это праздное фиглярство ее разгоряченного воображения со спекуляциями и дипломатическими расчетами, — об этом пусть читатель судит сам после того, как мы приведем мнимый corpus delicti.
К. Маркс и Ф. Энгельс, Соч., изд. 2-е, т. 1, Коммунизм и аугсбургская «Allgemeine Zeitung», Госполитиздат, М., 1955, стр. 111.

Иван Фpанко
...Однажды о. законоучитель Торонский, войдя в шестой класс, к своему превеликому соблазну увидел на доске выведспный большими буквами сложный теологический вопрос: Что означает по христиански-католическому любить девку?». Покойник пытался раздуть этот случай в целое дело, донес директору, требовал созыва совета, расследования, кто написал на доске эти слова, грозил всяческими карами, но в пылу негодования забыл о corpus delicti: пока он ходил в канцелярию с донесением, криминальные слова с доски исчезли; директор Куровский, придя в класс, ничего не застал...
Соч. в десяти томах, т. 3, Горчичное йернр, Гослитиздат, М., 1956, стр. 144.

Иван Франко
Стол председателя, накрытый зеленым сукном, был завален бумагами: в одном конце стола, в самом потоке солнечных лучен, лежали corpora delicti
: окровавленные цепы, старая, обвязанная веревками двустволка, завернутый в тряпье коробок спичек и длинные вилы для снопов...
Соч. в десяти томах, т. 4, Близнецы, Гослитиздат, М., 1957, стр. 389.

Credo, quia absurdum
Верую, потому что нелепо
Эти слова служат наиболее ярким выражением средневековой схоластики.
Выражение принадлежит римскому богослову Тертуллиану (II—III вв.), «О теле Христовом» («De corpore Christi», 5):
Et mortus est dei filius, prorsus credibile est, quia incredibile est. Et sepultus et surrexit, certum est, quia impossibile est.
И умер сын божий, что вполне достойно^ веры, так как невероятно. И погребен он, и воскрес, что верно, так как невозможно.
К. Маркс
Не станем напоминать и о том, что христианство, как это утверждает наиболее солидная и последовательная часть протестантских теологов, не может согласоваться с разумом, так как «светский» разум находится в противоречии с «религиозным» разумом, — что выразил уже Тертуллиан своей классической формулой: «yerum est. quia absurdum est»
К. Маркс и Ф. Энгельс, Соч., изд. 2-е, т. 1, Передовица в № 179 «Kolnische Zeitung», Госполитиздат, М., 1955, стр. 100.

Н. А. Добролюбов
...«Русский Вестник»... делит защитников общины на две категории: одни почтенные люди — только уж очень глупы, потому что все стоят на одном: Credo, quia absurdum est; другие...
Избр. философские произведения, Литературные мелочи прошлого года, ОГИЗ, Л., 1948, стр. 426.

М. Горький
Он подошел к ней, присел на диван, сказал как мог ласковее:
— Очень хорошо спели Вы Беранже!
— Да? Приятно, что вам понравилось.
Легла удобнее и сказала, подмигнув, щелкая пальцами:
— Это у меня — вроде молитвы. Как это по-латински? Кредо квиа абсурдум, да?
Собр. Соч., т. 22, Жизнь Клима Самгина, Гослитиздат, М., 1953, стр. 305.

Cucullus non facil monachum
Клобук не делает монахом
Поговорка.
Вильям Шекспир
ЛУЦИО. Cucullus поп facit monachum.
Т. III, Мера за меру, изд. Брокгауза и Эфрона, СПб., 1902, стр. 269.

Вильям Шекспир
ШУТ. Жестокая ошибка, сударыня: Cucullus поп Tacit monachum, то есть: мой мозг не так пестер, как мой кафтан. Добрейшая мадонна, позвольте доказать, что вы дура.
Т. II, Двенадцатая ночь, изд. Брокгауза и Эфрона, СПб., 1902, стр. 516.

Сні bono? Сuі prodest?
Кому выгодно? Кто от этого выигрывает? (или: кому впрок?).
Автор этой юридической формулы — Л. Кассий Лонгин Равилла.
Марк Туллий Цицерон (106—43 гг. до н. э.) в речи п защиту С. Росция Америйского («Pro Sex. Roscio Amerino ні alio», XXX, 84) сказал:
L. Cassius ille, quem populus Romanus verissimum et sapienli .simum judicem putabat, identidem in causis quaerere solebat, cui bono» fuisset. Sic vita hominum est, ut. ad maleficium nemo conetur sine spe atque emolumento accedere.
Знаменитый Л. Кассий, идеал справедливого и умного судьи и глазах римского народа, в уголовных процессах всегда ставил вопрос «кому впрок?». Таков уж характер людей, что никто по решается сделаться злодеем без расчета и пользы для себя.
Мотив «cui bono» Цицеро н приводит и в речи «Pro Т. Аппіо Milone oratio», XII, 32:
Itaque illud Cassianum, «cui bono fuerit...».
Итак к этим личностям приложим© знаменитое правило Кассия: «кому это было на пользу»...
Сенека, «Медея» («Medea», 609—610).
Cui prodest scelus

Is fecit.
Кому злодейство в прок,
Тот и свершил его.
Перевод С. Соловьева.
В. И. Ленин

Есть такое латинское изречение «cui prodest» (куи продест) — «кому выгодно?».
Когда не сразу видно, какие политические или социальные группы, силы, величины отстаивают известные предложения, меры и т. п., следует всегда ставить вопрос: «Кому выгодно?».
Соч., изд. 4-е, т. 19, Кому выгодно?, Госполитиздат, М., 1948.
Проспер Мериме

— Он доказал свою невиновность; к тому же вся жизнь его служит опровержением его причастности к гнусному убийству Польтро.
— Знаешь латинское изречение: «Fecit cui profuit»
?
Избр. Соч., т. 1, Хроника времен Карла IX, Гослитиздат, М., 1956, стр. 448.
Ромен Роллан

Грубая инсценировка поджога рейхстага разоблачает виновных. Is fecit cui prodest. Документы и планы, опубликованные в «Коричневой книге», со всей очевидностью доказывают, что для поджога требовался многочисленный отряд и что поджигатели проникли в рейхстаг со стороны здания, принадлежащего правительству.
Собр. Соч., т. 13, Против фашизма в Европе, Гослитиздат, М., 1958, стр. 355.
Ромен Роллан

Она знала только, что is fecit cui prodest. Знала если не кто, то где был враг. И знала, где взять оружие, чтобы поразить врага. Ей не терпелось вновь присоединиться к своему лагерю — лагерю Революции. К лагерю великого союза пролетариев.
Собр. Соч., т. 11, Очарованная душа, Гослитиздат, М., 1957, стр. 380.

Cujusvis hominis est errare; nullius, nisi insipientis, in errore perseverare
Каждому человеку свойственно ошибаться,
но никому, кроме глупца, не свойственно упорствовать
в ошибке
Марк Туллий Цицерон (106—43 гг. до н. э.), «Филиппики» («Philippica», XII, 2, 5). См. «Errare humanum est», стр. 57.
А. С. Пушкин
Зачем, разбирая Руслана и Людмилу, говорить об Илиаде, Энеиде? Что есть общего между ними? Как писать (и, кажется, серьезно), что речи Владимира, Руслана, Финна и проч. не идут в сравнение с Омеровыми? Вот вещи, которых я не понимаю и которых многие также не понимают. Если вы нам объясните их, то мы скажем: Cujusvis hornmis est errare; nullius, nisi insipientis, in errore perseverare.
T. 2, Из предисловия ко второму изданию «Руслана и Людмилы», 1828 Гослитиздат, М,—Л., 1935, стр. 660.

Cum grano sails (mica salis)
С крупинкой соли
(т. е. с умом, с оттенком остроумия, едко, язвительно,
с известной осторожностью, с оговорками).

Римский писатель Гай Плиний Секунд (23—79 гг. н. э.) в «Естественной истории» («Historia Naturalis», XXIII, Н, 77) рассказывает, что Помпей, захватив дворец Митридата, нашел в его секретных архивах собственноручно написанный Митридатом рецепт, предохранявший от любого яда.
Это противоядие надлежало принимать натощак addito salis grano — прибавляя крупинку соли. Отсюда «cum grano salis» — с крупинкой соли.
Валерий Марциал (ок. 40 — ок. 104 гг. н. э.), «Эпиграммы» («Epigrarnmata», VII, 25):
Dulcia cum tantum scribas epigrarnmata simper

Et cerussata candidiora cute,

Nullaque mica salis nec amari fellis in illis

Gutta sit, о demens, vis tamen ilia legi!
Сладкие только одни ты пишешь всегда эпиграммы;
Блеска побольше у них, чем у румян на лице,
Соли ж крупинки там нет, горькой желчи там капли не видно.
Все же, безумец, ты ждешь, чтобы читались они.
Перевод Н. И. Шатерникова.

К. Маркс
Так как, далее, буржуазное общество само . есть только антагонистическая форма развития, то отношения предшествующих формаций встречаются в нем часто лишь в совершенно захиревшем или даже шаржированном виде, как например, общинная собственность. Поэтому, если правильно, что категории буржуазной экономии заключают в себе истину для всех других общественных форм, то это надо понимать лишь cum grano salis.
К критике политической экономии, Госполитиздат, М., 1950, стр. 219.
В. И. Ленин

«Примирение» теории Авенариуса с «наивным реализмом» вызвало в конце концов сомнения даже у его учеников.
Р. Вилли говорит, напр., что обычное утверждение, будто Авенариус пришел к «наивному реализму», надо понимать cum grano salis.
Соч., изд. 4-е, т. 14, Материализм и эмпириокритицизм, Госполитиздат. М., 1947, стр. 62.
В. И. Ленин

Эта точка зрения свахи и составляет всю «идейную основу» примиренчества Троцкого и Ионова. Когда они жалуются и плачут по поводу того, что объединения не вышло, то это следует понимать cum grano salis. Это надо понимать так, что сватовства не вышло.
Соч., изд. 4-е, т. 16, Заметки публициста, Госполитиздат, М., 1948, стр. 192.

Генрик Ибсен
ФАЛК

Вчера еще не так ты рассуждал
……………………………………………

Ты верил: все сокровища вселенной
У ног твоих здесь сложены в саду!
ЛИНН
Я говорил, но это не буквально, —
Cum grano salis надо понимать.
Собр. Соч., т. 1, Комедия любви, Гослитиздат, М., 1956, стр. 627.

Тобайас Смоллет
Один из моих приятелей, шутник, говаривал, что в приятном обществе нет плохого вина, но сие изречение надлежит воспринять cum grano salis.
Путешествие Хамфри Клинкера, Гослитиздат, М., 1953, стр. 155.

De gustibus et coloribus non est disputandum
О вкусах и цветах не спорят
Поговорка средневековых схоластов.
Соответствует выражению «на вкус и на цвет товарищей нет».
К. Маркс
В процессе, который будет происходить публично 28 октября в Аугсбурге, речь идет не о ссоре между «Allgemeine Zeitung» и Фогтом, а о судебном решении по поводу отношений между бывшим германским имперским регентом Фогтом и французским императором Луи Бонапартом. По моему мнению, в данном случае для каждого немецкого революционера, даже если он не принадлежит к «Отечественному союзу», речь идет не о делах совершенно чуждой ему газеты», а об его собственых делах. Это дело вкуса. De gustibus etc.
К. Маркс и Ф. Энгельс, Соч., т. 29, Письмо к Вильгельму Либкчехту, Лондон, 17 сентября 1859 г., Госполитиздат, М., 1946, стр. 432.

A. П. Чехов
У нас 6ОО кустов георгин... На что Вам этот холодный, не вдохновляющий цветок? У этого цветка наружность аристокрашческая, баронская, но содержания никакого... Так и хочется сбить тростью его надменную, но скучную головку. Впрочем, dе gustibus non disputantur.
Собр. Соч., т. 11, Письмо к Н. А. Лейкину, Гослитиздат, М., 1956, стр. 46.

А П.Чехов
ДОРН. Блестящих дарований теперь мало, это правда, но средний актер стал гораздо выше.
ШAMPAEB. Не могу с вами согласиться. Впрочем, это дело вкуса. De gustibus aut bene, aut nihil
.
Собр. Соч., т. 9, Чайка, Гослитиздат, М., 1956, стр. 236.

Иван Франко
Прежняя идеалистически-догматическая эстетика гарцевала на арене абстракций и не привела ни к какому общепринятому и общеудовлетворительному определению красоты, ни к какому ясному и научно-обоснованному ответу на вопрос: что и почему нравится нам? Она осталась здесь при старом de gustibus поп est disputandum и не разогнала мрака, лежащего в самом понятии «gustus»
.
Одним словом, она напоминает ту старуху в народном рассказе, которая жила в темной хате и пыталась внести в нее свет, ловя солнечный луч решетом.
Соч. в десяти томах, т. 9, Из секретов пеэтического творчества, Гослитиздат, М., 1959, стр. 130.

De mortuis nil nisi bene (De mortuis aut bene aut nihil)
О мертвых (говори) хорошо или ничего (не говори)
Выражение de mortuis nil nisi bene является, вероятно, переводом изречения одного из «семи мудрецов» Изречение философа X и л о н а (VI в. до н. э.) «об умерших не злословить» приведено Диогеном Лаэртским (конец II в. и начало III в. н. э.) в его сочинении «Жизнь, учение и мнения знаменитых философов».
Это изречение греческий писатель Плутарх (ок. 46 — после 120 г. н. э.) приписывает в несколько иной форме афинскому реформатору и законодателю Солону.
Известен, между прочим, закон Солона, запрещавший хулить усопших.
Греческий историк Фукидид (V в. до н. э.) говорит: «Того, кого уже нет, каждый обыкновенно хвалит».
К. Маркс
Недавно бисмарковская газета, т. е. «Norddeutsche Allgemeiпе Zeitung» подлеца Брасса, напечатала о господах из «Национального союза» очень остроумную статью, в которой пишет, что не может даже следовать пословице: «de mortuis nil nisi bene».
К. Маркс и Ф. Энгельс, Соч., т. 23

Письмо к Ф. Энгельсу, 7 мая 1867 г., Партиздат, М., 1932, стр. 411.

В. Г. Белинский
Дельвиг... но Дельвигу Языков написал прелестную поэтическую панихиду, но Дельвига Пушкин почитает человеком с необыкновенным дарованием; куда же мне спорить с такими авторитетами?... De mortuis aut bene aut nihil, и потому я не хочу обнаруживать моего собственного мнения о сем поэте.
Собр. Соч., т. 1, Лчтературные мечтания, Гослитиздат, М., 1948, стр. 62.

А. П. Чехов
— Знаю я вашего секретаря, — сказал он, садясь на извозчика. — Пройдоха и бестия, царство ему небесное, каких мало.
— Ну, не, годится, Гриша, ругать покойников.
— Оно конечно, aut mortuis nihil bene
, но все-таки он жулик.
Собр. Соч., т. 4, Оратор, Гослитиздат, М., 1955, стр. 558.

Генрих Гейне
De inortuis nil nisi bene, но о живых следует говорить только дурное.
Собр. Соч., т. 9, Мысли, заметки, импровизации, Гослитиздат, Л., 1959, стр. 190.

De nihilo nihil (ex nihilo nihil)
Из ничего — ничто (ничто не возникает из ничего)
Римский поэт-философ Лукреций (ок. 94—55 гг. до н. э.) в дидактической поэме «О природе вещей» («De rerum natura», I 150—158) последовательно развертывает механическую карпшу мира, разработанную античной материалистической мыслью, и устанавливает:
Nullam rem е nilo gigni divinitus unquam...

Quas ob res ubi viderimus nil posse creari

De nilo, turn quod sequimur iam rectus inde

Perspiciemus, et unde queat res quaeque creari

Et quo quaeque modo fiant opera sine divum.
Из ничего не творится ничто по божественной воле....
Если же будем мы знать, что ничто не способно возникнуть
Из ничего, то тогда мы гораздо яснее увидим
Наших заданий предмет: и откуда являются вещи,
И каким образом все происходит без помощи свыше.
Перевод Ф. А. Петровского.

Идея Лукреция «из ничего — ничего» заимствована у древнейших авторов.
Греческий философ Эпикур (341—270 гг. до н. э.) утверждал, что «ничего не возникает из несуществующего».
В. И. Ленин

У Гераклита «все течет» (69).., т. е. «все есть становление». Ex nihilo nihil fit? Из ничего выходит бытие (становление)...
Философские тетради, Конспект книги Гегеля «Наука логики», Госполитиздат, М., 1947, стр. 80.

Иван Франко
Тот вымысел зловещий и кровавый —
Зовомый Иегова, Ваал, Аллах,
Ра, Брама, Зевс иль Бог, — я разобрал
По ниточке его и доказал,
Что фикция они и ни один
Из ничего не создал человека,
Подобного себе. О нет, напротив,
Сам человек, мы знаем, создавал
Богов из ничего по своему
Подобию: так черный негр творил
Их черными; так людоедов бог —
Был людоедом, многоженцев бог —
Был многоженцем, бог воров — был вор,
А бог философов витал в загадках
И домыслах различных, над людьми
Бессчетные творя эксперименты.
Non Deus hominem, sed homo Deum
Ex nihilo creavit
 — вот итог
Моей работы, мысли.
Соч. в десяти томах, т. 7, Монолог атеиста, Гослитиздат, М., 1958, стр. 513.

Шандор Петефи
Здесь я думал учиться, но у меня не было ни гроша, а ех nihilo nihil; отсюда я направился в Пожонь, — там меня ждало то же самое...
Избранное, Письмо Лайошу Себерени, Гослитиздат, М., 1955, стр. 535.

Destruam et aedificabo
Разрушу и построю
Первоисточник не установлен.
К. Маркс
Прудон издает теперь в Париже «экономическую библию». Destruam et aedificabo. Первую часть, как он заявляет, он изложил в «Philosophie de la misere»
. Вторую он «поведает» теперь. По-немецки эта стряпня появляется в переводе Людвига Симона...
К. Маркс и Ф. Энгельс, Соч., т. 22, Письмо к Ф. Энгельсу, 10 января 1857 г., Соцэкгиз, М,—Л., 1929, стр. 169.

А. И. Герцен
Прудон, конечно, виноват, поставив в своих «Противоречиях» эпиграфом: destruam et aedificabo; сила его не в создании, а в критике существующего.
Былое и думы, ОГИЗ, Гослитиздат, Л., 1946, стр. 445.

Deus ex machina
Бог из машины
Особый вид развязки в античных трагедиях. Прием неожил.итого спасительного вмешательства божества, спустившегося
 на сцепу при помощи машины и разрешающего своим появлением сложные взаимоотношения действующих лиц.
Греческий философ-идеалист Платон (427—347 гг.до н. э.) в диалоге «Кратил» вкладывает в уста Сократа слова: «Мы со своей стороны должны были бы следовать примеру авторов траіедпіі, которые прибегают к помощи машины, когда не знают, что делать, и заставляют вмешиваться богов».
И современной литературе выражение deus ex machina укаіьпіает на развязку, являющуюся не логическим следствием событий, а результатом неожиданного вмешательства извне.
К. Маркс
Рикардо говорит, что мера ренты определяется излишком цены земледельческих продуктов над издержками их производства, включая в эти издержки обычную прибыль и обычный процент на капитал. Г-н Прудон поступает лучше: он заставляет вмешаться в дело собственника, появляющегося как deus ex machina, чтобы вырвать у землепашца весь излишек его продукта над издержками производства.
К. Маркс и Ф. Энгельс, Соч., изд.
2-е, т. 4, К. Маркс, Нищета философии.

Ответ на «Философию нищеты г-на Прудона»,
Госполитиздат, М., 1955, стр. 170.

В. Г. Белинский
(О романе Кукольника.— Н. О.)... Много натянутого, неестественного; часто события разрешаются посредством deus ex machina.
Собр. Соч., т. 2, Русская литература в 1844 году, Гослитиздат, М., 1948, стр. 698.

В. Г. Белинский
В его (Вельтмана. — Н. О.) «Приключениях» толпится страшное множество лиц, из которых многие очеркнуты с необыкновенным мастерством; много поразительно верных картин современного русского быта, но вместе с тем есть лица неестественные, положения натянутые, и слишком запутанные узлы событий часто разрешаются посредством deus ex machina.
Собр. Соч., т. 3, Взгляд на русскую литературу 1846 года, Гослитиздат, М., 1948, стр. 676.

Н. А. Добролюбов
Завязка и развязка также грешат против требований искусства. Завязка заключается в простом случае — в отъезде мужа; развязка также совершенно случайна и произвольна: эта гроза, испугавшая Катерину и заставившая ее все рассказать мужу, есть не что иное, как deus ex machina, не хуже водевильного дядюшки из Америки.
Собр. Соч., т. 3, Луч света в темном царстве, Гослитиздат, М., 1952, стр. 160.

A. И. Герцен
...Лавирон принадлежал к небольшому числу людей, не опьяневших 24 февраля от победы, от провозглашения республики. Он был на баррикадах, когда дрались, и в Hotel de Ville
 когда недравшиеся выбирали диктаторов. Когда прибыло новое правительство, как deus ex machina, в ратушу, он громко протестовал против его избрания...
Былое и думы, ОГИЗ, Гослитиздат, Л., 1946, стр. 389.

И. С. Тургенев
...Но вот является спаситель в лице дяди Чельского, старика Очинина. Пользуясь крайним расстройством дел своего племянника, этот благодетельный deus ex machina выкупает у него Машу, едва живую от всех ударов, на нее нанесенных.
Собр. Соч., т. 10, Племянница. Роман. Соч. Евгении Тур, Гослитиздат, М., 1949, стр. 424.

А. П. Чехов
Я не гостить приехал. Я, батя, к тебе случайно на манер deus ex machina. Приехал сюда на гастроли, вашего бывшего городского голову защищать... Вероятно, знаешь, завтра у вас суд будет.
Собр. Соч., т. 3, Святая простота, Гослитиздат, М., 1955, стр. 538.

Леся Украинка
Это я пишу для того, чтобы ты и Михаил Петрович
 не думали, будто бы я отступила от своего принципа исключения мінюлога па современном драмы. «Ифигепия» именно не будет современной: в ней будет хор, реплики a parte
 и, может быть, даже deus ex machina.
Собр. соч. п четырех томах, т. 4, Письмо

О. П. Косач (матери), 2/II 1893 г, Гослитиздат, М., 1957, стр. 294.
Ромен Роллан

Религиозный финал не составляет органического вывода из всей книги. Это deus ex machina. И я убежден, что, несмотря II.і уверения Толстого, он все же не мог внутренне примирить м.ва противоборствующих начала: правду художника и правду верующего.
Собр. Соч., т. 2, Жизнь Толстого, Гослитиздат, М., 1954, стр. 325.

Difficile est proprie comtminia dicere
Трудно хорошо выразить общеизвестные вещи
(Трудно выразить общие истины по-своему)
Квинт Гораций Флакк (65—8 гг. до н. э.), «Наука поэзии» («Ars poetica», 128—130):
Difficile est proprie communia dicere; toque

Rectius Iliacum carmen deducis in actus,

Quam si proferres ignota indictaque primus.
Трудно по-своему выразить общее, с большим успехом
Можешь ты песнь Илиады разбить на акты, чем вывесть
То впервые, о чем никто не слыхал и не знает
Перевод А. А. Фета.

А. С. Пушкин
Если будем понимать слова Горация, как понял их английский поэт (Байрон. — Н. О.), то мы согласимся с его мнением: трудно прилично выражать обыкновенные предметы. В эпиграфе к Дон-Жуану — Difficile est proprie communia dicere. — Communia значит не обыкновенные предметы, но общее всем (дело идет о предметах трагических, всем известных, общих, в противуположность предметам вымышленным).
Т. 6, Об Альфреде Мюссе, Гослитиздат, М, 1936, стр. 143.
Di (dii) minorum gentium (di minores)
Боги малых племен
(Второстепенные, менее важные боги)

Создатели твердого государственного порядка, римляне ввели и среди богов строгую иерархию. Они разделили богов, как и своих сограждан, на сословия, отличая dii majores (старших богов) от dii minores, или minuti (младших богов), которых Овидий шутливо приравнивает к римскому плебсу.
Собрание богов представлялось похожим на заседание римского сената, где старший бог Юпитер своей властью решает человеческие дела; по окончании собрания боги провожали его до порога, как римские сенаторы провожали консула.
И. С. Тургенев
Скажу, кстати, два слова еще об одном умершем литераторе, хотя он и принадлежит к «diis minorum gentium» и уже никак не может стать наряду с поименованными выше, а именно о М. Н. Загоскине.
Собр. Соч., т. 10, Критические статьи, рецензии, предисловия, Гослитиздат, М., 1949, стр. 249.

И. С. Тургенев
Быть тронутым или потрясенным через посредство какого бы то ни было произведения Фетовой музы так же невозможно, как ходить по потолку, и потому, при всей его даровитости, его следует отнести к diis minorum gentium.
Собр. Соч., т. 12, Письма, Гослитиздат,. М., 1958, стр. 439.

Иван Франко
Когда во второй полке моего шкафа он наткнулся на польских писателей — разумеется, там были одни dii minorum gentium ... разные брошюры, бог знает как и откуда занесенные в это воронье гнездо, которое именовалось тогда моей библиотекой, — он с брезгливостью стал пересматривать книжку за книжкой.
Соч. в 10 томах, т. 3, Горчичное зерно, Гослитиздат, М., 195G, стр. 146.

Divide et impera
Разделяй и властвуй
Принцип управления покоренными народами в древнем Риме. И в дальнейшие времена этот метод находил приверженцев, стремившихся разжигать политическую и национальную вражду среди народов.
Принцип «разделяй и властвуй» остался в силе в капиталистических странах и до наших дней. Н. С. Хрущев в докладе їм Юбилейной сессии Верховного Совета СССР 6 ноября 1957 г. снизил:
Империалисты, следуя своему давнему правилу «разделяй н властвуй», хватаются за всякого рода националистические Предрассудки в борьбе против социалистического лагеря, предпринимая идеологическую диверсию под флагом так называемоII) национал-коммунизма». Идеологи империализма и их агенгура пытаются посеять ядовитые семена шовинизма и буржуазний) национализма, чтобы противопоставить одну страну друI им социалистическим странам».
Правда, 7 ноября 1957 г., № 311.

К. Маркс
Святой Бруно сам не шевельнет и пальцем, чтобы опровергнуть обоих своих противников, он знает более удобный способ) избавиться от них, он предоставляет их—divide et impera— их собственной распре.
К. Маркс и Ф. Энгельс, Соч., изд. 2-е, т. 3, Лейпцигский собор. — II, Святой Бруно, Госполитиздат, М., 1955, стр. 91.

К Маркс и Ф. Энгельс
Впрочем, тот «дух», который «так долго связывал» нас со старой Пруссией, был весьма ощутимым, грубым духом — то был дух 15000 штыков и некоего количества пушек. Недаром здесь, па Рейне, была основана солдатская колония из верхнесилезских поляков и кашубов. Недаром нашу молодежь загоняли в берлинскую гвардию. Это делалось не для того, чтобы примирить нас с другими провинциями. Это делалось для того, чтобы натравить провинции друг на друга, чтобы использовать в интересах патриархально-феодальной деспотии национальную вражду между немцами и славянами, а также местную ненаиисть каждой крошечной немецкой провинции ко всем соседним провинциям. «Divide et impera!».
Соч., изд. 2-е, т. 5, «Zeitungs-Halle» о Рейнской провинции, Госполитиздат, М., 1956, стр. 399.

А. И. Герцен
Распадение человека с природой, как вбиваемый клин, разбивает мало-помалу все на противоположные части, даже самую душу человека, — это divide et impera логики, путь к истинному и вечному сочетанию раздвоенного.
Полное Собр. соч. и писем, т. IV, Письма об изучении природы, изд. наследников автора под ред. М. К. Лемке, Пг., 1915, стр. 39.

А. И. Герцем
...Политика твоя миє не нравится. В Макиавели ты не годишься с твоим divide. Я никак не могу согласиться на то, чтоб, по примеру русской цензуры, дозволять ругань титул, советм. и не бранить генералов.
Полное Собр. соч. и писем, т. 21, Писі.мо к М. А. Бакунину, Госиздат, М., 1923, стр. 509.

Тобайас Смоллет
Власть вождя кланов у горцев есть сила весьма опасная, ибо распространяется до окраин острова, где глаза правительства могут не доглядеть и куда рука его может не дотянуться. И вот для того, чтобы сломить могущество кланов, правительство всегда следовало политическому правилу divide et impera.
Путешествие Хамфри Клинкера, Гослитиздат, М., 1953, стр. 305.

Dixi et salvavi an і mam meam, dixi et an і mam levavi
Я сказал и спас (облегчил) свою душу
Выражение это заимствовано из библии.. Оно имеет смысл: я убеждал, и тем самым успокоил свою совесть.

Ф. Энгельс
Эти различные группы рабочих, которые то сливаются в один поток, то идут врозь, — члены союзов, чартисты и социалисты — создали на свои средства множество школ и читален для повышения интеллектуального уровня рабочих... Эти учреждения очень опасны для буржуазии, и ей удалось уже в некоторых из них, а именно в «Mechanics’ Institutions» устранить пролетарское влияние и превратить их в органы для распространения среди рабочих полезных для буржуазии знаний... Естественно, что рабочая масса знать не хочет этих школ; она идет в пролетарские читальни, занимается обсуждением вопросов, непосредственно затрагивающих ее собственные интересы. И тогда самодовольная буржуазия изрекает свое Dixi et salvavi и с презрением отворачивается от класса, который «предпочитает солидному образованию неистовые выкрики злостных демагогов».
К. Маркс и Ф. Энгельс, Соч., изд. 2-е, т. 2, Положение рабочего класса в Англии, Госполитиздат, М., 1955, стр. 462.

М. Е. Салтыков Щедрин
Оставим мысль о мече и огне и удовольствуемся применением к литературе тех мер простого искоренения, которые мы па ходите достаточными в видах устранения кражи земских и иных общественных сумм. Dixi et animam levavi! Я кончил, ни им одно рукоплескание не поощрило меня.
Собр. Соч., т. 8, Круглый год, изд-во «Правда», М, 1951, стр. 175.

А. П. Чехов
Исходя из того положения, что табак заключает в себе срашный яд, о котором я только что говорил, курить ни в коем случае не следует, и я позволю себе, некоторым образом, натешься, что эта лекция «о вреде табака» принесет свою пользу. Я все сказал. Dixi et animam levavi!
Собр. Соч., т. 9, О вреде табака, Гослитиздат, М., 1956, стр. 406.

Людвиг Бёрне
Немецкий ученый либерален, добродетелен, справедлив, гуманен, снисходителен; но он считает, что выполнил все, чего могут требовать от него свобода, добродетель, справедливость п гуманность, если раз в жизни скажет, что именно хорошо, справедливо и гуманно; после этого он считает себя христиански подготовленным к блаженнейшей смерти и говорит: «Dixi et salvavi animam meam».
Парижские письма, Менцель-фрачцузоед, Гослитиздат, М., 1938, стр. 702.
Ромен Роллан

Оба они решительно отвергали насилие, когда дело касалось их лично. У Бруно это было своего рода аристократическим высокомерием... И он и Жюльен считали, что насилие по сути дела есть посягательство на свободу духа, и не желали Оыть соучастниками подобного преступления... Но поскольку подлинная битва для них разыгрывалась в области духа, самое важное было спасти этот дух... «Salvavi animam meam».
Собр. Соч., т. 11, Очарованная душа. Гослитиздат, М., 1957, стр. 264.

Docendo discitur (discimus)
Уча, (сами) учимся
Латинский фразеологизм.
Сравни Сенека Младший (Люций Анней Сенека, начало I в. — 65 г. н. э.), «Письма» («Epistulae», I, 7, 8):
Homines, dum docent, discunt.

Люди уча учатся.
Фридрих Шиллер
По всем вероятиям, через два или три месяца ты получишь известие, что я стал профессором истории в Иене; это почти что решено...
Я нахожусь в ужаснейшей спешке, так как при многих, многих работах, предстоящих мне зимой и крайне необходимых из-за денег, я могу подготовиться лишь очень поверхностно. Дай мне совет! Помоги мне! Я просил бы отколотить меня, если бы мог на сутки заполучить тебя сюда. Правда, Гёте говорит мне: docendo discitur...
Собр. Соч., т. 8, Письмо к Готфриду Кернеру, Гослитиздат, М., 1950, стр. 262.

Donee eris felix, multos numerabis amicos
Пока будешь счастлив, много у тебя будет друзей
Публий Овидий Назон (43 г. до н. э. — 18. г. н. э.), «Скорбные песни» («Tristia», I, 9, 5—6):
Donee eris felix, multos numerabis amicos, 
Tempora si fuerint nubila, solus eris.
Пока ты будешь счастлив — будет много друзей у тебя.
А наступят печальные дни — окажешься ты одинок.
Перевод составителя.

Мигель де Сервантес Сааведра
Если (заговорите.—Н. О.) о непостоянстве друзей — к вашим услугам Катон
 со своим двустишием:
Donee eris felix, multos numerabis amicos,

Tempora si fuerint nubila, solus eris.
Дон Кихот, т. I, Гослитиздат, M., стр. 17.

Do ut des
Даю, чтобы ты дал
Формула «do ut des» является принципом римского права. В буржуазных странах эти слова стали крылатыми и обозначают политику взаимных уступок.
Голландский юрист и писатель Гуго Гроций и произведении «О праве иойны и мира» «Dе jure belli el pacis» (Париж, 1625, II, 12,3, I) говорит:
Aclus cos qui cliremtorii sunt recte dividunt juris consulti Romani in do ut des, facio ut facias, facio ut des.
Разделяющие действия римские юристы разделяли на даю, ипґи.і ты дал, делаю, чтобы ты сделал, делаю, чтобы ты дал.
Ссылаясь на «Дигесты»
 (XIX, 5, 5), Гуго Гроций приводит її четвертое подразделение: «do ut facias» («даю, чтобы ты сделал»).
В европейской истории принцип «do ut des» провозглашен был Бисмарком в речах, произнесенных им в рейхстаге, где он творил о своем отношении к Лассалю.
На сделанные Бебелем предложения о контакте между Ласалем и Бисмарком, последний ответил: «Отношения не могут носить характер политических переговоров. Что мог бы Лас.111. предложить или дать мне? У него ничего нет. Во всех полмтмческих переговорах в основе находится «do ut des» даже гогда, когда для приличия об этом пока не говорят».
В. И. Ленин

Да, да, недаром, совсем не даром лобзают теперь кадеты Плеханова! Цена этим лобзаниям очевидная. Do ut des, как говорит латинская пословица: я даю тебе, чтобы ты дал мне.
Соч., изд. 4-е, т. 10, Победа кадетов и задачи рабочей партии, Госполитиздат, М., 1947.

Dulce et decorum est pro patria mors
Отрадно и почетно умереть за отечество
Квинт Гораций Флакк (65—8 гг. до н. з.), «Оды» («Carmina», III, 2, 13—16):
Dulce et decorum est pro patria mori:

Mors et fugacem persequitur virum.
Смерть за отечество отрадна и славна —
Бежавший от нее в бою не уцелеет.
Перевод А. А. Фета.

Иван Франко
В народных песнях и поговорках то и дело находим такие определения, как «милый мой сладкий», «горькая минута», «погода раскисла», «солоно досталось», «горько заработаешь, сладсъешь». То же наблюдаем и в других языках; достаточно будет вспомнить латинские «dulce el decorum pro patria mori».
Соч. в десяти томах, т. 9, Из секретов
поэтического творчества, Гослитиздат, М, 1959, стр. 92.

Eheu! fugaces, Postume, Postume, labuntur anni
Увы, о Постум, Постум, мчатся быстрые годы
Употребляется, чтобы выразить сожаление об уходящих годах.
Квинт Гораций Флакк (65—8 гг. до н. э.), «Оды» («Carmina», II, XIV, 1—4):
Eheu fugaces, Postume, Postume,

Labuntur anni nec pietas moram

Rugis et instanti senectae

Adferet indomitaeque morti.
Увы! мимолетно, Постумий, Постумий,
Проносятся годы; моленья напрасны:
Не сходят морщины — наследье раздумий,
А старость и смерть неизбежно — ужасны.
Перевод А. А. Фета.

А. С. Пушкин
Многие из старых моих приятелей окружили меля. Как они переменились! Как быстро уходит время!
Ней! fugaces, Posthume, Posthume,

Labuntur anni.„
Т. 4, Путешествие в Арзрум во время
похода 1829 года, Гослитиздат, М., 1936, стр. 549.

М. Е. Салтыков-Щедрин
В последнее время он как-то особенно всполошился. Видит, что пустого места много, а людей, знающих достоверно, отчего монета кругла, — нет. Притом fugaces labuntur anni, ему уже. шестой десяток на исходе, а он все еще ни при чем.
Собр. Соч., т. 9, За рубежом, изд-во «Правда», М, 1951, стр. 410.
Джордж Гордон Байрон

Завтра мое рождение, т. е. в полночь, в 12 часов. Значит, через 12 минут мне исполнится 33 года!!! И вот, я ложусь спать с тяжестью на сердце так много прожито и так мало сделано!
Hlieu! fugaces, Postluime, Posthume,

Labuntur anni...
Поли. Собр. Соч., т. Ill, Дневник,
21 января 1821 г., изд. Брокгауза и Эфрона,
СПб., 1905, стр. 567.

Eripuit coelo fulmen, шох sceptra tyrannis
У неба вырвал молнию и вскоре (затем) у тиранов скипетры
Надпись эта была помещена по приказанию французского министра Тюрго на бюсте освободителя североамериканских колишні из-под власти англичан, изобретателя громоотвода Вениамина Франклина (скульптура знаменитого французского ваятеля Гудопа).
Цитируется она и в форме: «Eripuit coelo fulrnen, sceptrumфіе lyrannis» («Вырвал у неба молнию, скипетр у тиранов»).
Интересно отметить, что известный прусский авантюрист барон Фридрих Тренк оспаривал в революционном трибунале в Париже 9 июля 1794 г. право авторства на это изречение.
Выраженная в надписи мысль встречается у римского пимателя Манилия (I в. до н. э.) в дидактической поэме «Об астрологии» («Astronomica», I, 10), посвященной императору Тиберию: «Eripuitque Jovi fulmen viresque tonandi». («И вырвал у Юпитера молнию и силы грома»).
Франклин в письме к Феликсу Ногарету (Felix Nogaret), но поводу надписи на своем бюсте, пишет: «Замечу вам только дне неточности в стихе оригинала. Несмотря на мои опыты в области электричества, молния продолжает падать перед вашим носом и бородой; что до трона (Георга 111)., более миллиона пас старались вырвать скипетр из его рук».
Стендаль
Тальма не очень хорошо сыграл роль Сида. Ему не хватает одного — смелости быть естественным: Eripuit coelo fulmen.
Собр. Соч., т. 14, Дневники, изд-во «Правда», М, 1959, стр. 47.

Errare humanum est
Человеку свойственно ошибаться
Мысль, повторяемая в разных вариантах в древних литературных памятниках.
Уже греческий поэт Феогнид (VI в. до н. э.) утверждал,, что «ошибки свойственны смертным».
То же повторяет греческий драматург Софокл (ок. 496—406 гг. до н. э.) в трагедии «Антигона», а другой греческий автор Эврипид (480—406 гг.. до н. э.) в трагедии «Ипполит» говорит; «Всем людям свойственно ошибаться».
Величайший политический оратор Демосфен (384—322 гг. до н. э.) в речи «О венке» («Pro corona») сказал «Ни в чем не ошибаться — это свойство богов».
Римский ритор МаркАнней Сенека (ок. 55 г. до и. э.— ок. 37 г. н. э.) в «Контроверсиях» («Controversiae», 4, 3) — импровизированных судебных речах — говорит: «Errare humanum est».
M. E. Салтыков-Щедрин
...Ежели бы мы увлеклись и вздумали напомнить, что «errare humanum est», то нам объяснили бы, что эта пословица вышедшая из употребления и что не только ссылаться на нее, но и сомнений по ее поводу возбуждать не надлежит.
Собр. Соч., т. 9, За рубежом, изд-во «Правда», М., 1951, стр. 252.

А. П. Чехов
Humanum est errare — и следователи не совершенны: судебные ошибки часты под луною.
Собр. Соч., т. 3, Драма на охоте, Гослитиздат, М., 1955, стр. 183.
Est modus in rebus
Есть мера в вещах
(Во всем должна быть мера, все хорошо в меру)

Тит Макций Плавт (ок. 250—184 гг. до н. э.), «Карфагенянин» («Poenulus», 1, 2, 237—240):
ADELPHASIUM
Itast. Verum hoc unum famen cogitato:

Modust omnibus rebus, soror, optumum habitu:

Nimia omnia nimium exhibent negoti hominibus ex se,
АДЕЛЬФАСИЯ

Да, да. Об одном ты, однако, подумай:
для всякого дела спасение — мера.
А мера где превышена, — труд лишний человеку.
Перевод А. В. Артюшкова.

Квинт Гораций Флакк (65—8 гг. до н. э.), «Сатиры» («Saturae», I, 1, 103—107).
Est modus in rebus, sunt ccrti den і que fines,

Quos ultra citraque nequit consistere rectum.
Есть вещам и предел, известные есть и границы,
Дальше и ближе которых не может правда держаться.
Перевод А. А. Фета

К. Маркс
Похоже, что наш последний циркуляр произвел большую спсацию, и в Швейцарии, равно как и во Франции, началась травля бакунистов. Однако est modus in rebus, и я позабочусь о том, чтобы не было несправедливостей.
К. Маркс и Ф. Энгельс, Соч., т. 24, Письмо к Ф. Энгельсу, 19 февраля 1870 г., Соцэкгиз, М.—Л., 1931, стр. 296.

Виктор Гюго
Послушайте меня, обладающего благоразумием Амфиарая и лысиной Цезаря. Все хорошо в меру, даже словесные ребусы. Est modus in rebus. Все хорошо в меру, даже обеды.
Собр. Соч., т. 6, Отверженные, Гослитиздат, М., 1954, стр. 162.

Et ego in Arcadia
И я в Аркадии
 (родился)
(т. е. я тоже жил и был счастлив)

Это изречение связано с картиной итальянского художника Вартоломео Скидоне (Bartolommeo Schidone, 1559—1615), находящейся в Риме в палаццо Seiarra-Colonna, где изображены два пастушка, рассматривающие череп, под которым подпись: «Et ego in Arcadia».
Более широкую известность оно приобрело благодаря французскому художнику Пуссену (1594—1665), который поместил эту надпись на могильном холме, изображенном на его картине.
Фридрих Шиллер
С Рейнгардом видался часто, он все тот же славный малый. Теперь все его мечты и помыслы устремлены к Италии. Он нарисовал меня, и довольно похоже. Мы здесь сошлись еще ближе, он мне очень по душе... Он сейчас пишет маслом большой ландшафт et ego in Arcadia.
Собр. Соч., т. 8, Письмо к Готфриду Кернеру, Гослитиздат, М.—Л., 1950, стр. 197.

Et tu autem, Brute!
И ты, Брут!
Слова, будто бы произнесенные Гаем Юлием Цезарем, когда он увидел Брута, которого считал своим сторонником, с обнаженным мечом среди напавших на него заговорщиков.
Древние историки (Плутарх, «Цезарь»; Светонин, «Жизнеописание двенадцати Цезарей») в описании сцены убийства Цезаря не упоминают о таком его восклицании и потому нет основания считать эти слова достоверными.
А. С. Пушкин
Московский Вестник... (et tu autem, Brute!) сказал свое мнение насчет г-на П. еще с большим, непростительнейшим забвением своей обязанности...
Т. 5, История Русского народа, сочинение Николая Полевого, Гослитиздат, М., 1935, стр. 44.

Ex ungue leorsem (pingere)
По когтям льва (изображать)
(т. е. по части судить о целом)

Это выражение встречается в различных источниках. Греческий писатель Плутарх (ок. 46 — после 120 гг. н. э.) считает автором греческого поэта Алкея (VII в. до н. э.).
Греческий писатель Лукиан (II в. н. э.) приписывает его скульптору Фидию (род. ок. 500 г. до н. э.).
Как поговорка это выражение встречается у греческого драматурга Софрона Сиракузского (V в. до н. э.). Цитируется это выражение обычно на латинском языке.
А. И. Герцен
Купил на днях книгу «Чего желать России», без имени автора, начал читать и ex ungue leonem узнал Н. И. Тургенева. Пришлю тебе, если хочешь.
Полное Собр. соч. и писем, т. 21, Письмо к Н. П. Огареву, Госиздат, М.—Пг., 1923, стр. 15.

А. И. Герцен
Полного очерка бемова учения я не имею возможности передать вам; мы ограничимся несколькими чертами; впрочем, ex ungue leonem! Язык Бема томен, безграмотен, но его резкая и орні шкільная речь полна сильной, огненной поэзии.
Избр. философские произведения, т. I, Письма об изучении природы, ОГИЗ, Л., 1946, стр. 229.

М Е. Салтыков-Щедрин
И всякий знает мою работу, всякий сразу скажет: эту заткну писал не Андрей Филиппыч, а Филипп Андреев, сын Люберцев. Ex ungue leonem, если можно без хвастовства так выразиться.
Собр. Соч., т. 11, Мелочи жизни, изд-во «Правда», М., 1951, стр. 237.

Генрих Гейне
О, дурачье! Они полагают, будто сделали открытие, что лев принадлежит, собственно говоря, к породе кошек, и с этим истесственноисторическим открытием они будут носиться до тех пор, пока эта большая кошка на их собственной шкуре не понижет свое ex ungue leonem.
Избр. произведения, т. 2, Путевые картины, Гослитиздат, М., 1956, стр. 333.

Exegi monumentum
Воздвиг я памятник себе
Квинт Гораций Флакк (65—8 гг. до н. э.), «Оды» («Carmina», III, 30, 1—16):
Exegi monumentum aere perennius

Regalique situ pyramidum altius, 
Quod non imber edax, non Aquilo impotens 
Possit diruere aut innumerabilis 
Annorum series et fuga temporum. 
Non omnis moriar, multaque pars mei 
Vitabit Libitinam usque ego postera 
Crescam laude recens, dum Capitolium 
Scandet cum tacita virgine pontifex. 
Dicar, qua violens obstrepit Aufidus 
Et qua pauper aquae Daunus agrestium 
Regnavit populorum, ex humili potens 
Princeps Aeolium carmen ad Italos 
Deduxisse modos. Sume superbiam 
Quaesitam merilis et mihi Delphica 
Lauro cinge volens, Melpomene, comam.
Я знак бессмертия себе воздвигнул 
Превыше пирамид и крепче меди, 
Что бурный Аквилон согреть не может, 
Ни множество веков, ни едка древность.
Не вовсе я умру: но смерть оставит 
Велику часть мою, как жизнь скончаю. 
Я буду возрастать повсюду славой, 
Пока великий Рим владеет светом,
Где быстрыми шумит струями Авфид,
Где Давнус царствовал в простом народе;
Отечество мое молчать не будет,
Что мне беззнатный род препятством не был,
Чтоб внесть в Италию стихи Эольски, 
И первому звенеть Алцейской лирой. 
Взгордися праведной заслугой, Муза, 
И увенчай главу Дельфийским лавром!
Перевод М. В. Ломоносова (1747),

Я памятник себе воздвиг чудесный, вечный; 
Металлов тверже он и выше пирамид: 
Ни вихрь его, ни гром не сломит быстротечный, 
И времени полет его не сокрушит.
Так! Весь я не умру, но часть меня большая, 
От тлена убежав, по смерти станет жить, 
И слава возрастет моя, не увядая, 
Доколь Славянов род вселенна будет чтить.
Слух пройдет обо мне от белых вод до черных, 
Где Волга, Дон, Нева, с Рифея льет Урал; 
Всяк помнить будет то в народах неисчетных, 
Как из безвестности я тем известен стал,
Что первый я дерзнул в забавном русском слоге 
О добродетели Фелицы возгласить, 
В сердечной простоте беседовать о боге 
И истину царям с улыбкой говорить.
О муза! Возгордись заслугой справедливой,
И презрит кто тебя, сама тех презирай; 
Непринужденною рукой, неторопливой 
Чело твое зарей бессмертия венчай.
Подражание Г. Р. Державина (1796).«

Я памятник гсбе воздвиг нерукотворный,
К ному но нарастет народная трона, 
Вознесся выше он главою непокорной 
Александрийского столпа.
Пет! весь я не умру — душа в заветной лире 
Мой прах переживет и тленья убежит — 
И славен буду я, доколь в подлунном мире 
Жив будет хоть один пиит.
Слух обо мне пройдет по всей Руси великой,
И назовет меня всяк сущий в ней язык,
И гордый внук славян, и финн, и ныне дикой 
Тунгуз, и друг степей калмык.
И долго буду тем любезен я народу, 
Что чувства добрые я лирой пробуждал, 
Что в мой жестокий век восславил я Свободу 
И милость к падшим призывал.
Веленью божию, о Муза, будь послушна, 
Обиды не страшась, не требуя венца, 
Хвалу и клевету приемли равнодушно, 
И не оспаривай глупца.
Подражание А. С. Пушкина (1836)),

Воздвиг я памятник вечнее меди прочной 
И зданий царственных превыше пирамид; 
Его ни едкий дождь, ни Аквилон полночный,
Ни ряд бесчисленных годов не истребит.
Нет, я не весь умру, и жизни лучшей долей 
Избегну похорон, и славный мой венец 
Все будет зеленеть, доколе в Капитолий 
С безмолвной девою верховный входит жрец.
И скажут, что рожден, где Ауфид говорливый 
Стремительно бежит, где средь безводных стран. 
С престола Давн судил народ трудолюбивый, 
Что из ничтожества был славой я избран,
За то, что первый я на голос эолийский 
Свел песнь Италии. О Мельпомена! свей 
Заслуге гордой в честь сама венец дельфийский 
И лавром увенчай руно моих кудрей.
Перевод А. А. Фета (1854).
Вековечней воздвиг меди я памятник,
Выше он пирамид царских строения, 
Ни снедающий дождь, как и бессильный ветр, 
Не разрушит его ввек, ни бесчисленных
Ряд идущих годов или бег времени. 
Нет, не весь я умру, большая часть моя 
Либитины уйдет; славой посмертною 
Возрастать мне, пока по Капитолию
Жрец верховный ведет деву безмолвную. 
Буду назван, где мчит Авфид неистовый 
И где бедный водой Давн был над сельскими 
Племенами царем, из ничего могущ.
Первым я перевел песни Эолии 
На италийский лад. Гордость заслуженно 
Утверди и мою голову дельфийским 
Благосклонно венчай лавром, Мельпомена.
Перевод В. Я. Брюсова (1918).

Я памятник себе воздвиг недолговечный — 
Не из металла он, не из гранитных плит. 
Мои творенья — миг схоронит скоротечный, 
Забвенье запылит.
Ни сил пророческих не принесла мне доля, 
Ни славы сладостной отведать не дала, 
И время прочь сметет меня, как листья с поля, 
Как крохи со стола.
Забудут обо мне, и только ненароком 
Из хлама кто-нибудь извлекши ветхий том, 
Напомнит правнукам о малом, о далеком 
Житье-бытье моем.
Мол, жил, творил, в хулах порой не знал отказу, 
А впрочем, чудаков нам видеть не впервой...
... А что, когда он все ж прибавит: но ни разу 
Не покривил душой!
Подражание М. Ф. Рыльского (1929). Перевод с украинского Д. Бродского.

А. С. Пушкин
Exegi monumentum — эпиграф к стихотворению «Я памятник воздвиг себе нерукотворный».
Т. 2, Гослитиздат, М,—Л., 1935, стр. 252.
И. С. Тургенев
Итак, мой бывший начальник по министерству внутренних дел, В. И. Даль, приказал долго жить! Он оставил за собой след: «Толковый словарь» и мог сказать: «Exegi monumentum».
Собр. Соч., т. 11, Письмо к П. В. Анненкову. Гослитиздат, М., 1949, стр. 275.

Оноре Бальзак
Нес мы считаем себя вправе написать на своей книге: «Exegi monumentum».
Собр. Соч., т. 24, Письмо французским писателям, изд-во «Правда», М., 1960, стр. 59.

Оноре Бальзак
— Вы, верно, трудитесь над каким-нибудь прекрасным произведением?
— Нет, — отвечал Рафаэль. — Exegi monumentum... Я, дорогой Перрике, написал свою страницу и навеки простился с наукой.
Собр. Соч., т. 18, Шагреневая кожа, изд-во «Правда», М., 1960, стр. 510.

Feci, quod potui, faciant meliora potentes
Сделал, что мог, и пусть, кто может, сделает лучше
Заключительные слова речей римских консулов, с которыми они, после отчета о своей деятельности, передавали власть своим преемникам.
A. П. Чехов
КУЛЫГИН

…В этой книжке ты найдешь список всех, кончивших курс п пашей гимназии за эти пятьдесят лет. Feci, quod potui, faciant meliora potentes.
Собр. Соч., т. 9, Три сестры, Гослитиздат, М., 1956, стр. 347.

Festina lente
Спеши медленно
(делай все не спеша)

Соответствует русскому «Тише едешь, дальше будешь».
Гай Светоний Транквилл (ок. 69—141 г. н. э.) в Жизнеописании двенадцати Цезарей», Октавиан Август («Vita XII Caesarum», Octavius Augustus, 25) рассказывает:
Nihil autem minus in perfecto (luce, quam festinationem tome ritatemque, convenire arbitrabatur. Crebro itaque ilia jactabal: «Speude bradeos»
...
Ничего не считал он (Октавиан Август,— Н. О.) в большем мере неподобающим для совершенного полководца, как поспешность и опрометчивость. Поэтому его любимой поговоркой было: «Спеши медленно»...
Франсуа Рабле
...Погодите немного; не будьте столь быстры в своих предприятиях. Знаете, что говорит Октавиан Август? «Festina lente».
Гаргантюа и Пантагрюэль, Гослитиздат, Л., 1938, стр. 68.

Fiat lux
Да будет свет
Выражение из библии.
Часто цитируется в переносном смысле: «свет истины», «свет справедливости», «свет свободы» и т. д.
Виктор Гюго
Дерзать! Ценой дерзаний достигается прогресс. Все блистательные победы являются в большей или меньшей степени наградой за отвагу. Чтобы революция совершилась, недостаточно было Монтескье ее предчувствовать, Дидро проповедывагь, Бомарше провозгласить, Кондорсе рассчитывать, Аруэ подготовить, Руссо провидеть, — надо было, чтобы Дантон дерзнул.
Смелее! Этот призыв — тот же fiat lux.
Человеку для движения вперед необходимо постоянно иметь перед собою на вершинах славные примеры мужества.
Собр. Соч., т. 7. Отверженные, Гослитиздат, М., 1954, стр. 26.

Виктор Гюго
Склонитесь, пораженные и умиленные. В первый раз бог сам сказал слова fiat lux, во второй раз он заставил сказать эти слова.
Кого же?
Девяносто третий год.
Собр. Соч., т. 14, Из трактата «Вильям Шекспир», Гослитиздат, М., 1956, стр. 369.
Ромен Роллан

Насыщение правды любовью составляет неповторимую ценность шедевров Толстого, написанных им в период зрелости, nel mezzo del commin
 — именно эта особенность реализма Толстого отличает его от реализма в духе Флобера. Флобер іімт.ііал свою силу в том, чтобы не любить своих героев. Именно побив п недостает этому великому мастеру: Fiat lux! Солнечного света еще недостаточно, нужен жар сердца.
Собр. Соч., т. 2, Жизнь Толстого, Гослитиздат, М, 1954, стр. 357.

Finis coronat opus
Конец — делу венец
Латинский фразеологизм.
К. Маркс и Ф. Энгельс
Кельи, 23 июля. Раздел законопроекта о гражданском ополчении, касающийся «выборов и назначения начальников», — настоящий лабиринт избирательных методов... Перечислим разшчпые ходы лабиринта... Ход пятый. Прямое назначение бюрократическим путем.
§ 50 «Ротный фельдфебель и писарь назначаются капитаном, эскадронный вахмистр и писарь назначаются ротмистром, капрал назначается взводным командиром».

Таким образом, если эти избирательные методы начинаются фальсифицированными прямыми выборами, то кончаются они мсп’тпительным прекращением всяких выборов, произволом, господ капитанов, ротмистров и взводных командиров. Finis coronat opus.
Соч., изд. 2-е, т. 5, Законопроект о гражданском ополчении, Госполитиздат, М.,. 1956, стр, 254.

Fortiter in re, sua viler in in о do
Твердо в деле, мягко в обращении
(т. е. упорно, энергично добиваться своей цели,, но действовать мягко)

Первоисточник не установлен.
К. Маркс
Было очень трудно излмжить эту вещь («Адрес». — Н. О.) так, чтобы наши воззрения приняли форму acceptable
 для нынешней стадии рабочего движения. Эти же люди через несколько недель будут вместе с Брайтом и Кобденом устраивать митинги в защиту избирательного права. Необходимо время, чтобы вновь возродившееся движение сделало возможным прежний смелый язык. Необходимо быть «fortiter in re, su ay iter in rnodo».
Соч., т. 23, Письмо к Ф. Энгельсу, 4 ноября 1864 г., Партиздат, М., 1932, стр. 210.

Fuimus Troes, fuit Ilium (Fiiit Troja, fuimus Trojani)
Были мы троянцами, была (некогда) Троя
(т. е. мы тоже были на вершине славы)

Так воскликнул троянский жрец Пант, когда он увидел охваченную пожаром Трою.
Публий Вергилий Марон (70—19 гг. до н. э.), «Энеида» («Aeneis», II, 324—326):
Venit summa dies et ineluctabile tempus 
Dardaniae. Fuimus Troes, fuit Ilium et ingens 
Gloria Teucrorum...
День последний пришел и Дардании
 неизбежймый 
Гибельный срок. Мы Троями
 были, был Илий
 и слава 
Тевкров
 безмерная...
Перевод В. Я. Брюсова.

К. Маркс
Fuit Troja! Эта правильная пропорция между предложением и спросом, которая опять начинает становиться предметом столь обильных пожеланий, давным-давно перестала существовать... С возникновением крупной индустрии эта правильная пропорция должна была необходимо исчезнуть, и производство должно было с необходимостью законов природы проходить постоянную последовательную смену процветания и упадка, кризиса, застоя, нового процветания и так далее.
К. Маркс и Ф. Энгельс, Сом., изд. 2-е, т. 4, Нищета философии. Ответ на «Философию нищеты» г-на Прудона, Госполитиздат, М., 1955, стр. 101.
В. И. Ленин

Во Франции и в Италии, — говорит он (Сисмонди.—Н. О.), где, как рассчитывают, четыре пятых населения принадлежат и (смлгдсльчоскому классу, четыре пятых нации будут кормиться национальным хлебом, какова бы ни была цена иностранного хлеба (1, 264).
Fuitl Troja! можно сказать по этому поводу. Теперь уже нет таких страхов (хотя бы и наиболее земледельческих), которые не находились, бы в полной зависимости от цен на хлеб, т. е. от мирового капиталистического производства хлеба.
Соч., изд. 4-е, т. 2, К характеристике экономического романтизма, Госполитиздат. М., 1946, стр. 205.

А. С. Пушкин
Ныне, покидая смиренную Москву и готовясь увидеть блестящий Петербург, я заранее встревожен при мысли переменить, мой тихий образ жизни на вихрь и шум, ожидающий меня; голова моя заранее кружится... Fuit Troja, fuimus Trojani. Heкогда соперничество между Москвой и Петербургом действительно существовало.
Т. 6, Путешествие из Москвы в Петербург, Гослитиздат, М., 1936, стр. 193.

Gaudeamus igitur juvenes dum sumus
Будем веселиться, пока мы молоды
Начало студенческой песни, возникшей из латинских запольных песен вагантов
. Музыка фламандца Иоганна Окенгейма (XV в.).
Gaudeamus igitur juvenes dum sumus; 
Post jucundam juventutem, 
Post molestam senectutem, 
Nos habebit humus.
Будем веселиться, пока мы молоды; 
После радостной юности, 
После тягостной старости 
Нас поглотит земля.
Перевод составителя.

М. Е. Салтыков-Щедрин
...Давно мы не певали «Gaudeamus» («Гаудеамус»), Нои, .эдемтесь-ка дружно за руки и помянем нашу молодость!
Взялись за руки и с увлечением грянули первую строфу всем дорогого канта.
Собр. Соч., т. 8, Круглый год, изд-во «Правда», М., І951, стр. 294.

И. С. Тургенев
Чокнемся, брат, и давай-ка, по-старинному: Gaudeamus igitur! Приятели чокнулись стаканами и пропели растроганными и фальшивыми, прямо русскими голосами старинную студенческую песню.
Собр. Соч., т. 2, Рудин, Гослитиздат, М., 1949, стр. 104
Вл. Гиляровский
12 января утром — торжественный акт в университете... По окончании акта студенты вываливают на Большую Никитскую и толпами, распевая «Gaudeamus igitur», движутся к Никитским воротам...
Москва и москвичи, Ростовское книжное изд-во, Ростов-на-Дону, 1958, стр. 229.

Gutta cavat lapidem
Капля точит камень
Публий Овидий Назон (43 г. до н. э. — 18 г. н. э.), «Послания с Понта» («Ех ponto», 4, 10, 5).
Цитируется также и вторая половина стиха: «поп vi, sed -saepe cadendo» «не силой, а частым падением», заимствованная из комедии Джордано Бруно «Il candelajo» (1582).
А. И. Герцен
Уж, конечно, я не по охоте избрал жизиь праздную и утомительную для меня. Ученым специалистом я не родился, гак, как не родился музыкантом; а остальные дороги, кажется, для меня не родились...
— То есть вы себя этим утешаете; земля вам коротка, мало места; воли-то твердой нет, настойчивости нет, gutta cavat... lapidem, — окончил Бельтов.
Полное Собр. соч. и писем, т. 4, Кто виноват?. изд. наследников автора под ред. М. К. Лемке, Пг., 1915, стр. 328.

Habent sua fata libelli
Книги имеют свою судьбу
Первоисточник этого афоризма — стихотворный трактат римского грамматика Теренциана Мавра (III в. и. э.) «О буквах, слогах и метрах», «Героическая песня», 258 («De literis., syllabis et metris», «Carmen heroicum», 258), где говорится: Pro captu lectoris habent sua fata libelli.
Книги имеют свою судьбу, смотря по тому, как их принимает ‘їй і а і ель.
А С. Пушкин
Habent sua fata libelli. Полтава не имела успеха. Вероятно нпа и пе стоила его; но я был избалован приемом, оказанным мним прежним, гораздо слабейшим произведениям; к тому же, но сочинение совсем оригинальное, а мы из того и бьемся.
Т. 5, Заметка о «Полтаве», Гослитиздат, М., 1935, стр. 86.

А. С. Пушкин
Вообще изучение Тредьяковского приносит более пользы, нежели изучение прочих наших старых писателей. Сумароков и Херасков верно не стоят Тредьяковского, — habent sua fata libelli.
Т. 6, Путешествие из Москвы в Петербург,

Гослитиздат, М., 1936, стр. 205.

А. И. Герцен
Прошло еще полтора года. В это время была окончена мною на глава и кому первому из посторонних прочтена? Да, — habent sua fata libelli.
Былое и думы, ОГИЗ, Гослитиздат, Д., 1946. стр. 341.

Н. А.Добролюбов
Даже в петербургские салоны не проник розовый томик г. Семенова, несмотря даже на то, что он многократно и с особенной настоятельностью обращается к светским дамам и молодым джентельменам. Правда, он пепелит их молниями своего гнева, по тем интереснее должен бы он казаться: поэт во гневе!.. Ведь но море в бурю! И если вы стоите на берегу, в полной безчиасиости, то как же не полюбоваться на величественное явление природы!.. Но habent sua fata libelli, глубокомысленно заметили бы мы, если бы назначили свою рецензию для «Отечественных записок».
Собр. Соч., т. 3, Исповедь поэта, Соч. Николая Семенова, Париж, Гослитиздат, М, 1952, стр. 610.

В. Г. Короленко
Habent sua fata libelli (и у книг есть своя история). Говорят, иное имя влияет роковым образом на судьбу его носителя. Книга Южакова не имела успеха, хотя по содержанию она его заслуживала в высшей степени.
Полное собр. Соч., т. 2, Сергей Николаевич Южаков, изд. т-ва А. Ф. Маркс, СПб., 1914. стр. 321.

Готгольд Эфраим Лессинг
Поэт, который мало заслуживает название поэта, являясь просто остроумным человеком и хорошим стихотворцем, такой поэт …………………… заставляет своих героев рассказывать и рассказывать, бесноваться и говорить рифмованными стихами, — и вот в месяц или полтора, смотря по тому, легко или с трудом подбираются рифмы, чудо готово; его называют трагедией, печатают и ставят на сцене, читают и смотрят, награждают похвалами или освистывают, — оно удерживается на сцене или забывается, смотря по тому, как судьба решит. Ведь habent sua fata libelli.
Избран. произв., из «Гамбургской драматургии», статья XXXII, Гослитиздат, М., 1953. стр. 547.

Оноре Бальзак
Там, где вы рискуете только своим временем, я должен выложить две тысячи франков. Ежели мы просчитаемся, ибо habent sua fata libelli, я теряю две тысячи франков, тогда как вы просто отделаетесь одой по поводу глупости публики. Поразмыслив о том, что я имел честь вам изложить, вы вернетесь ко мне. Да, вернетесь! уверенно повторил книгопродавец...
Собр. Соч., т. 9, Утраченные иллюзии, М., 1960, стр. 57.

Оноре Бальзак
Дорогой Фердинанд, если по счастливой случайности, нередкой в литературном мире, этим строкам суждена долгая жизнь (habent sua fata libelli), это, конечно, будет мелочью по сравнению с трудами, которые вы на себя приняли...
Собр. Соч., т. 7, Провинциальная муза, изд-во «Правда», М., 1960, стр. 443.
Ромен Роллан

В то время, когда я писал мою маленькую «Жизнь Бетховена», — тому назад четверть века, я не думал ни о каком музыковедческом исследовании. Это было в 1902 г. Я пережил бурное время, обильное и сокрушительными и животворными грозами. Я бежал из Парижа. Я хотел найти себе убежище на десять дней подле друга моего детства, который не раз уже поддерживал меня и жизненной борьбе, Бетховена. Я приехал к нему в Бонн, и там предстала передо мною его тень, старых его друзей Вегелеров в лице их внука, которого я посетил и Кобленце.
…Я возвратился в Париж и, вновь примирившись с жизнью, провозгласил благодарственный гимн, с которым восставший с одра болезни обращается к провидению. Вот эти страницы и были моим благодарственным гимном. Они были напечатаны сначала в журнале «Ревю де Пари», а затем вышли в свет у Пеги. Я не думал, что они станут известны за пределами узкого круга моих друзей. Но «habent sua fata...».
Собр. соч.. т. 2, Предисловие автора к «Жизни Бетховена», Гослитиздат, М, 1954, стр. 8.

Hie Rhoclus, hie salta!
Здесь Родос, здесь прыгай!
В коротких рассказах греческого писателя Плутарха (ок. 46 — после 120 гг. н. э.) рассказывается о том, как некий человек после путешествия по чужим краям вернулся на родину. «Чем только ни отличался я в разных землях, — хвастался он, — на Родосе я, между прочим, сделал такой прыжок, какой не удалось сделать ни одному из местных жителей. Среди них у меня много свидетелей». «Если это правда, — говорит один из присутствующих, нам незачем обращаться к свидетелям: представь себе, что здесь Родос, здесь и прыгай».
Часто эти слова цитируются на латинском языке.
В. И. Ленин

В Германии поддержка рабочим пожелания «мужичка» получить себе (т. е. мужичку) землю крупного помещика, юнкера реакционна. Не так ли? Не правда ли? В России реакционен в 1905—1909—?? гг. отказ от этой поддержки. Hic hoiltis, hie salta!
Соч., изд. 4-е, т. 16, Письмо И. И. Скворцову-Степанову, Госполитиздат, М., 1948, стр. 105.

Hoc volo, sic juheo, sit pro ratione voluntas
Этого я хочу, так приказываю,
да будет вместо довода моя воля.
Формула абсолютизма.
Часто цитируется: sic volo и т. д.
Децим Юний Ювенал (ок. 60 — ок. 140 гг. н. э.), «Сатиры» («Saturae», II, VI, 221—223).
Nulla umquam de morte hominis cunctatio longa est. 
О demens, ita servus homo est? Nil fecerit, esto: 
Hoc volo, sic jubeo, sit pro ratione voluntas.
Если на смерть посылать человека, — нельзя торопиться.

«Что ты, глупец! Разве раб человек? Пусть он не преступ ник.— Так я хочу, так велю, вместо довода будь моя воля!
Перевод Д. С. Недовича и Ф. А. Петронского.

К. Маркс
«Мы, — продолжает оратор, — «допустим ее» (публикацию дебатов) «там, где мы считаем это целесообразным, и ограничим ее там, где распри странение ее кажется нам бесцельным или даже вредным».

Мы будем делать то, что мы захотим. Sic volo, sic jubeo, stat pro ratione voluntas.
Это — поистине язык повелителей, который приобретает умилительный оттенок в устах современного вельможи.
К. Маркс и Ф. Энгельс, Соч., изд. 2-е, т. 1, Дебаты о свободе печати и об опубликовании протоколов сословного собрания, Госполитиздат, М., 1955, стр. 46.

В. Г. Короленко
...По словам А. Ф. Кони, ... суд даже в тех случаях, когда он действует в пределах дискреционной власти, не может из брать девизом своей деятельности: Sic volo, sic jubeo, sit pro ratione voluntas и отношения его к сторонам и их ходатайствам не могут определяться произволом или капризом...
Полное собр Соч., т. 4, Решение сената по мултанскому делу, изд. т-ва, А. Ф. Маркс, СПб., стр. 415.
Ромен Роллан

...Слово «Свобода» оказывает волшебное действие даже на те души, которые засасывает омут вожделений. Оно — как дуновение героизма. (Иллюзия?.. Не все ли равно!); в нем отрицание рабства, всех форм рабства, сковывающего эти души... Бледные копии Титана, возмутившегося против тиранического «Sic volo, sic jubeo!»... И все же в этих обломках снова находишь священный огонь прометеев.
Собр. Соч., т. 9, Очарованная душа, Гослитиздат, М., 1956, стр. 74.

Homo homini lupus (est)
Человек человеку полк
Этот древний афоризм в современных условиях характеризует жестокую мораль капиталистического общества.
Выражение это взято из комедии римского писателя Плавта (254—184 гг. до н. э.) «Ослы» («Asinaria», II, 4, 493—495), являющейся переделкой одного из произведений малоизвестного греческого комедиографа Демофила.
MERCATOR
...Sed tamen me
Numquam hodie induces ut tibi credam hoc argentum ignoto. I upus est homo homini, non homo, quom qualis sit non novit.
ТОРГОВЕЦ

...А меня вот никак не убедишь отдать, тебя не зная, деньги. Нет! Человек друг другу волк, тем больше незнакомый.
Перевод А. В. Артюшкова.

Томас Гоббс (1588—1679), английский философ-материалист, утверждал, что в «естественном состоянии», т. е. до соединения в государственные организации, человек человеку волк.
М. Е. Салтыков-Щедрин
Апрель был ужасен
. Это был месяц какой-то неизобразиMoii паники. Все вдруг замутилось, заметалось, не верило ни ушам, ни глазам.
И сквозь всю эту смуту явственно проходила одна струя: Ношо homini lupus.
Собр. Соч., т. 8, Круглый год, изд-во «Правда», М., 1951, стр. 189.

Иван Франко
После ухода капрала в камере наступило мрачное, тяжелое молчание. Какая-то спазма сдавила всем горло, никому не лез кусок хлеба в рот. Все почувствовали, ‘что на их глазах произошло что-то уже слишком отвратительное и бесчеловечное.
Только Стебельский, сидя на полу, псе на том же самом месте, где и спал, преспокойно жевал свой хлеб, закусывая его маленькими кусочками колбасы, а когда в камере настала пол ная тишина, он, обведя рукой вокруг, сказал Андрею: Homo homini lupus!
Соч. в десяти томах, т. 1, На дне, Гослитиздат, М., 1956, стр. 114.

Homo novus
Новый человек
У древних римлян «homo novus» называли плебеев или лю дей незнатного рода, которые достигали высокой должности в республике.
Выражение «homo novus» обычно применяется к человеку, поднявшемуся из безвестности, часто в значении «выскочка».
Римский историк Гай Саллюстий Крисп (86—35 гг до н. э.) в «Заговоре Каталины» («Coniuratio Catilinae», XXIII) применяет это выражение в связи с вручением консульской власти Марку Туллию Цицерону:
...namque antea pleraque nobilitas invidia aestuabat, et quasi pollui consulatum credebant, si eum quamvis egregius homo novus adeptus foret.
...Ибо до этого большую часть знати терзала зависть и они считали, что достоинство консульской власти как бы осквернится, если ее достигнет новый человек, каким бы выдающимся он ни был.
И. С. Тургенев
…Одной бабе, которая жаловалась на гнетку —это по ихнему, а по-нашему дизентерию, — я... как бы выразиться лучше... я вливал опиум; а другой я зуб вырвал. Этой я предложил эфиризацию... только она не согласилась. Все это я делаю gratis
 — анаматёр
. Впрочем, мне не в диво; я ведь плебей, homo novus — не из столбовых, не то, что моя благоверная...
Собр. Соч., т. 3, Отцы и дети, Гослитиздат, М., 1949, стр. 225.

М. Е. Салтыков-Щедрин
Я знаю, что я человек отсталый и что мои симпатии или антипатии для тебя не могут быть обязательными. Ты homo novus, и кодекс у тебя новый.
Собр. Соч., т. 8, Круглый год, изд-во «Правда», М., 1951, стр. 187.

Н. Г. Помяловский
I Егора Иваныча никого и родни не осталось, и вышло так, как будто он и не был мещанского рода, хотя он и не думал от того отказываться. Он был счастливейший homo novus. Все это дало ему особый отпечаток.
Соч., Мещанское счастье, изд-во «Правда», М., 1949, стр. 22.

В. В. Воровский
То обстоятельство, что Базаров был homo novus, человек без прошлого, без «биографии», обусловливало еще одну характерною психическую черту, легшую в основу базаровской этики.
Литературно-критические статьи, Гослитиздат, М., 1956, стр. 228.

Homo sum: humani nihil a me alienum pi;to
Я человек, и ничто человеческое мне не чуждо

Теренций (прибл. 183—158 гг. н. э.), «Самоисгязатель» («Heauton timorumenos», I, 75—77).
CHREMES
Ношо sum: humani nil a me alienum puto.
XPEMET
Я — человек!

Не чуждо человеческое мне ничто.
Перевод А. В. Артюшкова,

К. Маркс
Дорогой Фредерик!
Ты понимаешь ведь, что у каждого бывают плохие минуты и nihil humani и т. д.
К. Маркс и Ф. Энгельс, Соч., т. 21, Письмо к Ф. Энгельсу, 14 декабря 1853 г., Партиздат. М., 1929, стр. 532.

В. Г. Белинский
В наше время стихотворный талант нипочем — вещь очень обыкновенная; чтоб он чего-нибудь стоил, ему нужно быть не прім ю талантом, но еще большим талантом, вооруженным самобытною мыслию, горячим сочувствием к жизни, способностию глубоко понимать ее. Благодаря толкам журналов, некоторые маленькие таланты кое-как поняли это по-своему и стали на заглавных листках своих книжек ставить эпиграфы, во свидетельство, что их поэзия отличается современным направлением, да еще латинские эпиграфы, вроде следующего: Homo sum, el nihil humani a me alienum puto.
Собр. Соч., т. 3, Взгляд на русскую литгри туру 1846 года, Гослитиздат, М., 1948, стор. 670.

И. А. Гончаров
— Не влюблены ли вы?
Райский слегка покраснел.
— Что, кажется, попал?
— Почему вы знаете?
— Да потому, что это тоже входит в натуру художника: она не чуждается ничего человеческого: nihil humanum и так далее!
Собр. Соч., т. 3, Обрыв, Гослитиздат, М . 1952, стр. 238.

А. П. Чехов
Прежде всего, м. г., я отнюдь не женолюбец, каким автору угодно было выставить меня в своей оперетке. Я не люблю женщин. Я рад бы вовсе не знаться с ними, но виноват ли я, что homo sum et humani nihil a me alienum puto?
Собр. Соч., т. 3, Мои жены. Письмо в редакцию Рауля Синей Бороды, Гослитиздат, М., 1955, стр. 308.

Иван Франко
М. Драгоманов
 необычайно отзывчивый на все новые течения в духовной сфере, с врожденной склонностью охватывать самые широкие горизонты, с девизом «nihil humani a me alienum», сочетал в себе пыл энтузиаста с неумолимым скептицизмом историка, всесторонность публициста со строгим методом специалиста-ученого.
Соч. в десяти томах, т. 9, Михаил Петрович Старицкий, Гослитиздат, М., 1959, стр. 253.

Альфред де Мюссе
Вы предлагаете нам продолжать переписку, которую мы завязали с вашим обозрением. Это весьма учтиво с вашей стороны. Homo sum, господин редактор, и я знаю: находить наслаждение в том, чтобы печататься, — закон человеческой природы.
Избранное, Мисі,мо к Лафергэ Су Жуар, Гослитиздат, М.—Л., 1952, стр. 665.

Horribile dictu (auditu)
Страшно сказать (услышать)
Латинский фразеологизм.
К. Маркс
Море моей жене очень на пользу... Психически она очень отдохнула, но физически (за исключением укрепления нервов) далеко не окрепла. В Рамсгэте она познакомилась с приличными и, horribile dictu, остроумными англичанками.
К. Маркс и Ф. Энгельс, Соч., т. 22, Письмо к Ф. Энгельсу, 13 августа 1858 г., Соцэкгиз, М.—Л„ 1929, стр. 356.
В. И. Ленин

Эти бедные французы, которых, видно, язва капитализма лишила «огромной распространенности артелей всякого рода», вероятно, гомерически расхохотались бы над предложением устроить «отдельное специальное общество»... для содействия устройству всяких обществ! Но этот смех, само собою разумеется, был бы только проявлением известного французского легкомыслия, неспособного понять российскую основательность. Эти легкомысленные французы не только устраивают «всякого рода артели», не устроив предварительно «общества для содействия артелям», но даже — horribile dictu! — не вырабатывают предварительно «образцовых», «нормальных» уставов и «упрощенных типов» различных обществ!
Соч., изд. 4-е, т. 2, По поводу одной газетной заметки, Госполитиздат, М., 1946, стр. 296.

А. И. Герцен
Колокол» — власть, — говорил мне в Лондоне, horribile dictu, Катков и прибавил, что он у Ростовцева лежит на столе и ні справок по крестьянскому вопросу...
Былое и думы, ОГИЗ, Гослитиздат, Л., 1946, стр. 717.

А. П. Чехов
— Что это написано? 
— Это-с? Horribile dictu...
— А что это значит?..
— Бог его знает, что это значит, Иван Степанович! Гели пишется что-нибудь нехорошее или ужасное, то возле него и пишется в скобочках это выражение.
Собр. Соч., г. 1, Корреспондент, Гослитиздат, М., 1954, стр. 208.

Генрих Гейне
...Со времени полного отделения оперы от драмы н само державного воцарения Спонтини в первой, она с каждым дном опускалась, вследствие естественного пристрастия великого ка валера к собственным произведениям или произведениям рол ственных или дружественных гениев, и вследствие его столь же естественного нерасположения к музыке композиторов, дух которых не нравится его духу, или не преклоняется перед ним или даже — horribile dictu! — соперничает с его духом.
Собр. соч.. т. 5, Письма из Берлина, Сое литиздат, Л., 1958, стр. 53.

Ignavia est jacere, dum possis surgere
Малодушие лежать, когда можешь подняться
Первоисточник не установлен.
Ромен Роллан

Какое безумие отложить на период после поражения моральное и физическое сопротивление, которое только теперь можно победно противопоставить агрессору...
«Ignavia est jacere, dum possis surgere».
Собр. Соч., т. 13, За неделимый мир, Гос литиздат, М., 1958, стр. 434.

Ignavum fucos pecus a praesepibus arcent
Трутней от ульев своих отгоняют ленивое стадо
Публий Вергилий Марон (70—19 гг. до н. э.), «Георгики» («Georgica», IV, 149—150, 155—157, 168):
Nunc age, naturas apibus quas Iuppiter ipse 
Addidit, expediain...
……………………………………………….

Et patriam solae et certos novere Penatis,
Venturaequc hiemis memores aestate laborem
Experiuntur el in medium quaesita reponunt.
…………………………………………………..

Ignavum fucos pecus a praescpibus arcent.
Нy же! Теперь па,ложу, какие свойства Юпитер
Пчелам сам даровал...
……………………………………………………

Родину знают они и своих постоянных пенатов;
Помня о скором приходе зимы, предаются работе
Летом и в общий кошт кладут, что трудом пособрали;
…………………………………………………….

Трутней от ульев своих отгоняют ленивое стадо.
Перевод С. В. Шервинского.

Франсуа Рабле
…Почему, однако, монахов чураются во всякой порядочной компании, величают их «чумой всякой радости» и гонят их так, пчелы гонят из улья трутней. Ignavum fucos pecus a praeseaicent, — говорит Марон
.
Гаргантюа и Пантагрюэль, Гослитиздат, Л., 1938, стр. 80.

Ignorantia non est argumentum
Невежество не есть аргумент
Барух Спиноза (1632—1677), голландский философ, «Этика».
Ф. Энгельс
Г-ну Дюрингу совершенно неизвестно не только единственна, современное право — французское; он обнаруживает такое же невежество и относительно единственного германского им та, которое до настоящего времени продолжает развиваться независимо от римского авторитета и распространилось по всем частям света, — относительно английского права. Да и зачем ни шать? Ведь
английская манера юридического мышления «все равно оказалась бы несостоятельной перед сложившейся на немецкой почве системой воспитания в духе понятий классических римских юристов»,

говорит г-н Дюринг и добавляет далее:
«что значит говорящий по-английски мир со своим детским языком-мешаниной по сравнению с нашим самобытным языковым строем?».

На это мы можем только ответить вместе со Спинозой: ignorantia non est argumentum — невежество не есть аргумент.
К. Маркс и Ф. Энгельс, Соч., изд. 2-е, т. 20, Анти-Дюринг, Госполитиздат, М., 1961, стр. 112.

In hoc signo vinces
Этим знаменем ты победишь
Девиз римского императора Константина Великого, избранный им во время похода против Максенция (312 г.). Эти слова он поместил на своем знамени после победы над Максенцием при Сака Рубра, вблизи Рима.
Ромен Роллан

Это я, Камилл Демулен, призываю Париж к восстанию! Я не боюсь ничего! Что бы ни случилось — живым я не дамся!.. Братья! Мы будем свободны! Мы уже свободны! Каменным бастилиям противопоставим твердыню наших сердец, несокрушимую крепость Свободы! Смотрите! Небеса разверзлись, боги за нас. Солнце прорвало облака. Листва каштанов радостно трепещет. О, листья, весело шумящие в едином порыве с народом, который пробуждается к новой жизни, будьте нашей эмблемой! Знаком нашего единения! Залогом нашей победы! Листья цвета надежды, цвета моря, цвета природы — вечно юной и свободной! (Он срывает веточку). In hoc signo vinces! Свобода! Свобода!
Собр. Соч., т. 1, Четырнадцатое июля, Гос литиздат, М., 1958, стр. 40.
Ромен Роллан

Один из величайших мистиков всех времен, индийский Фрап циск Ассизский, возлюбленный богом Рамакришна (он мой святой) имел мужество заявить: «Религия — не для пустых животов». — Дух — точно так же. А его замечательный ученик, индийский апостол Павел, Вивекананда, тот, кому формулу Ли hoc signo vinces» заменял мистический призыв: «А несчастные, о господи!» — сказал: «Пока в моей стране останется хоть один голодный, единственной моей религией будет накормим, его». Это и моя религия. Я слуга эксплуатируемых, слуга угпс тенных.
Собр. Соч., т. 13, Письмо Эугену Рельгису об обязанностях интеллигенции и о международной конференции умственного и физического труда, Гослитиздат, М., 1958, стр. 193.

Іn medias res (см. «Аb ovo»)
В середину вещей (В самую сущность, в самую глубь)

Латинский фразеологизм.
А. И. Герцен
Романская мысль, религиозная в самом отрицании, суеверная в сомнении, отвергающая одни авторитеты во имя других,, редко погружалась далее, глубже in medias res действительности, редко так диалектически смело и верно снимала с себя все путы, как в этой книге
.
Былое и думы, ОГИЗ. Гослитиздат, 1946, стр. 452.

А. И. Герцен
Один парижский рецензент, разбирая, впрочем, очень благосклонно («La presse», 13 oct. 1856) третий томик немецкого перевода моих «Записок», изданных Гофманом и Кампе в Гамбурге, в котором я рассказываю о моем детстве, прибавляет шутя, что я повествую свою жизнь, как эпическую поэму: начал in medias res и потом возвратился к детству.
Былое и думы, ОГИЗ, Гослитиздат, Л., 1946, стр. 840.
A. И. Герцен
…Гёте. Он был одарен в высшей степени прямым взглядом на вещи, он знал это и на все смотрел сам; он не был школьниц философ, цеховый ученый, он был мыслящий художник; в нем первом восстановилось действительно истинное отношение человека к миру, его окружающему; он собою дал естествоиспытателям великий пример. Без всяких дальних приготовлении оп сразу бросается in medias res...
Избр. философские произведения, т. 1. Письма об изучении природы, ОГИЗ, Гослитиздат, Л., 1946, стр. 112.

Проспор Мериме
Следуя правилу Горация, я приступилсразу in medias res.
Избр. Соч., т. 2, Коломба, Гослитиздат, М., 1956, стр. 320.

In partibus infidelium
В стране неверных
Это средневековое выражение (добавление к титулу епископов католической церкви, не имеющих собственной епархии и проповедующих в нехристианских странах, преимущественно на востоке) стало впоследствии иронически применяться к лицам, носящим высокое звание, но не имеющим никаких юридических прав.
А. И. Герцен
В Головине соединилось все ненавистное нам в русском офицере, в русском помещике, с бездною мелких западных недостатков... Головин — русский офицер, французский irondeur, hableur
 английский свиндлер
, немецкий юнкер и наш отечественный Ноздрев, Хлестаков и in partibus infidelium.
Былое и думы, ОГИЗ, Гослитиздат, Л. 1946, стр. 703.

А. И. Герцен
…Наиболее реакционные русские газеты первые приписали нам роль тайного правительства и осыпали нас не имеющими для нас никакого значения титулами.
Газеты эти, по крайней мере, имеют для самих себя смягчаю щее вину обстоятельство: они отлично знают, что лгут. Они -отлично знают, что нам вполне достаточно нашего имени и что оно никогда не будет запятнано никаким титулом, никаким штемпелем, также как и грудь наша — крестом или орденом Почетного легиона.
В этом, может быть, заключается наше самолюбие; но нам кажется, что называться просто «Огарев» или «Герцен» значит больше чем называться канцлером in partibus...
Полное Собр. соч. и писем, т. 20, К польскому вопросу, Госиздат, М.—Пг., 1923, стр. 242.

Иван Франко
...Первой пробой украинского театрального представленій явилось, собственно, исполнение украинской свадьбы — очевидно по книжке Лозинского. Этот первый украинский спектакль в стенах украинской духовной семинарии произвел на всех участников и зрителей очень большое впечатление, хотя это бы ла едва ли не последняя попытка «театра» в стенах семинарии до 1848 года. Уже в 1841 году Яхимович после четырехлетнего ректорства ушел, став епископом in partibus, а при новом ректоре начались прежние преследования за трубку и «пересаливание».
Соч. в десяти томах, т. 10, Украинский театр
в Галичине до 1864 г., Гослитиздат, М., 1959, стр. 175.

Виктор Гюго
Кардинал де Клермон-Тонер... избрал себе специальностью in п.ншсть к «Энциклопедии» и страстно увлекался бильярдом. Парижане, которым случалось в описываемое время проходить вечером по улице Принцессы, где находился тогда особняк Клермон-Тонеров, невольно останавливались, привлеченные стуком шаров и резким голосом кардинала, кричавшего своему конклависту, преосвященному Котрату, епископу in partibus Каристскому: «Примечай, аббат, я карамболю».
Собр. Соч., т. 7, Отверженные, Гослитиздат, М., 1954, стр. 57.

Оноре Бальзак
Ванцеслав, оказавшись мужем богатой женщины, не помышлял уже ни о каких изменах; но он шатался без дела, не имея воли создать даже самое незначительное произведение искусства. В качестве художника in partibus он пользовался большим успехом в гостиных, и многие любители-скульпторы обращались к нему за советом...
Собр. Соч., т. 13, Кузина Бетта, изд-во.

«Правда», М., 1960, стр. 444.

In (ad) ustirn delphini
Для пользования дофина
Название антологии латинских классиков, составленной Босюэ и Гюэ (Bossuet et Huet) по поручению герцога Монтозье (Montausier), назначенного Людовиком XIV в 1668 г. воспитателем наследника французского престола.
Из текста были изъяты все грубые и непристойные места и помещены отдельно в виде приложения.
С тех пор это выражение применяется в ироническом смысле к литературным произведениям, переделанным применительно к определенному случаю.
К. Маркс
Своей партии, партии людей, или, вернее, партии обитающего в Германии рода людского, основатель государств Карл Гейнцен предлагает наилучшую республику», выношенную им самим — наилучшую республику — «федеративную республику с социальными учреждениями». Руссо некогда набросал проект наилучшего политического устройства для поляков, а Мабли — для корсиканцев. Великий женевский гражданин нашел еще более великого последователя.
«Я ограничиваюсь», — какое самоограничение! — «возможностью сої ніжить республику из одних лишь республиканских элементов, как цветок ш одних цветочных лепестков»...

……………………………………………………………………………………………………...
Наперекор всякому злословию бравый основатель государети берет себе за образец конституцию североамериканской республики. Все то, что ему кажется предосудительным, он вымарывает своей кистью грубияна. Таким путем он получает, наконец, исправленное издание — in usum delphini, т. е. на благо «немецкому человеку».
К. Маркс и Ф. Энгельс, Соч., изд. 2-е, т. 4, Морализирующая критика и критизирующая мораль, Госполитиздат, М., 1955 стр. 315.

In vino Veritas
Истина в вине
(Соответствует выражению «что у трезвого на уме, то у пьяного на языке»).

Это выражение впервые упоминает лирик древней Греции Алкей (I половина VI в. до н. э.), который, однако, сам приводит его как поговорку.
Плиний Старший (Гай Плиний Секунд, (23)24—79 гг я. э.) в «Естественной истории» («Naturalis historia», XVI, 22, 28) говорит:
Vulgoque veritas iam attributa vino est.
Уже общепринято приписывать вину правду.
А. С. Грибоедов
САБЛИН. Беневольский! Душа моя! выпьем еще по стаканчику.
БЕНЕВОЛЬСКИЙ. Нет, никак; я еще с обеда отуманен этими иарами.
САБЛИН. Беневольский! не будь хоть теперь Беневольский: выпей, не заставляй себя просить. Беневольский, знаешь? Я тоже когда-то учился по-латыни и очень помню одну пословицу… постой! кажется: что у трезвого на уме, то у пьяного на языке.

БЕНЕВОЛЬСКИЙ. in vino Veritas.
Соч., Студент, Гослитиздат, М., 1956, стр. 232.

И. С. Тургенев
— Я к вам пришел, — заговорил Веретьев сиплым голосом: — извините меня в таком виде... Мы так немного выпили... А признайтесь, — прибавил он, подмигнув глазом: — вы-таки струхнули, а?

Владимир Сергеевич рассердился.

— Позвольте, наконец., милостивый государь, — промолвил он...

— Ну, хорошо, хорошо, — перебил его Веретьев с добродушной улыбкой, — Не горячитесь. Ведь вы не знаете, у нас без этого ни одного бала не бывает... Это уж так заведено. Последствий это никогда никаких не имеет. Кому охота подставлять лоб? Ну, а почему же не покуражиться, а? над приезжим, например? In vino Veritas.

Собр. Соч., т. 6, Затишье, Гослитиздат, М., 1949, стр. 98.

А. П. Чехов

КУЛЫГИН (смеется). Назюзюкался, Иван Романыч! (хлопает по плечу). Молодец! In vino Veritas, говорили древние.

Собр. Соч., т. 9, Три сестры, Гослитиздат, М., 1956, стр. 375.

А. А. Блок
А рядом у соседних столиков 
Лакеи сонные торчат, 
И пьяницы с глазами кроликов 
«In vino veritas!» кричат.

Собр. Соч., в восьми томах, т. II, Незнакомка, Гослитиздат, М.—Л., 1960, стр. 185.

Оноре Бальзак

Корантен отвел в сторону Дервиля и сказал ему: «in vino veritas», истина и питейных заведениях. Что до меня, я смотрю на постоялый двор как на подлинную книгу записей гражданского состояния обитателей целой местности; о том, что происходит в округе, даже и нотариус осведомлен не больше, чем ин постоялого двора.

Собр. Соч., т. 10, Блеск и нищета куртизанок, изд-по «Правда», М., 1960, стр. 253.

Вильям Мейкпис Теккерей

— Ты ничего не пьешь, Джеймс, — сказал бывший атташе. — В мое время в Оксфорде мы, видно, умели пить лучше, лучше, чем теперешняя молодежь.

— Ну, ну! сказал Джеймс, поднося к носу палец и подмигивая кузену пьяными глазами. — Без шуток, старина, нечего меня испытывать! Вы хотите меня загонять, но это не пройдет! In vino Veritas, старина...

Ярмарка тщеславия, т. 1, Госиздат БССР, Минск, 1956, стр. 454.

Inde irae et lacrlraae
Оттуда гнев и слезы

Децим Юний Ювенал (ок. 60 — ок. 140 гг. н. э.), «Сатиры» («Saturae», I, I, 168).
В. И. Ленин

В июне 1911 г. появилось воззвание со стороны большевиков, «примиренцев» (иначе «большевиков-партийцев») и поляков. Работа началась с приглашения одной из наиболее сильных тогда организаций — Киевской. В октябре 1911 г. возникла «Российская» (т. е. работающая в России, созданная русскими организациями) организационная комиссия по созыву конференции. Эта комиссия была делом организаций Киевской, Екатеринославской, Тифлисской, Бакинской и Екатеринбургской, к которым скоро примкнуло еще 20 организаций. Привлечение представителей русских организаций сразу же обнаружило решительный перевес большевиков (так наз. «ленинцев») и меньшевиков-партийцев. Inde ira заграничных группок, которые были «дезавуированы», потому что у них не оказалось сторонников в России.

Соч., изд. 4-е, т. 17, Аноним из «Vorwarts’a»
и положение дел в РСДРП, Госполитиздат. М., 1952, стр. 487.

М. Е. Салтыков-Щедрин

Самое резкое противоречие прощается охотнее, нежели молчание, потому что противоречие все-таки ставит оппонента на одну доску с вопрошателем. Напротив того, молчание устраняет самый предмет спора, ставит возбуждающего вопрос в положение человека, который сгоряча подает руку и вместо пожатия встречает пустое место. Inde ira.

Собр. Соч., т. 3, Итоги, изд-во «Правда», М., 1951, стр. 446.

Оноре Бальзак

Итак, начинайте поход против Рабурдена, смело и решительно. Вы, конечно, оставили у себя копию его проекта?
— Оставил.
— Вы понимаете меня? Inde irae!
Собр. Соч., т. 12, Чиновники, изд-во «Правда», М., 1960, стр. 563.

Ipse dixit
Сам сказал

Марк Туллий Цицерон (106—43 гг. до н. э.) в сочинении «О природе богов» («De natura deorum», I, 5, 10), цитируя это изречение учеников древнегреческого философа и математика Пифагора (VI в. до н. э.), говорит, что он не одобряет манеры пифагорийцев: вместо доказательств в защиту высказываемого ими мнения они словами «ipse dixit* ссылались па своего учителя, чей авторитет заменял им логику.

Средневековые схоласты употребляли это выражение в качестве решающего аргумента при своих ссылках на авторитет Аристотеля.

А. И. Герцен

Шеллинг — поэт высокий, он понял требование века и создал не бездушный эклектизм, но живую философию, основанную на одном начале, из коего она стройно развертывается. Фихте и Спиноза — вот крайности, соединенные Шеллингом. Но нашему брату надлежит идти дале, модифицировать его учение, отбрасывать ipse dixit.

Полное Собр. соч. и писем, т. 1, Письмо к Н. П. Огареву, Москва, 1 августа 1833 г., изд. наследников автора, под ред. М. К. Немке, Пг., 1915.

Тобайас Смоллет

Он взял на себя смелость поучительным тоном решать все вопросы, не удостаивая представить какие бы то ни было доводы своего расхождения с мнениями, разделяемыми всем человечеством, словно мы были обязаны соглашаться с ipse dixit сего нового Пифагора.

Путешествие Хамфри Клинкера, Гослитиздат, М., 1953, стр. 135.

Ira furor brcvis est
Гнев — кратковременное безумие

Квинт Гораций Флакк (65—8 гг. до н. э.), «Послания» («Epistulae», I, 2, 62—63).

Ira furor brevis est: animum rege, qui nisi paret 
Imperat: hunc frenis, hunc tu compesce catena.

Гнев есть безумье на миг—подчиняй же свой дух: не под властью —

Властвует сам он; его обуздывай ты вожжами, цепями.

Перевод С. Н. Гинцбурга.

Вильям Шекспир

тимон

Фи, как ты груб! Совсем не человечий 
Нрав у тебя—и похвалить его

Никак нельзя. У нас есть поговорка:

Ira furor brevis est.

Т. 3, Тимон Афинский, изд. Брокгауза и! Эфрона, СПб., 1905, стр. 522.
Стендаль

Согревшись и излечившись от своего недомогания, но не от своего гнева, я отправился выкурить сигару на тротуаре прекрасной улицы, как настоящий солдат. Я хорошенько побранил себя за то, что так легко впадаю в гнев, и сказал себе: ira furor brevis est.

Собр. Соч., т. 12, Записки туриста, изд-во «Правда», М., 1959, стр. 255.

Irritabilis gens poetarum
Раздражительно племя поэтов

Квинт Гораций Флакк (65—8 гг. до н. э.), «Послания» («Epistulae», II, 2, 12—13):

Multa fero, ut piacem genus irritabile vatum
Cum scribo et supplex populi suffragia capto.

Много терплю, чтоб смягчить раздражительных

племя поэтов, Если пишу я стихи и ловлю одобренье народа.

Перевод Н. С. Гинабурга.

В. Булгаков

Татьяна Львовна напомнила Льву Николаевичу, что этот корреспондент, бывавший раньше у них, поэт.

— А! Теперь я понимаю, — воскликнул Лев Николаевич. Оправдывается латинское изречение: irritabilis gens poetaruin.

Л. Н. Толстой в последний год его жизни, Гослитиздат, М., 1957, стр. 108.

Ги де Мопассан

Итак, журналисты, о которых можно сказать, как некогда о поэтах, irritabile genus, предполагают, что я хотел дать в романе общую картину состояния современной прессы, обобщи! ее таким образом, будто «Французская жизнь» представляет собою сразу все газеты, а три-четыре избранных мной персонажа — всех решительно журналистов. Мне кажется, однако, что, поразмыслив немного, к такому ошибочному выводу прийти было бы невозможно. Я просто-напросто хотел рассказать о жизненном пути одного из тех авантюристов, с которыми нам в Париже приходится сталкиваться ежедневно и которые встречаются среди представителей всех профессий.

Полное Собр. Соч., т. 11, Ответ критикам «Милого друга» (Письмо в редакцию «Жиль Блас»), изд-во «Правда», М., 1958, стр. 296.

Jurare in verba magistri
Клясться словами учителя

Слова эти, приведенные у Квинта Горация Флакка (65—8 гг. до н. э.) в «Посланиях» («Epistulae», I, 1, 13—14), Выражают ту же идею, что «ipse dixit» пифагорийцев (см. «ipse dixit»), но в иной форме:

Ac ne forte roges, quo me duce, quo Lare tuter: 
Nullius laddictus jurare in verba magistri.

Если ты спросишь, кто мной руководит и кто

мой наставник: Я не обязан никем повторять за учителем клятву.

Перевод А. А. Фета.
В. И. Ленин

Прежде всего г. Туган-Барановский обвиняет г. Булгакова и том, что он «малооригинален» и слишком любит jurare in verba magistri.

Соч., изд. 4-е, т. 4, Заметка к вопросу о теории рынков, Госполитиздат, М., 1951.

Н. Г. Чернышевский

Эстетика паука бесплодная! В ответ на это спросим: помним ми мы еще о Лессипге, Гёте и Шиллере, или уж они потеряли Право па паше воспоминание с тех пор, как мы познакомились Теккереем?..

Но, может быть, некоторые восстают не против самой пользы и необходимости теоретических выводов, а против стеснения их в узкие рамки системы?..

…Но теперь почти все (и составители системы обыкновении искреннее всех) говорят, что всякая система порождается и разрушается, или, лучше сказать, изменяется вместе с понятиями времени, ее произведшего; теперь никто не принуждает вас «jurare in verba magistri»: система только временный переплет для науки; и если вы действительно выросли выше понятий системы, не отвергать науку будете вы, а создадите новую систему ее — и все будут вам благодарны.

Эстетика и литературная критика, Гослитиздат, М.—Л., 1951, стр. 110.

Justum et tenacem propositi virum

Человек честный, неизменный в решении

Квинт Гораций Флакк (65—8 гг. до н. э.), «Оды» («Carmina», III, 3, 1—4):

Justum et tenacem propositi virum 
Non civium ardor prava iubentium, 
Non vultus instantis tyranni 
Mente quatit solida...

Муж правоты, неотступный в обдуманном, 
Не поколеблется ни пред кипучею 
Волей граждан, коль потребуют низкого, 
Ни пред властью тирана могучею...

Перевод А. А. Фетл.

Ф. Энгельс

...Бонапарт окажется на этот раз в комическом положении, будучи вынужден опереться на буржуазию против крестьян. Но ход исторических событий, действительно, бесстыдно беспощаден по отношению к этому благородному рыцарю, и приходится прощать ему, если он совсем теряет веру в бога и людей. Надеюсь, что он, подобно мне, читает для развлечения Горация: justum et tenacem propositi virum и т. д.

К. Маркс и Ф. Энгельс, Соч., т. 23, Письмо к К. Марксу 21 декабря 1866 г., Партиздат, М., 1932, стр. 390.

Оноре Бальзак

— Будем честны, не поддадимся на подкупы издателей, будь то книги, подношения, деньги. Займемся возрождением журив листики. Отлично! — сказал Мартенвиль. — Justum et tenacem propositi virum! (Будем разить беспощадно. Я превращу ЛИ файета в то, что он есть, в Жиля Первого!

Собр. Соч., т. 9, Утраченные иллюзии, изд-во «Правда», М., 1960, стр. 270.

Licentia poetica
Поэтическая вольность

Выражение, заимствованное из произведения римского писателя Людия Аннея Сенеки (нач. I в. — 65 г. н. э.), «Естественнонаучные вопросы» («Quaestiones naturales», II, 44):

Poeticam istud licentiam decet.

Это нечто, принадлежащее к поэтическим вольностям.
Квинт Гораций Флакк (65—8 гг. до н. э.), «Наука поэзии» («Ars poetica», 9—10):

Pictoribus atque poetis

Quidlibet audendi semper fuit aequa potestas.

Живописцам равно и поэтам

Все дерзать искони давалось полное право.

Перевод А. А. Фета.

A. П. Чехов

Тургенев в своих произведениях учит, чтобы всякая возвышения, честно мыслящая девица уходила с любимым мужчиною на край света и служила бы его идее, — сказал Орлов, иронически щуря глаза. Край света — это licentia poetica: весь свет со всеми своими краями помещается в квартире любимого мужчины.

Собр. Соч., т. 7, Рассказ неизвестного человека, Гослитиздат, М., 1956, стр. 208.

Margaritas ante porcos
Не мечите жемчуга (бисера) перед свиньями

Выражение встречается в Евангелии.

Виктор Гюго

Кардинал закусил губу. Наклонившись к своему соседу, настоятелю аббатства святой Женевьевы, он проговорил вполголоса:
— Странных, однако, послов отправил к нам эрцгерцог, чтоб возвестить о прибытии принцессы Маргариты. Вы слишком любезны с этими фламандскими свиньями, ваше высокопреосвященство. Margaritas ante porcos.

— Но это скорее porcos ante Margaritam
 — ответил, улыбаясь кардинал.

Свита в сутанах пришла в восторг от этого каламбура.

Собр. Соч., Собор Парижской богоматери, Гослитиздат, М., 1953, стр. 41.

Maxima debelur puero reverentia
К ребенку должно относиться с величайшим уважением

Децим Юний Ювенал (ок. 60 — ок. 140 гг. н. э.), «Сатиры» («Saturae», V, XIV, 47—49):

Maxima debetur puero reverentia, siquid 
Turpe paras, nec tu pueri contempseris annos. 
Sed peccaturo obstet tibi films infans.

Мальчику нужно вниманье великое: если задумал 
Что-либо стыдное ты, — не забудь про возраст мальчишки: 
Пусть твой младенец-сын помешает тебе в преступленье.

Перевод Д. С. Недовича и Ф. А. Петровского.
Проспер Мериме

До сих пор бандит говорил по-итальянски; теперь он перешел на французский...
— Вы знаете много языков, сударь, — сказал ему Орсо серьезным тоном.
— Я потому заговорил по-французски, что, видите ли, maxima debetur pueris reverentia.

Избр. произв., т. 2, Коломба, Гослитиздат, М., 1956, стр. 353.

Me, me, adsum, qui feci
Это я, я это сделал!

Публий Вергилий Марон (70—19 гг. до н. э.), «Энеида» («Aeneis», IX, 424—428).

Два друга, Нис и Эвриал, троянские герои, увлеченные жаждой славы, проникнув ночью во вражеский лагерь рутулов
, убивают большое количество воинов и собираются продолжать путь. Но светает, и Эвриал, замеченный врагами, попадает в плен. Нис, спрятавшийся в тени, видит занесенный над Эври-алом меч и —

Conclamat Nisus, пес se celare tenebris 
Amplius aut tantum potuit perferre dolorem: 
«Me, me, adsum, qui feci, in me covertite ferrum, 
О Rutuli!»

Тогда, совсем обезумев от страха, 
Нис восклицает; не мог он больше скрываться в потемках,

Больше не мог выносить такого великого горя: 
«Здесь я! О, на меня, на меня обратите железо, 
Рутулы!»

Перевод С. М. Соловьева,

Стендаль

...Все клевреты этого дома постараются оклеветать вас, но тогда появлюсь я. Adsum qui feci. Я скажу, что это решение исходит от меня.

Собр. Соч., т. I, Красное и черное, изд-во «Правда», М., 1959, стр. 312.

Стендаль

Умереть за друга при каких-нибудь исключительных обстоятельствах менее возвышенно, чем ежедневно и втайне жертвовать собой ради него. Возможно, что сиракузские друзья — Дамон и, если не ошибаюсь, Критий
 — сильнее любили друг друга, чем Нис и Эвриал, хотя Нис и вскричал однажды: «Ме, me, adsum qui feci» и т. д.

Собр. Соч., т. 15, Дневники, Гослитиздат, 1949, стр. 131.
Ромен Роллан

...Ты честен, если не бежишь, если не говоришь, как трус: «Это не я», если плюнешь им в рыло: «Я! Me, me, adsum qui feci!», если ты готов отвечать за то, что совершил...

Собр. Соч., т. 10, Очарованная душа, Гослитиздат, М., 1958, стр. 232.

Memento mori
Помни о смерти

Слова, которыми обменивались между собой при встречах; члены религиозного ордена траппистов вместо приветствия. Теперь часто употребляется в переносном значении, как напоминание о чем-то неприятном.

О. Куусинен

Необходима усиленная борьба против воинствующих империалистов, чтобы сорвать их агрессивные планы. Агрессоров можно привести в чувство только одним способом: надо, чтобы у них не осталось сомнений в том, что если они решатся развязать новую войну, то повсюду — и на фронте, и в тылу — против них поднимется грозная сила, которая не даст им уйти от справедливого возмездия. Эта сила должна постоянно напоминать врагам мира: Мементо мори! — Помни о смерти! Если начнешь войну, — будешь повешен, как были повешены гитлеровские вожаки в Нюрнберге! Преступления против человечества не останутся без наказания.

Доклад на торжественном заседании а Москве, посвященном 90-й годовщине со дня рождения В. И. Ленина, «Известия», 23 апреля 1960 г., № 97.

А. И. Герцен

Мне всегда казалось, что вовремя остановиться есть дело необходимое, без «memento mori» со стороны хора
. Не ожесточение наших врагов заставило нас решиться завязать язык нашему колоколу, а равнодушие наших друзей, отсутствие всякой моральной опоры. Я боролся один с 1853 года, потом вдвоем,— теперь пора, чтобы другие испробовали свои силы.

Мы будем продолжать нашу работу, — готовы также снова взяться за «Колокол», но при других условиях.

Полное Собр. соч. и писем, т. 21, Письмо к Э. Кинэ. Госиздат, Л.—М., 1923, стр. 272.

А. И. Герцен

Город поновее, не менее исторический и декоративный — Турин.

Так и обдает своей прозой.

Да и жить в нем легче, именно потому, что он — просто город, город не в собственное свое воспоминание, а для обыденной жизни, для настоящего; в нем улицы не представляют археологического музея, не напоминают на каждом шагу memento mori...

Былое и думы, ОГИЗ, Гослитиздат, Л., 1946. стр. 786.

М. Е. Салтыков-Щедрин

...Когда мы забываемся и начинаем мнить себя бессмертными, сколь освежительно действует на нас сие простое выражение: memento mori!

Собр. Соч., т. 4, История одного города, изд-во «Правда», М., 1951, стр. 350.

Л. Н. Толстой

Но взгляды эти, кроме того, говорили еще другое; они говорили о том, что она сделала уже свое дело в жизни, о том, что сна не вся в том, что теперь видно в ней, о том, что и все мы будем такие же и что радостно покоряться ей, сдерживать себя для этого когда-то дорогого, когда-то такого же полного, как и мы, жизни, а теперь жалкого существа. Memento mori, — говорили эти взгляды.

Собр. Соч., т. 7, Война и мир, Гослитиздат, М., 1958, стр. 291.

Генрик Ибсен

ФАЛК 

(смеясь)

Гм... Сванхильд... Сванхильд...

(Вдруг серьезно)

Право, отчего 
Таким memento mori вы с рожденья 
Награждены?

СВАНХИЛЬД

Да будто бы оно 
Неблагозвучно так?

ФАЛК

Звучит, как песнопенье!

Собр. Соч., т 1, Комедия любви, Гослитиздат, М., 1956, стр. 578.

Mens agitat in о 1 em
Ум двигает массу 
(мысль приводит в движение материю)

Публий Вергилий Марон (70—19 гг. до н. э.), «Энеида» («Aeneis», VI, 726—727):

Spiritus intus аlit toiarnque infusa per artus 
Mens agitat rnolem et magno se corpore miscet.

Дух изнутри питает, и всею, разлитый по членам, 
Движет громадою Ум и с великим сливается телом.

Перевод В. Я. Брюсова

Виктор Гюго

Mens agitat molem — название гл. VIII романа «Наполеон Малый».

Собр. Соч., т. 5, Гослитиздат, М., 1954, стр. 49.

Mens sana in corpore sano
Здоровый дух в здоровом теле

Обычно этим изречением выражают идею гармонического развития человека. Эта же идея выражена древнегреческим фразеологизмом: «Kalos k’agathos» («красивый и добрый»).

Римский поэт Децим Юний Ювенал (ок. 50 — ок. 140 гг. н. э.), «Сатиры» («Saturae», VI, X, 346—356) среди общих рассуждений о нравственности говорит:

Orandum est ut sit mens sana in corpore sano.

Надо молить, чтобы ум был здравым в теле здоровом.

Перевод Д. С. Недовича и Ф. А. Петровского.

М. Е. Салтыков-Щедрин

...Да, князь любит покушать. Знаете, mens sana in corpore sano, а у кого тело в добром здоровьи, да совесть чиста, так желудок ужасно какую массу переваривает...

Собр. Соч., т. 1, Просители, изд-во «Правда», М., 1951, стр. 200.

М. Е. Салтыков-Щедрин

Сережа умолк, но весь обед оставался задумчив... Кушай! — заставляла его мать, видя, что он почти совсем не ест. — In corpore sano mens sana, — с своей стороны прибавил батюшка.

Собр. Соч., т. 10, Рождественская сказка, изд-во «Правда», М., 1951, стр. 490.

М. Е. Салтыков-Щедрин

Главное, друг мой, береги здоровье! — твердил ему отец: mens sana in corpore sano.

Будешь здоров, и житься будет веселее, и все пойдет у тебя ладком да мирком!

Собр. Соч., т. 11, Мелочи жизни, изд-во «Правда», М., 1951, стр. 234.

А. И. Герцен

Да вы меня, кажется, не узнаете? Старых знакомых забывать стали?
— Теперь-то очень узнаю; вы ужасно изменились: и борода,, и растолстели, и похорошели, такие стали — кровь с молоком.
— In corpore sano mens sana,— отвечал он, от души смеясь, и показывая ряд зубов, которому бы позавидовал волк.
Полное Собр. соч. и писем, т. 7, Поврежденный, изд. наследников автора под ред;, М. К. Лемке, Пг., 1917, стр. 471,

А. И. Герцен

Вы, Дмитрий Яковлевич, от рождения слабы физическими силами: в слабых организациях часто умственные способности чрезвычайно развиты, но почти 1сегда, эдак, вкось, куда-нибудь в отвлечение, в фантазию, в мистицизм. Вот отчего древние говорили: mens sana in corpore sano.

Полное Собр. соч. и писем, т. 4, Кто виноват?, изд. наследников автора под ред. М. К. Лемке, Пг., 1915, стр. 307.

А. П. Чехов

Римляне говорили: Mens sana in corpore sano.

He все то правда, что говорили римляне или греки.

Собр. Соч., т. 7, Черный монах, Гослитиздат, М., 1956, стр. 299

Леся Украинка

Как бы там ни было, а литература — моя профессия. Одно только меня беспокоит, что мне все не лучше, а, кажется, даже хуже. Может быть, резать придется. Знаешь это «mens sana in corpore sano», ну, как-нибудь обойдется.

Собр. соч. в четырех томах, т. 4, Письмо М. П. Косачу, 26—28 ноября 1889 г., Гослитиздат, М., 1957, стр. 224.

Militavi non sine gloria
Я боролся не без славы

Квинт Гораций Флакк (65—8 гг. до н. э.), «Оды» («Carmina». Ill, 26, 1—2):

Vixi puellis nuper idoneus Et militavi non sine gloria.

...И долго службу нес не без славы я.

Перевод А. П. Семенова-Тян-Шансквго.

К. Маркс

...Я напечатал ряд обширных трудов в самых различных и трудных областях науки, не жалея трудов и бессонных ночей, чтобы расширить пределы самой науки, и я, может быть, имею право сказать подобно Горацию «Militavi поп sine gloria!».

К. Маркс и Ф. Энгельс, Соч., т. 23, Письмо к Ф. Энгельсу, 28 января 1863 года, Партиздат, М., 1932, стр. 133.

Modus vivendi
Образ жизни

Латинский фразеологизм.

А. И. Микоян

Организация Объединенных Наций имеет целью найти общеприемлемый для всех народов «модус вивенди», основанный на равенстве прав всех народов, обеспечении суверенности стран. В это время пытаются ввести закон джунглей, чтобы с его помощью сильнейшее из капиталистических государств утвердило свое господство над другими народами.

Но господа авторы этой доктрины забыли, в какое время они живут и действуют.

Речь во дворце Акерсхюс в Осло, Известия. 26 июня 1960 г., № 151.

В январском номере журнала «Коррент хистери» опубликована статья профессора колледжа Уильяме в штате Массачусетс Фредерика Шумана, озаглавленная «Русско-американский тупик».

Профессор Шуман, на протяжении длительного времени изучающий советско-американские отношения, подчеркивает в статье, что «холодная война» возникла из-за отказа западных держав под руководством Соединенных Штатов признать последствия второй мировой войны, а также из-за постоянных и неуклонных попыток восстановить капитализм в Восточной Европе.

Несмотря на распространенный в Америке миф, продолжает Шуман, советская внешняя политика не ставит своей целью военное завоевание Западной Европы и всего мира. На самом деле, советская политика уже давно добивается и продолжает добиваться другой цели: модуса вивенди (способа сосуществования. — Ред.) с Западом, то есть с Соединенными Штатами, который, как надеются, приведет к ослаблению напряженности, сокращению вооружений и будет содействовать мирным путем «сосуществованию» на принципах соревнования в области экономики, науки, техники и в вопросах помощи обнищавшим на родам вместо опасного военного соперничества, выражающегося в накоплении ядерного оружия и в проведении политики «балансирования на грани войны».

«Американский ученый призывает отказаться от догм «холодной войны» (Нью-Йорк, 6 января, ТАСС), «Правда», 7 января 1959 г., № 7.
Mutatis mutandis
Изменив, что надо изменить 
(после необходимых изменений, с необходимыми поправками)

Латинский фразеологизм.

К. Маркс

Фейербах написал в таком же духе — mutatis mutandis, — как и Руге, о моей книге Каппу в Нью-Йорк, который в свою очередь сообщил это нашему Мейеру в Сан-Луи.

К. Маркс и Ф. Энгельс, Соч., т 24, Письмо к Ф. Энгельсу 25 сентября 1869 г., Партиздат, М.—Л., 1931, стр. 236.

Фридрих Шиллер

С рецензией Бодена Коцебу вышла скверная история, но если строго относиться к делу, то со «Всеобщей литературной газетой» ничего не поделаешь. Мне думается, что это произведение можно печатать mutatis mutandis; ведь оно по крайней мере будет напоминать о главных претензиях, выдвигаемых против Коцебу и по существу правильных.

Собр. Соч., т. 8, Письмо к Вольфгангу фон Гёте, Гослитиздат, М.—Л., 1950, стр. 855.
Nam sine doctrina vita est quasi mortis imago

Без науки жизнь есть как бы подобие смерти

Первоисточник не установлен.

Жан-Батист Мольер

УЧИТЕЛЬ ФИЛОСОФИИ. ... Итак, чему же вы хотите учиться?

Г-Н ЖУРДЕН. Чему только смогу: ведь я смерть как хочу стать ученым, и такое зло меня берет на отца и мать, что меня с малолетства не обучали всяким наукам!

УЧИТЕЛЬ ФИЛОСОФИИ. Это понятное чувство, nam sine doctri-na vita est quasi mortis imago.

Комедии, Мещанин во дворянстве, Гослитиздат, М., 1957, стр. 412,

Naturam expelles furca, tamen usque recurret

Гони природу вилами, она всегда вернется

Квинт Гораций Флакк (65—8 гг. до н. э.), «Послания» («Epistulae», I, 10, 25):

Naturam expelles furca, tamen usque recurret.

Вилой природу гони, она вернется обратно.

Перевод А. А. Фета.

Ф. Энгельс

Что за глупый номер снова выпустил на этой неделе Вильгельм! Он прерывает печатание твоей вещи о Гирше, чтобы втиснуть скверную статейку, смысл которой сводится к тому, что гражданское общество или, как он говорит, «социальное» определяется «политическим», а не наоборот. Naturam si furca expelles и т. д. Почти каждая статья полна нелепостей.

К. Маркс и Ф. Энгельс, Соч., т. 24, Письмо к К. Марксу 14 октября 1868 г., Соцэкгиз, М.—Л., 1931, сто. 116.

Шандор Петефи

Знаешь ли, кто я такой? Актер! Что поделаешь, naturam expelles furca etc. Но теперь я стал им уж навеки...

Избранное, Письмо к Лайошу Себерени, Гослитиздат, М., 1955, стр. 538.

Ne quid nimis!

Ничего лишнего! (Не нарушай меры!)

Теренций (прибл. 183—158 гг. до н. э.), «Девушка с Андроса» («Andria», I, 1).

Adprime in vita esse utile, ut ne quid nimis.

Ни в чем излишка — в жизни дело первое.

Перевод А. В. Артюшкова
Ромен Роллан

Директор коллежа, вызвав г-жу Ривьер, удовольствовался скромным увещанием: никто, мол, не сомневается в ее патриотгизме, но пусть она воздерживается выказывать его extra muros
. Следует исполнять свой долг в должное время и в должной форме. Ne quid nimis!..

Собр. Соч., т. 9, Очарованная душа, Гослитиздат, М., 1958, стр. 120.
Nec dens intersit
Пусть бог не вмешивается 
(т. е. пусть события идут своим естественным чередом)

Квинт Гораций Флакк (65—8 гг. до н. э.), «Наука поэзии» («Ars poetica», 189—192):

Neve minor neu sit quinto productior actu 
Fabula, quae posci vult et spectata reponi; 
Nec deus intersit, nisi dignus vindice nodus

inciderit...

Пусть сочиненье не меньше пяти и не больше содержит 
Действий, ежели хочешь, чтоб вновь его видеть желали, 
Пусть не является бог
, коль к тому не приводит развязка...

Перевод Л. А. Фета.

Виктор Гюго

Если бы нам выпало счастье самим выдумать эту вполне достоверную историю, а значит, и быть ответственными за ее содержание пред судом преподобной нашей матери-критики, то во всяком случае против нас нельзя было бы выдвинуть классического правила: Nec deus intersit.

Собр. Соч., т. 2, Собор Парижской богоматери, Гослитиздат, М., 1953, стр. 21.
Nec plus ultra
Высшая степень, крайний предел

Латинский фразеологизм.

В. И. Ленин

Анархисты и бланкисты в романских странах, Мост (бывший, между прочим, учеником Дюринга) и К° в Германии, анархисты в 80-х годах в Австрии довели до пес plus ultra революционную фразу в борьбе с религией. Неудивительно, что европейские с.д. теперь перегибают палку, согнутую анархистами.

Соч., изд. 4-е, т. 15, Об отношении рабочей партии к религии, Госполитиздат, М., 1947, стр. 379.

В. И. Ленин

До nec (57)plus ultra неуклюже 
...Мы были бы. однако, несправедливы к французскому материализму, если бы отождествили его с канхианизмом. Материализм восемнадцатого столетия все же признает относительную познаваемость даже сущности вещей...

Философские тетради. А. Деборин. «Диалектический материализм», Госполитиздат, М., 1947, стр. 404.

В. И. Ленин

Ради уничтожения социализма г. Струве избрал самый... радикальный и самый легкий, но зато и самый легковесный метод: отрицать науку вообще. Барский скептицизм пресыщенного и запуганного буржуа доходит здесь до пес plus ultra.

Соч.. изд 4-е, т. 20, Еще одно уничтожение социализма, Госполитиздат, М., 1948, стр. 180.

В. Г. Белинский

Крылов возвел у нас басню до... nec plus ultra совершенства. Нужно ли доказывать, что это гениальный поэт русский, что он неизмеримо возвышается над всеми своими соперниками. Кажется, в этом никто не сомневается.

Собр. Соч., т. 1, Литературные мечтания, Гослитиздат. М., 1948, стр. 47.

А. П. Чехов

Не позволяй также сокращать и переделывать своих рассказов... Не позволить трудно; легче употребить средство, имеющееся под рукой: самому сокращать до пес plus ultra и самому переделывать.

Собр Соч., г II, Письмо к Ал. П Чехову, Гослитиздат, М., 1956, стр. 70.

Nec vero terrae ferre ornnes omnia possunt 
He всякая земля может взрастить всякое растение

Публий Вергилий Марон (70—19 гг. до н. э.), «Георгики» («Georgica», II, 109):

Nec vero terrae ferre ornnes omnia possunt. 
Земли же производить не всякие всякое могут.

Перевод С. В. Шервииского.

Бенито Перес Гальдос

...Вы величайший агроном, но не вздумайте цитировать мне новейшие трактаты по вопросам агрономии. Для меня вся эта наука, сеньор де Рей, заключена в том, что я называю «Библией полей», в «Георгиках» бессмертного римлянина. Там все замечательно — от великого изречения Nec vero terrae ferre omnes omnia possunt, то есть не всякая земля может взрастить всякое растение.

Донья Перфекта, Гослитиздат, М., 1956, стр 57.

Neque semper arcum tendit Apollo
He всегда натягивает лук Аполлон 
(Не всегда бывают несчастья)

Квинт Гораций Флакк (65—8 гг. до н. э.), «Оды» («Carmina», II, 10, 17—20):

Non, si male nunc, et olia 
Sic erit; quondam cithara tacentem 
Suscitat Musam neque semper arcum

Tendit Apollo.

Беда не всегда же будет. 
В некий час прервет молчаливость Музы 
Звуком струн живых Аполлон, — не все ж он 
Лук напрягает.

Перевод Н. И. Шатерникова.

Огюстен Бомарше

Я всегда был слишком серьезно занят, чтобы искать в литературе чего-то помимо честного отдыха. «Neque semper arcum iendit Ароllо».

Избр. произведения, Очерк о серьезном драматическом жанре, Гослитиздат, М., 1954, стр. 41.

Nescio quid majus nascitur lliade
Рождается нечто более великое, чем «Илиада»

Этими словами римский элегический поэт Секст Проперций. (прибл. 48—16 гг. до н. э.) приветствовал выход в свет Энеиды» Вергилия.

Ромен Роллан

...Для Парижа характерны люди с тонким нюхом, которые чуют, чем пахнет в столице, и вернее метеорологической обсерватории на башне Сен-Жак могут предсказать, какой ветер подует завтра и что он с собой принесет.

В этом городе-гиганте, нервно реагирующем на все, насыщенном электричеством, таятся невидимые токи славы, скрытая известность предшествует явной, салоны полны глухих толков, будто nescio quid majus nascitur Iliade...

Собр. Соч., т. 5, Жан Кристоф, Гослитиздат, М, 1958, стр. 282.

Nil admirari
Ничему не удивляться

Греческий писатель Плутарх (ок. 46 — после 120 гг. н. э.) приписывает эти слова философу Пифагору (VI в. до н. э).

Этот философский принцип разделялся впоследствии стоиками
. Сравни: Цицерон, «Тускуланские беседы» («Tusculanae disputationes», III, 14, 30).

Et nimirum haec est ilia praestans et divina sapientia et perceptas penitus et pertractatas res humanas habere: nihil admirari, quom acciderit, nihil ante, quam evenerit, non evenire posse arbitrari.

И в этом несомненно та высшая и божественная мудрость — глубоко понять и изучить человеческие отношения; ничему не удивляться, когда оно случилось, и ничего не считать невозможным до того, как оно случилось.

Квинт Гораций Флакк (65—8 гг. до н. э.)), «Послания» («Epistulae», I, 6, 1—2):

Nil admirari, prope res est una, Numici, Solaque, quae possit facere et servare beatum.

Ничему не дивиться, Нумиций
, пожалуй, что первый Истинный способ счастливым стать и таким оставаться.

Перевод А. А. Фета.

Проспер Мериме

Бесконечные восторги увлекающихся путешественников сменились равнодушием и, желая быть оригинальными, многие из нынешних туристов берут себе девизом «nil admirari» Горация.

Избр. Соч., т. 2, Коломба, Гослитиздат, М., 1956, стр. 292.
Джордж Гордон Байрон

Мне жалок тот, кто, полный лишь собою, 
Не признает ничьих законных прав, 
Nil admirari лозунгом избрав.

Полное Собр. Соч., т. III, Дон-Жуан, изд. Брокгауза и Эфрона, СПб., 1905, стр. 297.
Noli me tangere
Не тронь меня

Выражение взято из Евангелия.

К. Маркс и Ф. Энгельс

Разумеется, немецкая философия, облекшись в социалистические одежды, обращается для вида к «грубой действительности», но при этом она всегда держится на почтительном расстоянии от нее и кричит ей с истерическим раздражением: noli me tangere!

Соч., изд. 2-е, т. 3, «Rheinische Jahrbücher», или философия «истинного социализма», Госполитиздат, М., 1955, стр. 462.

Л. И. Герцен

Поеду той же дорогой через Эстерель в Ниццу. Там ехали мы в 1847, спускаясь оттуда в первый раз в Италию...

Во второй раз я ехал тут в каком-то тумане... и не только сзади гнались страшные тени, но и впереди все было мрачно...

В третий раз еду к детям, еду к могиле, — желания стали скромны: ищу немного досуга мысли, немного гармонии вокруг, ищу покоя, этого noli me langere устали и старости.

Былое и думы, ОГИЗ, Гослитиздат, Л., 1946, стр. 515.

Ромен Роллан

...А буржуазия... почти не возмущается сделками, равносильными государственной измене. Если в результате подобных сделок в сейфы вливается золотой поток, пусть прольются потоки крови; владельцы металлургических заводов с немецкими фамилиями заправляют судьбами Франции, и они-то — виновники убийств в мировом масштабе — считаются славой нашего отечества! «Noli tangere» их!

Собр соч.. т. II, Очарованная душа, Гослитиздат, М., 1947, стр. 271.
Nomina sunt odiosa
He будем называть имен 
(Буквально: имена ненавистны)

Марк Туллий Цицерон (106—43 гг. до н. э.) в своей речи «В защиту Роения Америно» («Рго Sexto Roscio Amerino Oratio», XVI, 47) говорит:

Quasi vero mihi difficile sit quamvis multos nominatim pro-ferre, ne longius abeam, vel tribules vel vicinos meos, qui suos liberos, quos plurimi faciunt, agricolas assiduos esse cupiunt. Verum homines notos sumere odiosum est...

Я мог бы назвать сколько угодно людей, — или из моих земляков по трибе, или соседей, чтобы не ходить далеко за примерами, которые желают видеть своих наиболее любимых сыновей преданными сельским занятиям; но называть имена уважаемых людей дело неприятное.

Н. Г. Чернышевский

В числе отрывков второго тома «Мертвых душ» много выдуманных, и нельзя не видеть, что они произошли от сознательного желания Гоголя внести в свое произведение отрадный элемент, о недостатке которого в его прежних сочинениях так многие и так много и громко кричали и жужжали ему в уши... К числу таких мест относятся по преимуществу монологи Костанжогло, представляющие смесь правды и фальши, верных замечаний и узких, фантастических выдумок; эта смесь удивит своею странною пестротою каждого, кто не знаком коротко с мнениями, которые часто встречались в некоторых из наших журналов и принадлежат людям, с которыми Гоголь был в коротких отношениях. Чтобы охарактеризовать эти мнения каким-нибудь именем, мы, держась правила: nomina sunt odiosa. назовем только покойного Загоскина, — многие страницы второго тома «Мертвых душ» кажутся проникнуты его духом.

Эстетика и литературная критика, Гослитиздат, М.—Л., 1951, стр. 179.

А. П. Чехов

...Умер мой друг и приятель Федор Федосеевич Попудогло... Царство ему небесное, вечный покой! Умер он от алкоголя и добрых приятелей, nomina коих sunt odiosa.

Собр. Соч., т. 11, Письмо к Ал. П. Чехову, Гослитиздат, М., 1956, стр. 34.

Non bis in idem
He дважды за то же 
(Никто не должен отвечать дважды за то же самое)

Эта мысль нашла отражение в юридическом афоризме Nemo debet bis puniri pro uno delicto. Никто не должен быть наказан дважды за одно преступление.

М. Е. Салтыков-Щедрин

Собственно говоря, ведь двоеженство само по себе подлог, — скромно заметил я: — не будет ли, стало быть, уж черезчур однообразно — non bis in idem — ежели мы, совершив один подлог, сейчас же приступили к совершению еще другого и притом простейшего?

Собр. Соч., т. 10, Современная идиллия, изд-во «Правда», М., 1951, стр 180.

Оноре Бальзак

В «Отделе юмора» для ближайшего номера Лусто поместил заметку:

Книгоиздатель Дориа выпускает вторым изданием книгу г. Натана. Разве ему не ведома судейская аксиома: «Non bis in idem»?

Отважным неудачникам слава!

Собр. Соч., т. 9, Утраченные иллюзии, изд-во «Правда», М., 1960, стр. 198.

Проспер Мериме

По-видимому, русские заметили, что их ядра не достигают цели, и потому перешли на гранаты, которые могли вернее настичь нас в ложбине, где мы засели. Довольно крупный осколок сорвал с меня кивер и убил рядом солдата.

— Поздравляю вас, — сказал капитан, когда я поднял кивер, — теперь вы можете быть спокойны на целый день.

Я знал эту солдатскую примету, согласно которой аксиома non bis in idem
 признается столь же верной на поле сражения, как и г зале суда.

Избр. Соч., т. 2, Взятие редута, Гослитиз дат, М., 1950, стр. 20.

Non cuivis homini contingit adire Corinthum

He всякому человеку удается достигнуть Коринфа
(т. е. достигнуть наивысшего, так как Коринф благодаря своим духовным и материальным богатствам был целью, к которой стремились древние мореплаватели)

Это изречение — греческая поговорка, переведенная Квинтом Горацием Флакком (65—8 гг. до н. э.), «Послания» («Epistulae», I, XVII, 36).

Non cuivis homini contingit adire Corinthum.

Людям, однако, не всем удается достигнуть Коринфа.

Перевод И. С. Гинцбурга.

Виктор Гюго

...Они отправились завтракать в «Коринф»
…
В конце улицы показался омнибус, запряженный двумя белыми лошадьми. Боссюэ перескочил через груды булыжника, побежал за ним, остановил кучера, заставил выйти пассажиров, помог сойти «дамам», отпустил кондуктора и, взяв лошадей под уздцы, возвратился с экипажем к баррикаде.

«Омнибусы, — сказал он. — не проходят перед «Коринфом». Non licet omnibus adire Corinthum.

Собр. Соч., т. 7, Отверженные, Гослитиздат,. М., 1954. стр. 240.

Non multa, sed mid turn

He многое, но много

(He много no количеству, но много по содержанию)

Выражение «non multa, sed multum» взято из Плиния Младшего (Гая Плиния Цецилия Секунда—ок. 61—ок. 113 гг.. н. э.), «Письма» («Epistulae», VII, 9, 15—16):

Aiunt enim multum legendum esse, non multa.

Говорят, что следует читать много, но не многое.

Сенека, «Письма» («Epistulae», V, 4, 1):

Non refert quam multos, sed quam bonos habeas (libros).

Польза не во многих, но в хороших книгах.

В. И. Ленин

...Вся работа, вся организация Ц. Стат. У. неправильна. По текущей промышленной статистике мне 3. VIII доставили сведения устарелые и доставили multa non multum
 — много по объему, мало по содержанию! Как раз подобно «бюрократическим учреждениям», от которых Вы в письме от 11. VI 1921 хотите отделить Ц. Ст. У.

Соч., изд. 4-е, т. 33, Письма в Центральное Статистическое Управление, Госполитиздат, М, 1950, стр. 9.

Non olet
Не пахнет

(Соответствует русскому выражению «деньги не пахнут»)

Римский историк Гай Светоний Транквилл (ок. 6! — 141 гг. н. э.) в «Жизнеописании двенадцати Цезарей», Веспасиан («Vita XII Caesarum», Vespasianus, 23) рассказывает о возникновении этого выражения, связанного с введением императором Веспасианом (69—79 гг. н. э.) налога на общественные уборные:

«Когда его сын Тит упрекал его за то, что он даже на мочу умудрился наложить пошлину, он поднес к его носу деньги, полученные при первом же платеже, и спросил, «ощущает ли он противный запах», и когда тот ответил отрицательно, сказал: «А ведь деньги-то от мочи».

К. Маркс

Денежное обращение представляет собой, однако, внешнее движение, и соверен, хотя и non olet, вращается в смешанном обществе.

К. Маркс и Ф. Энгельс, изд. 2-е, т. 13, К критике политической экономии, Госполитиздат, М., 1959, стр. 91.

Ф. Энгельс
Хотя г-н Дюринг и дает каждому право на «количественно равное потребление», но он никого не может принудить к этому. Наоборот, он гордится тем, что в созданном им мире каждый может делать со своими деньгами все, что ему угодно. Он не может, следовательно, помешать тому, чтобы одни откладывали себе деньжонки, между тем как другие не в состоянии будут свести концы с концами на свой заработок... С другой стороны, коммуна, принимая без оговорок в уплату всякие деньги, тем самым допускает возможность, что эти деньги были приобретены не собственным трудом, а каким-либо иным путем. Non ulet. Она не знает их происхождения.

К. Маркс и Ф. Энгельс, Соч., изд. 2-е,, т. 20, Анти-Дюринг, Госполитиздат М., 1961, стр. 288.

Non possumus!

He можем!

(или: нельзя!)

Латинский фразеологизм.

Такими словами ответил папа Климент VII английскому королю Генриху VIII, когда тот обратился с просьбой, чтобы церковь дала ему разрешение на развод с Екатериной Арагонской для вступления в брак с Анной Болейн (1529 г.).

В такой же форме папа Пий IX (1860 г.) ответил на письмо Наполеона III, в котором тот требовал уступить папскую провинцию Романью итальянскому королю Виктору-Эммануилу

Это выражение обычно цитируется на латинском языке и стало формулой решительного отказа.

А. И. Герцен

Неужели легче умирать в разваливающемся доме, чем строить другой или идти вон? Горе обладателям наследственных каменных палат; то ли дело жить в собственноручной избе: старая плоха — взял и срубил новую, был бы топор да лес!

Тут мы стучимся опять головой в упрямое non possumus отходящего мира.

Полное собр соч. и писем, т. 17, Письма к будущему другу, Госиздат, Л.—М., 1922, стр. 104.

Виктор Гюго

Жильят дрожал от холода, обливаясь потом. Все сопротивлялось Жильяту в каком-то ожесточенном безмолвии. Он чувствовал себя во вражеском стане. От неодушевленных предметов веет угрюмым non possumus.

Собр. Соч., т. 9, Труженики моря. Гослитиздат, М., 1955, стр. 296.

Non sum qualis eram

Я уж не таков, каким был прежде

Квинт Гораций Флакк (65—8 гг. до н. э.), «Оды» («Carmina», IV, 1, 1—4):

Intermissa, Venus, diu

Rursus bella moves? Parce precor, precor.

Non sum qualis eram bonae

Sub regno Cinarae.

Ты, Венера, через долгий срок

Вновь войну начала? Сжалься, прошу, прошу!

Я не тот, что под игом был У Динары моей кроткой.

Перевод Г. Ф. Церетели.

Сравни: Публий Овидий Назон (43 г. до н. э.— 18 г. н. э.), «Тристии» («Tristia», III, 11, 25):

Non sum qui fueram.

Я не тот, каким был.

Стендаль
Non sum qualis eram. Я, к сожалению, далеко не тот человек, каким был в 1811 году. Поэтому я не буду ничего исправлять в моих дневниках 1811 года. Они столько же утратили бы в отношении сходства с моими тогдашними ощущениями, сколько выиграли бы в смысле ясности и отделки.

Собр. Соч., т. 15, Дневники, изд-во «Правда», М., 1959, стр. 251.

Nosce te ipstmi
Познай себя

Познай себя (gnothi seayton) — греческая надпись на храме Аполлона в Дельфах. Это изречение приписывается одному из семи мудрецов древней Греции (см. прим. к «de mortuis nil nisi bene»). Обычно употребляется в латинской форме — nosce te ipsum.

Марк Туллий Цицерон (106—43 гг. до н. э.), «Тускуланские беседы» («Tusculanae disputationes», I, 22, 52):

Quom igitur: Nosce te, dicit, hoc dicit: Nosce animum tuum. Nam corpus quidem quasi vas est aut aliquid animi receptacuium: ab animo tuo quidquid agitur, id agitur a te.

Итак, говоря «познай себя», он говорит: «познай свою душу», ибо тело есть как бы сосуд или какое-то вместилище души: что бы ни делала твоя душа, это делаешь ты.

А. И. Герцен

Цель естественных наук есть назначение места всем произведениям природы. Посмотрим, какое же место человеку обыкновенно дают естествоиспытатели.

У Линнея человек соединен в один порядок с обезьянами и петанырями. Но Линней знает достоинства человека; он называет его венцом творения, дает эпитет sapiens
 и прибавляет, как бы на смех, nosce te ipsum, впрочем, очень нужный совет, ибо где наименее человек может знать себя, как между обезьян и нетопырей.

Полное Собр. соч. и писем, т. 1, О месте человека в природе, изд. наследников автора под ред. М. К. Лемке, Пг., 1915, стр. 76,

Г. С. Сковорода

Премудрейшее слово есть сие. Gnothi seayton
.

Узнай себе самого.

И теперь оно всем во устах, но не многим во вкусе. Думают, что начальник слова сего был древнейший мудрец Θалис. Верно. Кто что нашел и любит, тое своим ему быть может, а истина безначальна. Пишет Плутарх, что на Аполлоновом, Дельфийском храме было написано: узнай себе.

Соч., собранные и редактированные проф. Д. И. Богалеем, Разговор, называемый алфавит или букварь мира, Юбилейное изд. (1794—1894), сб. Харьковск. историко-филолог. общества, X., 1894, II отделение, стр. 112.

Виктор Гюго

Всякая всемирная выставка как бы подводит итог цивилизации. Это — своего рода личное засвидетельствование. Каждый народ предъявляет свой «послужной список». Итак, что же им сделано? Человечество приходит сюда познакомиться с самим собой. Выставка — это своеобразное nosce te ipsum.

Собр. Соч., т. 14, Париж, Гослитиздат, М., 1956, стр. 450.

Nulla dies sine linea
Ни одного дня без строчки (без черточки, линии)
(т. е. следует ежедневно упражняться в своем искусстве)

Римский естествоиспытатель Плиний Старший (Гай Плиний Секунд — 23/24—79 гг. н. э.) в «Естественной истории» («Historia Naturalis», XXXV, 36, 10) рассказывает про Апеллеса, знаменитого придворного живописца Александра Македонского, что «Апеллес имел обыкновение, как бы он ни был занят, ни одного дня не пропускать, не упражняясь в своем искусстве, проводя хоть одну черту; это послужило основою для поговорки».

Иван Франко

Мы сообща переживали тысячи приключений и невзгод, и ничего не могло нас разлучить. Мы целый год — потому что год длится наша дружба — не пропускали и дня, чтобы не оставить кому-нибудь где-нибудь памятки по себе. «Nulla dies sine linea» — таков был наш девиз, и мы придерживаемся его поныне и будем придерживаться, пока это возможно!..

Соч. в десяти томах, т. 6, Последний крейцер, Гослитиздат, М., 1958, стр. 49.

Фридрих Шиллер

...Я не смогу, как я предполагал, закончить первый акт до вашего приезда сюда. Но до сих пор работа все время подвигалась, и nulla dies sine linea.

Собр. Соч., т. 8, Письмо к Вольфгангу фон Гёте, М.—Л., 1950, стр. 742.

Ромен Роллан

...Я по-прежнему следую правилу — Nulla dies sine linea. но сейчас я предоставляю моей музе спать. Пусть она проснется полная сил. Я надеюсь еще выпустить в свет несколько больших произведений.

Собр. Соч., т. 2, Жизнь Бетховена, Гослитиздат, М., 1954, стр. 69.

О Coridon, Condon, quae te dementia caepit!
О Коридон, Коридон, какое безумие тебя охватило!..

Публий Вергилий Марон (70—19 гг. до н. э.), «Буколики» («Bucolica», II, 69).

Л. С. Грибоедов

...Нынче мы направляемся к Кавказу, в ужасную погоду, и притом верхом. Как часто буду я иметь случай восклицать: О Condon, Coridon, quae te dementia caepit!..

Соч., Письмо к С. И. Мазаровичу, Гослитиздат, М., 1956, стр. 534.

О fallacem hominum spem!

О обманчивая надежда людская!

Марк Туллий Цицерон (106—43 гг. до н. э.), «Об ораторе» («De oratore», III, 2, 7).

Л. П. Чехов

КУЛЫГИН: ...Рассчитывал провести вечер в приятном обществе и — о, fallacem hominum spem!..

Собр. Соч., т. 9, Три сестры, Гослитиздат, М., 1956, стр. 371.

О matre pulchra filia pulchrior!

Прелестной матери прелестнейшая дочь!

Квинт Гораций Флакк (65—8 гг. до н. э.), «Оды» («Carmina», I, 16, 1—4):

О matre pulchra filia pulchrior, 
Quern criminosis cumque voles modum 
Pones iambis, sive flamma 
Sive mari libet Hadriano.

О, дочь, красою мать превзошедшая! 
Как хочешь, кончи с ямбами злостными: 
Сожги в огне их, коль угодно,

Или в морских потопи их волнах.

Перевод Н. И. Шатерникова.

А. С. Пушкин

В скромной одежде Антигоны, при плесках, полного театра, молодая, милая, робкая Колосова явилась недавно на поприще Мельпомены... Приговор почти единогласный назвал Сашеньку Колосову надежной наследницей Семеновой. Во все продолжение игры ее рукоплесканья не прерывались. По окончанию трагедии она была вызвана криками исступления, и когда г-жа Колосова большая Filiae pulchrae mater pulchrior
 в русской одежде, блистая материнскою гордостью, вышла в последующем «балете, все загремело, все закричало.

Т. 6, Мои замечания об русском театре, Гослитиздат, М., 1936, стр. 11.

О saneta sirnplicitas!

О святая простота!

Слова, приписываемые чешскому реформатору и борцу за национальную культуру Иоанну Гусу (1369—1415), который будто бы произнес их, когда, стоя на костре, заметил, что какая-то старуха (по другой версии старик) в порыве религиозного ослепления тащила полено, чтобы подбросить его в костер.

В. И. Ленин
Истинный смысл этого вывода такой: «Искра» хочет поднимать тред-юнионистскую политику рабочего класса (которой по недоразумению, неподготовленности или по убеждению ограничиваются у нас так часто практики) до социал-демократической политики. А «Раб. Дело» хочет принижать социал-демократическую политику до тред-юнионистской. И при этом еще оно уверяет всех и каждого, что это — «вполне совместимые; позиции в общем деле» (63). О, sancta simplicitas!

Соч., изд. 4-е, т. 5, Что делать?, Госполитиздат, М., 1946, стр. 399.

В. И. Ленин
Г. Карышев, напр., в№2 «Р. Богатства» («Наброски», § XII с упоением либерального кретина рассказывает случаи «усовершенствований и улучшений» в крестьянском хозяйстве — «распространения в крестьянском хозяйстве улучшенных сортов семян» — американского овса, ржи-вазы, клейдесдальского овса и т. п.». В иных местах крестьяне отводят для семян особые небольшие участки земли, на которых после тщательной обработки садятся руками отборные экземпляры зерен»... «Корреспонденты: настаивают на необходимости устраивать по деревням местные земские склады для продажи фосфоритов»,— и г. Карышев, цитируя сочинение г. В. В.: «Прогрессивные течения в крестьянском хозяйстве» (на него ссылается и г. Кривенко), впадает по-поводу всех этих трогательных прогрессов совсем уже в пафос:

«Бодрящее и вместе грустное впечатление производят эти сообщения, которые мы могли изложить лишь вкратце... Бодрящее— потому, что этот народ, обедневший, задолжавший, в значительной части обезлошадевший, не покладает рук, не предается; отчаянию, не меняет занятия, а остается верным земле, понимая,, что в ней, в надлежащем обращении с ней его будущее, его-сила, его богатство. (Ну, конечно! Само собой разумеется, что* ведь это именно обедневший и обезлошадевший мужик покупает фосфориты, сортировки, молотилки, семена клейдесдальского овса! О, sancta simplicitas! Но ведь пишет это не институтка.,, а профессор, доктор политической экономии!! Нет, как хотите., а одной святой простотой тут дело не обьяснишь). .

Соч., изд. 4-е, т. 1, Что такое «друзья парода» и как они воюют против социал-демократов?, Госполитиздат, М., 1951, стр. 236.
В. И. Ленин

И Энгельс, с характерной для него бодрой иронией, приветствует последние шаги мирового капитализма: к счастью — говорит он — достаточно еще нераспаханных степей осталось, чтобы дело и дальше так же шло. А добрый г. Н. — он, a propos (des bottes
, вздыхает о старинном «мужике-землепашце», об «освященнош веками»... застое нашего земледелия и всяческих форм земледельческой кабалы, которых не могли поколебать «ни удельные безурядицы, ни татарщина», и которые начал теперь — о, ужас! — самым решительным образом колебать этот чудовищный капитализм! О, sancta simplicitas!

Соч., изд. 4-е, т. 3, Развитие капитализма в России, Госполитиздат, М., 1941, стр. 284л

М. Е. Салтыков-Щедрин

Одною из заветных формул того времени была «святая простота». В ней заключалось нечто непререкаемое, и при упоминании об ней оставалось только преклоняться. Но употребляли ее неразборчиво и нередко смешивали с пошлостью и невежеством. Это уж было заблуждение, которое грозило последствиями очень сомнительного свойства. Крестьянство задыхалось под игом рабства, но зато оно было sancta simplicitas; чиновничество погрязло в лихоимстве, но и это было своего рода sancta simplicitas; невежество, мрак, жестокость, произвол господствовали всюду, но и они представляли собой одну из форм sancta simplicitas. Среди этих разнообразных проявлений простоты дышати было тяжело, но поводов для привлечения к ответственности не существовало.

Собр. Соч., т. 12, Пошехонская старина, изд^ во «Правда», М, 1951, стр. 393.

А. П. Чехов

— А как достать миллион? — спросила Илька.

— О, наивность! Sancta simplicitas! Как достать миллион? Достать его можно различными способами. Способы бывают тяжелые и легкие...

Собр. Соч., т. 1, Ненужная победа, Гос-. литиздат, М., 1954, стр. 261.

Л. Н. Толстой

Левин не понимал, зачем было враждебной партии просить баллотироваться того предводителя, которого они хотели забаллотировать.

Степан Аркадьич, только что закусивший и выпивший, обтирая душистым батистовым с каемками платком рот, подошел к ним в своем камергерском мундире...

— Что, Костя, и ты вошел, кажется, во вкус? — прибавил он, обращаясь к Левину, и взял его под руку. Левин и рад был бы войти во вкус, но не мог понять, в чем дело, и, отойдя несколько шагов от говоривших, выразил Степану Аркадьичу свое недоумение, зачем было просить губернского предводителя, — О sancta simplicitas! — сказал Степан Аркадьич и кратко и ясно растолковал Левину, в чем дело.

Собр. Соч., т. 9, Анна Каренина, ГослиЯ издат, М., 1959, стр. 241.

Леся Украинка

ЧАРЛИ

Я показал отцу фигурку вашу. 
Да говорит он, что такой товар 
Ему не пригодится для торговли, 
Здесь этого никто не покупает. 
Так вот я вам принес ее назад. 
(Делает движение к сумке).

РИЧАРД

(останавливает рукой его движение) 
Возьмите же ее себе на память.

ЧАРЛИ

Вы разрешите маленькой сестренке 
Отдать ее? Она просила куклу.

РИЧАРД

Sancta simplicitas!

Собр. соч. в четырех томах, т. 3, В пуще, Гослитиздат, М., 1956, стр. 100.

Генрих Гейне

Известного рода тупоумие долго не признавало в сочинениях Берне этой любви к отечеству. Видя это тупоумие, он лишь с чувством великого сострадания пожимал плечами, а по адресу старых баб, которые, задыхаясь, со спокойной совестью тащили дрова для его костра, он мог воскликнуть: «Sancta simplicitas». Но когда иезуитская злоба попыталась бросить подозрение на его патриотизм, его охватила уничтожающая ярость.

Полное Собр. Соч., т. 1, Проза, Людвиг Берне, Гослитиздат, М.—Л., 1949, стр. 105.
О temporal о mores!

О времена, с нравы!

Марк Туллий Цицерон (106—43 гг. до н. э.), «Первая речь против Каталины» («In L. Catilinam oratio prima»):

О temporal О mores! Senatus haec intellegit, consul videt; hie tamen vivil...

О, времена! О, нравы! Сенат это понимает, консул видит, а этот вот (Каталина.— Н. О.) все-таки живет...

А. С. Грибоедов

БЕНЕВОЛЬСКИЙ. Что я вижу! tete-a-tete
.
САБЛИН. Выдумка хороша.
БЕНЕВОЛЬСКИЙ. Выдумка!

САБЛИН. и ты думаешь, что твой муж не догадается?
БЕНЕВОЛЬСКИЙ. Муж! и ты! Это так, точно так.
ЗВЕЗДОВА. Мы постараемся от него скрыть.
БЕНЕВОЛЬСКИИ. О tempora! О mores!

Соч., Студент, Гослитиздат, .W, 1956, стр. 206.

М. Е. Салтыков-Щедрин
Воспитание я получил классическое, но без древних языков. В то время взгляд на классицизм был особенный: всякий, кто обнаруживал вкус к женскому полу и притом знал, что Венера инде называется Афродитою, тем самым уже приобрел право на наименование классика. Все же прочее, более серьезное, как-то «о tempora, о mores!», «sapienti sat»
, «caveant consules»
 и т. д., которыми так часто ныне украшаются столбцы «Красы Демидрона», — все это я почерпал уже впоследствии из «Московских Ведомостей».

Собр. Соч., т. 10, Современная идиллия, изд-во «Правда», М., 1951, стр. 71.

А. П. Чехов

В четверг на прошлой неделе девица Подзатылкина в доме своих родителей была объявлена невестой коллежского регистратора Назарьева. Сговор сошел как нельзя лучше. Выпито было две бутылки ланинского шампанского, полтора ведра водки; барышни выпили бутылку лафита. Папаши и мамаши жениха и невесты плакали вовремя, жених и невеста целовались охотно; гимназист восьмого класса произнес тост со словами: «О tempora, о mores!» и «Salvete, boni futuri conjuges!»
.

Собр. Соч., т. 1, Перед свадьбой, Гослитиздат, М., 1954, стр. 102.

М. Коцюбинский

Корреспондент «Харьков(ских) губ(ернских) вед(омостей)» сообщает следующую историю: «Один из помещиков Харьковской губернии отлучился на днях в Харьков, а оставшийся в имении управляющий решил «с треском» отпраздновать свои именины и задал в барской, усадьбе пир. Часу во втором ночи разгоряченной фантазии управляющего вспомнилось описание «боя быков в Испании» и он пожелал потешить себя этим зрелищем. С этой целью он приказал псарю привести в сарай молодого бугая и устроить с последним бой по примеру испанского... Волостной писарь, не удостоившийся приглашения «на бал» и «бой быков», из мести возбудил дело «о неблагородное™ деяний» и закончил свой донос словами: «по российским законам, бой быков в России не должен быть приживаем». Поневоле воскликнешь: о tempora, о mores!

Твори в трьох томах, т. 3, Статтi з газети «Волинь», Держлiтвидав, К., 1956, стр. 54.

Тобайас Смоллет

Будь я сейчас неограниченным монархом, я приказал бы подать на блюде голову вашей стряпухи. Она повинна в преступлении против сей рыбы, которую она беспощадно накромсала, да к тому же подала без соуса. О tempora! о mores! Эта шутливая выходка направила беседу в более спокойное русло.

Путешествие Хамфри Клинкера, Гослитиздат, М., 1953, стр. 77.

(Omne tulit punctual, qui rasscuit) utile dulci

(Полное одобрение тому, кто соединил) приятное с полезным

Квинт Гораций Флакк (65—8 гг. до и. э.), «Наука поэзии» («Ars poetica»):

Omne tulit punctum, qui miscuit utile dulci 
Lectorem delectando pariterque monendo.

Все голоса за того, кто спил наслажденье с пользой, 
Кто, занимая читателя, тут же его наставляет.

Перевод А. А. Фета.

Гюстав Флобер

Похвала признательных школьников (то есть косвенная лесть присутствующим наставникам) и снова эпиграмма на свободу: utile dulci — это его (Мюссе.— Н. О.) стиль.

Соч., т. 7, Письмо к Луизе Коле, ОГИЗ, Гослитиздат, М.—Л., 1933, стр. 252.

Omnia mea mecum porto
Все мое ношу с собой

Изречение, приписываемое греческому философу Бианту (VI в. до н. э.).

Во время нападения персов на Приему население, спасаясь от неприятеля, покинуло город, захватив с собой свое имущество.

Биант, также оставляя город, на вопрос, почему он ничего не берет с собой, ответил: «Все свое (имущество) ношу с собой». Этим он хотел сказать, что только духовное достояние является истинным богатством.

А. И. Герцен

Видя, что все рушится, я хотел спастись, начать новую жизнь, отойти с двумя-тремя в сторону, бежать, скрыться от... лишних. И я надменно поставил заглавием последней статьи: «Omnia mea mecum porto»!

Былое и думы, ОГИЗ, Гослитиздат, Л., 1946. стр. 472.

М. Е. Салтыков-Щедрин

Если пора и время неизбежны, — размышлял он, — то стало быть, нечего об них и думать. Существование их равняется несуществованию, ибо необеспеченность, возведенная в принцип, вполне равняется обеспеченности: Omnia mea mecum porto — что с меня возьмешь!

Собр. Соч., т. 4, Помпадуры и помпадурши, изд-во «Правда», М., 1951, стр. 126.

М. Е. Салтыков-Щедрин

Итак, я сказал, что первоначальный способ передвижения заключался в Пешковой ходьбе. Но по мере того, как человек порабощает природу и укрощает зверей, способы передвижения усложняются; на смену Пешковой ходьбе является езда верхом на четвероногих. Выступает понятие о собственности, которая на основании правила: omnia mea mecum porto навьючивается вместе с всадником на одно и то же животное.

Собр. Соч., т. 5, Господа Ташкентцы, изд-во «Правда». М., 1951, стр. 52.

М. Е. Салтыков-Щедрин

Ну, я, знаете, человек военный, долго не думаю: кушак да шапку или, как сказал мудрец, omnia me cum me... зарапортовался! ну, да все равно!

Собр. Соч., т. 1, Мои знакомцы, изд-во «Правда», М., 1951, стр. 95.

А. П. Чехов

КУЛЫГИН

Мы с тобой не бедны. Я работаю, хожу в гимназию, потом уроки даю... Я честный человек. Простой... Omnia mea mecum porto, как говорится.

Собр. Соч., т. 9, Три сестры, Гослитиздат, М., 1956, стр. 380.

Omnia vincit amor, et nos cedamus amori 
Все побеждает любовь — покоримся и мы любви

Публий Вергилий Марон (70—19 гг. до н. э.), «Буколики» («Bucolica», 10, 69).

Джеффри Чосер

Был ладно скроен плащ ее короткий, 
А на руке коралловые четки 
Расцвечивал зеленый малахит. 
На фермуаре золотой был щит 
С короной над большою буквой «А», 
С девизом: Amor vincit omnia

Хрестоматия по зарубежной литературе средних веков Кентерберийские рассказы, Учпедгиз, М., 1953, стр. 598.
Panem et circenses!

Хлеба и зрелищ! 
(Буквально: Хлеба и цирковых игр!)

Клич толпы в древнем Риме, требующей бесплатной пиши и развлечений Римские патриции для укрепления своей власти, стремясь успокоить голодный, бушующий и потенциально опасный плебс, бросали ему подачку в виде хлеба и зрелищ.

Децим Юний Ювенал (ок. 60 — ок. 140 гг. н. э), «Сатиры» («Saturae», IV (X), 77—81)

lam pridem, ex quo suffragia nulli 
Vendimus, effudit curas; nam qui dabat olim 
Imperium, fasces, legiones. omnia, nunc se 
Continet atque duas tantum res anxius optat, 
Panem et circenses.

Этот народ уж давно, с той поры, как свои голоса мы 
Не продаем, все заботы забыл, и Рим, что когда-то 
Все раздавал: легионы, и власть, и ликторов связки, 
Сдержан теперь и о двух лишь вещах беспокойно мечтает: 
Хлеба и зрелищ!

Перевод Д. С. Недовича и Ф. А. Петровского.

К. Маркс

Но в министерстве по делам культа, в котором редактируется «Rheinischer Beobachter», существуют совершенно своеобразные представления о пролетариате. Эти господа полагают, что имеют дело с померанскими крестьянами или с берлинскими поденщиками. Они воображают, что достигли высшей степени глубокомыслия, когда вместо panem et circenses обещают народу panem et religionem
.
Они внушили себе, что пролетариат жаждет помощи, и не допускают и мысли о том, что он ни от кого не ожидает этой помощи, кроме как от самого себя.

К. Маркс и Ф. Энгельс, Соч., изд. 2-е, т. 4, Коммунизм газеты «Rheinischer Веоbachter», Госполитиздат. М., 1955, стр. 197.

Клара Цеткин

Кто-то из нас, — я не помню, кто именно, — заговорил по поводу некоторых, особенно бросающихся в глаза явлений из области искусства и культуры, объясняя их происхождение «условиями момента». Ленин на это возразил: «Знаю хорошо. Многие искренне убеждены в том, что panem et circenses («хлебом и зрелищами») можно преодолеть трудности и опасности теперешнего периода».

Воспоминания о Ленине, Госполитиздат, М., 1955, стр. 16.

М. Е. Салтыков-Щедрин

Подобно древним римлянам, русские времен возрождения усвоили себе клич: panem et circenses! И притом чтобы даром. Но circenses у вас отродясь никогда не бывало (кроме секуций при волостных правлениях), a panem начал поедать жучок.

Собр. Соч., т. 9, За рубежом, изд.-во «Правда», М., 1951, стр. 204.
Ромен Роллан

Вот, оказывается, во имя чего прошли под Триумфальной аркой те, кто не погиб на фронте! Вот чем кончились их клятвы взять в свои руки управление государством и перестроить общество! Они даже не получили panem et circenses. Хлеб им приходилось зарабатывать. А за circenses они должны были платить.

Собр. Соч., т. 10, Очарованная душа, Гослитиздат, М., 1956, стр. 128.

Par pari refertur
Равное равному воздается

Тит Mакций Плавт (ок. 250—134 гг. до и. э.) «Купец» («Mercator», III, 4, 629):

CHARINUS

De istac re tu argutus es. ut par pari respondeas.
ХАРИН

Слово зá слово ответишь — вот на это ловок ты...

Перевод А. В. Артюшкова.

Теренций (прибл. 183—158гг. до н. э), «Евнух» («Eunuchus», III, 1, 432—444).

Gnathо. Par pro pari referto, quod earn mordeat.

ГНАФОН. Насмешка за насмешку. Пусть почувствует!

Перевод А. В. Артюшкова.

Оноре Бальзак
— Капитан, этот главарь шуанов очень тревожит первого консула. Говорят, он человек смелый, но опрометчивый в своих поступках, особенно с женщинами.
— Мы на это и рассчитываем, чтобы свести с ним счеты. И попадись он нам в руки хотя бы на два часа, мы ему влепим в голову кусочек свинца. Если б этот эмиссар Кобленца
 встретил нас, он поступил бы с нами точно так же, и мы отправились бы на тот свет. Стало быть, par pari!..

Собр. Соч., т. 16, Шуаны, или Бретань в 1799 г., изд-во «Правда», М., 1960, стр. 237.

Parturiunt monies, n a seel u г ridiculus raus

Рожают горы, а родится смешная мышь 
(Гора родила мышь)

Образное выражение, встречающееся у Горация, римского баснописца Федра (I в. до н. э.), греческого писателя Плутарха (ок. 46—после 120 г. н. э.) и других древних авторов.

Квинт Гораций Флакк (65—8 гг. до н. э.) в «Науке поэзии» («Ars poetica», 136—139) осмеивает писателей, начинающих свои произведения высокопарными и широковещательными обещаниями, которые в дальнейшем не оправдываются:

Nec sic incipies, ut scriptor cyclicus olim: 
«Fortunam Priami cantabo et nobile bellum». 
Quid dignum tanto feret hie promissor hiatu? 
Parturiunt monies, nascetur ridiculus mus.

He начинай ты так, как поэт циклический
 начал: 
«Участь Приама пою и жребий войны благородной». 
Чем хвастун оправдает такой притязательный возглас? 
Горы томятся родами и мышь смешная родится.

Перевод А. А. Фета.

Плутарх («Агесилай», 36) рассказывает:

Когда Агесилай
 прибыл в Египет, к его судну отправились виднейшие полководцы и сановники царя, чтобы засвидетельствовать ему свое почтение И остальные египтяне, благодаря известности и славе Агесилая, ожидали его с нетерпением; все сбежались, чтобы посмотреть на него. Когда же они вместо блеска и пышной обстановки увидели лежащего на траве у моря старого человека, маленького роста и с простой наружностью, одетого в простой грубый плащ, то они принялись шутить и насмехаться над ним. Некоторые даже говорили: «Совсем как в басне:

В страшных болях родовых терзалась гора...

Но затем

Мышью она разрешилась».

М. Е. Салтыков-Щедрин

Что касается братьев, то старший служил юнкером в уланском полку и никак не мог сдать экзамен из закона божия, а младший ходил в гимназию и не понимал, зачем начальству понадобилось, чтобы он греческий язык знал

— Ну, на кой мне, маменька, чорт этот остолопий язык? — жаловался он мамаше своей. — Ну, латинский — это я еще понимаю. «Mons parturiens mus...»

Собр. Соч., т. 10, Чижиково горе, изд-во «Правда», М.. 1951, стр. 387.

Pater familiae (pater familias)

Отец семейства

Латинский фразеологизм.

По представлению древних римлян семья, в состав которой входят жена, дети, внуки, рабы, представляет собой государство в миниатюре, а «отец семьи» должен о ней так же заботиться, как царь о своих подданных.

Плиний Младший (Гай Плиний Цецилий Секунд — ок. 61 — ок. 113 гг. н. э.), «Письма» («Epistulae», V, 19, 1—2):

Video quam molliter tuos habeas: quo simplicius tibi confi-tebor qua indulgentia meos tractem. Est mihi semper in animo... et hoc nostrum «pater familiae».

Я вижу, как мягко держишь ты своих рабов. Тем откровеннее признаюсь я тебе, с какой снисходительностью обращаюсь я со своими. Я всегда держу в сердце... и наше выражение «отец семейства».

Ромен Роллан

Этот старомодный нотариус, у которого была страсть ко всему новомодному, этот старый буржуа и почтенный pater familias, гордившийся тем, что в числе его клиентов были актрисы, прожигатели жизни и веселые «девочки», любил напоминать всем о своем возрасте и, даже хватая иной раз через край, разыгрывал из себя старца, но ужасно боялся, что ему поверят, и втайне старался изо всех сил доказать, что он еще хват и всех молодых за пояс заткнет.

Собр. Соч., т. 8, Очарованная душа, Гослитиздат, М., 1956, стр. 225.
Pcreat!

Да погибнет!

Латинский фразеологизм.

А. И. Герцен

Малов был глупый, грубый и необразованный профессор в политическом отделении. Студенты презирали его, смеялись над ним... Студенты решились прогнать его из аудитории... Через край полная аудитория была непокойна и издавала глухой, сдавленный гул. Малов сделал какое-то замечание, началось шарканье. — Вы выражаете ваши мысли, как лошади, йогами, — заметил Малов, вообразивший, вероятно, что лошади думают галопом и рысью, — и буря поднялась; свист, шиканье, крик: «Вон его, вон его! Pereat!»

Былое и думы, ОГИЗ, Гослитиздат, Л., 1946, стр. 63.

А. П.Чехов

Любостяжаев (Федор Андреевич), человек обыкновенно смирный и почтительный, на этот раз поддался общему течению. Он сказал: «Его превосходительство Иван Прохорыч такая дылда... такая дылда!» После каждой фразы мы восклицали: «Pereat!» Совратили с пути истины и официантов, заставив их выпить за фратернитэ
.

Собр. Соч., т. 2, Рассказ, которому трудно подобрать название, Гослитиздат, М., 1954, стр. 70.

Людвиг Бёрне

...В Ганновере якобы кричали: «А bas la noblesseb
.

Я совершенно не могу представить себе, как это звучит по-немецки: ведь наши добряки не знают ни одного гневного выкрика, кроме латинского pereat!

Парижские письма, Письмо третье, Гослитиздат, М., 1938, стр. 8.

Pereat m unci us et fiat justitia!

Да свершится правосудие, хотя бы погиб мир!

Девиз императора «священной римской империи германского народа» Фердинанда I (1555—1564).

К. Маркс и Ф.Энгельс

Г-н Раво из Кельна вносит совершенно невинное предложение по поводу отдельных случаев, в которых сталкивались интересы Франкфуртского и Берлинского собраний. Но Собрание обсуждает окончательный регламент, и хотя предложение Раво неотложно, все же еще более неотложным является регламент. Pereat mundus, fiat reglementum
.

Соч., изд. 2-е, т. 5, Франкфуртское собран ние, Госполитиздат, М., 1956, стр. 11.

А. И. Герцен

«Справедливость прежде всего» — говорят французы; с этим можно согласиться, лишь бы любовь была в конце всего. Pereat mundus et fiat justitia, говорят по-латыни немцы, и с этим нельзя согласиться, потому что антитезис дурно выбран.

Полное Собр. соч. и писем, т. 5, Капризы и раздумье, изд. наследников автора под ред. М. К. Лемке, Пг., 1915, стр. 26.

А. И. Герцен

Людовик XIV говорил: «l’etat c’est moi»
, республика на деле показала, что она правительство считает за государство, и тираническое saius populi
, и инквизиторское, кровавое pereat mundus et fiat justitia равно написано в сознании роялистов и демократов. Это происходит, между прочим, оттого, что французы всякую истину возводят в догмат...

Полное Собр. соч. и писем, т. 6. Письма из Франции и Италии, изд. наследников автора под ред. М. К. Лемке, Пг., 1917, стр. 96.

А. И. Герцен

Не любит романский мир свободы, он любит только домогаться ее; силы па освобождение — он иногда находит, на свободу — никогда. Не печально ли видеть таких людей, как Огюст Конт, как Прудон. которые последним словом ставят: один какую-то мандаринскую иерархию, другой свою каторжную семью и апофеоз бесчеловечного pereat mundus — fiat justitia.

Былое и думы, ОГИЗ, Гослитиздат, Л., 1946, стр. 455.

Н. А. Добролюбов

Люди нового времени не только поняли, но и прочувствовали, что абсолютного в мире ничего нет, а все имеет только относительное значение. Оттого для них невозможно увлечение тенденциями, подобными, например, следующим: «Pereat mundus el fiat justitia».

Избр. философские произведения, Литературные мелочи прошлого года, ОГИЗ, Госполитиздат, М., 1948, стр. 397.

Генрих Гейне

Обвинительный приговор давно уже произнесен над этим старым обществом. Да свершится правосудие! Да разобьется пот старый мир, в котором невинность погибла, эгоизм благоденствовал, человека эксплуатировал человек! Да будут разрушены до основания эти мавзолеи, в которых господствовали ложь и неправда, и да благословен будет торговец, который станет некогда изготовлять из моих стихов пакеты и всыпать в них кофе и табак для бедных честных старух, которые в нашем теперешнем неправедном мире, может быть, должны были отказывать себе в таких удовольствиях. Fiat justitia, pereat mundus.

Полное Собр. Соч., т. 2, Путевые картины, изд. А. Ф. Маркса, СПб., 1914, стр. 11.

Генрик Ибсен

ХЕЙРЕ.

Крах краху рознь. Увидите, я старый пророк! Монсен отсидит в тюрьме, Эрик Братсберг войдет с кредиторами в соглашение, а по делам камергера учредят администрацию; то есть его кредиторы назначат ему две-три тысячи в год пожизненной пенсии. Вот как идут дела на белом свете, господин Стенсгор! Я-то знаю, знаю. Как говорят классики: Fiat justitia, pereat mundus! А это значит: фи, какая тут юстиция в этом испорченном мире, почтеннейший!

Собр. Соч., т. 2, Союз молодежи, Гослитиздат, М., 1956, стр. 724.
Pereat, qui ante nos nostra dixerunt!

Да погибнут те, кто раньше нас сказал то, что говорим мы!

Шутливый афоризм. Первоисточник неизвестен.

А. И. Герцен

Но вот является книга, идущая далеко дальше всего, что было сказано мною. Pereat, qui ante nos nostra dixerunt, и спасибо тем, которые после нас своим авторитетом утверждают сказанное нами и своим талантом ясно и мощно передают слабо выраженное нами.

Былое и думы, ОГИЗ. Гослитиздат, Л.,. 1946, стр. 547.

Perlculum in mora 
Опасность в промедлении

Тит Ливии (59 г. до н. э. — 17 г. н. э.), «История» («Annales», XXXVIII, 25).

Cum iam plus in mora periculi, quam in ordinibus conservandis praesidii esset, omnes passim in fugam effusi sunt.

Когда уже было больше опасности в промедлении, чем в нарушении воинского порядка, все беспорядочно пустились в бегство.

К. Маркс

Дорогой Энгельс!

Из-за корреспонденции мне сегодня некогда писать. Только вот что. Drop
 «Бюлова», если поиски материала тебя слишком задерживают, так как у меня для обычной биографии (краткой) имеется достаточно данных, и подвигайся лучше с cavalry
. Реriculum in mora.

К. Маркс и Ф. Энгельс, Соч., т. 22, Письмо к Ф. Энгельсу, 9 марта 1858 г., Соцэкгиз, М.—Д., 1929, стр. 318.

К. Маркс

Дорогой Фред!

Надеюсь, эти строки застанут тебя еще до отъезда, так как periculum in mora.

К. Маркс и Ф. Энгельс, Соч., т. 24, Письмо к Ф. Энгельсу, 13 августа 1868 г., Соцэкгиз, М.—Л., 1931, стр. 87.

Plum desiderium (pla desideria)
Благие пожелания, благие намерения

Латинский фразеологизм. Употребляется для обозначения трудно осуществимых желаний.

«Pia desideria» — заглавие изданного в 1627 г. в Антверпене произведения бельгийского иезуита Германа Гуго (Hermann Hugo, 1588—1639).

Ф. Энгельс

Посмотрим теперь после этой критики, которой наш поэт подверг существующее общество, каковы его pia desideria в социальном отношении.

К. Маркс и Ф. Энгельс, изд. 2-е, т. 3, Истинные социалисты, Госполитиздат, М., 1955, стр. 573.

А. И. Герцен

Любезнейший Кашперов! я собирался посетить вас в Комо и поблагодарить от всей души за ваше приглашение и за приглашение Валерио, переданное мне Огаревым, а, между тем, дела требуют скораго возвращения, и я оставляю мои pia desideria до будущих времен.

Полное Собр. соч. и писем, т. 16, Письмо к В. Н. Кашперову, Госиздат, Птб., 1920, стр. 534.

Plaudite, cives, plaudite, amici, finita est comoedia

Рукоплещите, друзья, комедия окончена

Слова римских актеров, с которыми они обращались к публике после представления.

Ромен Роллан

Двадцать третьего марта он (Бетховен. — Н. О.) сказал Шиндлеру знаменитую фразу: «Plaudite, amici, finita est comoedia».

Это было по окончании затянувшегося консилиума...

Собр. Соч., т. 12, Бетховен, Гослитиздат, М., 1957, стр. 236.

Poetae nascuntur, oratores fiunt
Поэтами рождаются, ораторами становятся

Афоризм Марка Туллия Цицерона (106—13 гг. до н. э.). Из речи, произнесенной им в 61 г. до н. э. в защиту греческого поэта Архия («Рго Archia poeta oratio»), римское гражданство которого оспаривалось неким Грацием.

М. Е. Салтыков-Щедрин

Oratores fiunt — очень справедлив этот латинский афоризм. То есть Демосфены, Мирабо, Демулены, Дантоны — nascuntur, а Цицероны, Тьеры, Клемансо, Гамбетты и некоторые русские langues bien pendues
 — эти fiunt.

Собр. Соч., т. 9, За рубежом, изд-во «Правда»,-М., 1951, стр. 125.

В. Я. Брюсов

Способность к художественному творчеству есть прирожденный дар, как красота лица или сильный голос; эту способность можно и должно развивать, но приобрести ее никакими стараниями, никаким учением нельзя. Poetae nascuntur.

Избр. Соч., т. 2, Статья «Ремесло поэта», Гослитиздат, М., 1955, стр. 295.

Pollice verso!

Условный знак повернутым вниз пальцем, означающий «добей его».

Когда в Колизее победивший гладиатор склонялся над побежденным противником, римская публика либо поднимала большой палец руки вверх, требуя помилования лежащего, либо обращала его вниз, в знак того, чтобы победитель добил раненого.

И. Л. Щеглов

...Вместо желанного отдыха на голову больного, нуждающегося писателя обрушилось доморощенное «Роlliсе verso!» («Добей его!») в виде неугомонного паломничества в Мелихово разных незваных гостей и непрошеных сочувственников.

Чехов в воспоминаниях современников. Из воспоминаний об Антоне Чехове, Гослитиздат, М., 1954, стр. 164.
Post festum
После праздника

(с запозданием, слишком поздно, когда все уже минуло) ‘
Это выражение приводит греческий философ Платон (427—347 гг. до н. э.) в диалоге о риторике и нравственности «Горгий». Оно уже тогда было ходячим и в переводе на латинский язык цитируется в форме post festum.

К. Маркс и Ф. Энгельс

Объединенные реакционные партии начали свою борьбу против демократии с того, что поставили революцию под вопрос. Они отрицали победу народа, сфабриковали пресловутый список «семнадцати убитых солдат», всячески старались оклеветать баррикадных борцов. Но и этого мало. Министерство решило действительно созвать Соединенный ландтаг, о созыве которого было объявлено до революции, и post festum инсценировать законный переход от абсолютизма к конституции. Тем самым оно прямо отреклось от революции.

Соч., изд. 2-е, т. о. Берлинские дебаты о революции, Госполитиздат, М., 1956, стр. 64.

К. Маркс и Ф. Энгельс

Уже у Гегеля абсолютный дух истории обладает в массе нужным ему материалом, соответственное же выражение он находит себе лишь в философии. Философ является, однако, лишь тем органом, в котором творящий историю абсолютный дух по завершении движения ретроспективно приходит к сознанию самого себя. Этим ретроспективным сознанием философа ограничивается его участие в истории, ибо действительное движение совершается абсолютным духом бессознательно. Таким образом, философ приходит post festum.

Соч., изд. 2-е, т. 2, Святое семейство, Госполитиздат, М., 1955, стр. 94.

К. Маркс и Ф. Энгельс

Если бы министерство в Берлине решилось на контрреволюцию, тогда для народа наступил бы день решиться на революцию. Судебное расследование подтвердит наше изложение событий. Господам из «Kölnische Zeitung» следовало бы лучше — вместо того, чтобы в «ночной темноте» стоять перед баррикадами, «скрестив руки с мрачным видом», и «раздумывать о будущности своего народа» — обратиться с высоты баррикад к ослепленной массе с мудрым словом. Какой толк в мудрости post festum?

Соч.. изд. 2-е, т. 5, Кёльнская революция, Госполитиздат, М., 1956, стр. 453.

К. Маркс и Ф. Энгельс

Итак: После мартовской революции образовалось министерство Кампгаузена. Это министерство Кампгаузена признает «высокое значение» мартовской революции, по крайней мере оно не отрицает этого значения. Сама революция — пустяк, но ее значение! Ее значение — в министерстве Кампгаузена, но крайней мере post festum.

Соч., изд. 2-е, т. 5, Декларация Кампгаузена на заседании 30 мая, Госполитиздат, М, 1956, стр. 24.

Ф. Энгельс

Ни в одной области нельзя так легко оскандалиться, как в военной истории, если попытаться рассуждать, не имея всех данных о силах, снабжении продовольствием и амуницией и т. д. Все это хорошо для газеты, так как все газеты одинаково плохо осведомлены, и там дело сводится к тому, чтобы на основании немногих имеющихся в распоряжении данных сделать правильные выводы. Но для того, чтобы иметь возможность во всех решающих случаях сказать post festum: «тут следовало поступить так-то и так-то, а тут поступлено правильно, хотя результат как будто говорит обратное», — для этого, полагаю я, материалы о венгерской войне еще в недостаточной степени опубликованы.

К. Марк си Ф. Энгельс, Соч., т. 21, Письмо к К. Марксу, 3 апреля 1851 г., Партиздат, М., 1929, стр. 185.

К. Маркс
Mon cher
, тебе и другим family members
 будут бросаться в глаза ошибки в моей орфографии, в построении фраз, в неправильной грамматике, при моей очень сильной рассеянности я всегда замечаю это только post festum.

К. Маркс и Ф. Энгельс, Соч., т. 24, Письмо к Ф. Энгельсу, 31 марта 1882 г., Соцэкгиз, М.—Л., 1931, стр. 553.

Ф. Энгельс

В тот момент, когда рабочие впервые выступают самостоятельно, Фабианское общество предлагает им оставаться в хвосте у либералов. И об этом нужно открыто сказать социалистам на континенте, замалчивать — означало бы стать соучастником. Поэтому меня очень огорчило, что заключительная часть статьи Эвелингов не была напечатана. Это вовсе не было запоздалое размышление post festum, а лишь упущение, вызванное спешкой при отправке статьи.

К. Маркс и Ф. Энгельс, Соч., т. 29, Письмо к Карлу Каутскому, 4 сентября 1892 г., Госполитиздат, М., 1946, стр. 114.

Ф. Энгельс

Так же, как и к собственно экономическим работам Петти, г-н Дюринг относится и к основанной Петти «политической арифметике», vulgar
 — статистике. Одно лишь презрительное пожимание плечами по поводу странности применяемых Петти методов! Если мы вспомним те причудливые методы, которые сто лет спустя применял в этой области науки даже Лавуазье, если мы вспомним, как далека еще нынешняя статистика от той цели, которую поставил перед ней в крупных чертах Петти, то два столетия post festum подобное самодовольное умничанье выступает во всей своей неприглядной глупости.

К. Маркс и Ф. Энгельс, Соч., изд. 2-е, т. 20, Анти-Дюринг, Госполитиздат, М., 1961, стр. 243.

В. И. Ленин

Теперь хотел бы с Вами поговорить немного насчет статьи об отрезках... Берг удовлетворен моими поправками, но он передал мне, что против статьи особенно возражали Вы. Если это не слишком оторвет Вас от работы — напишите, пожалуйста, в чем корень Вашего недовольства. Мне это очень интересно. (Если пишете статью, то, пожалуйста, не отрывайтесь, ибо это разговор совсем не «деловой», a post festum в значительной мере).

Соч., изд. 4-е, т. 34, Письмо к П. Б. Аксельроду, Госполитиздат, М., 1950, стр. 78.

Post hoc, ergo propter hoc
После этого, значит, по причине этого

Формула, употребляемая в схоластических прениях для обозначения неправильного вывода — от причины к следствию, основанного на случайной последовательности событий.

В. И. Ленин

Должен признаться, что аргументы, которыми т. Иванов защищает свою идею единоцентрия, кажутся мне несостоятельными. (Читает аргументацию т. Иванова)

Упомянутые здесь милые качества оказались, однако, присущи в одинаковой мере как заграничному ЦО, так и «истинно-русскому» ЦКВо всем построении т. Иванова я вижу ошибку, предусмотренную логикой: post hoc, ergo propter hoc.

Соч., изд. 4-е, т. 8. Ill съезд РСДРП, Речь при обсуждении Устава партии ‘21 апреля (4 мая), Госполитиздат, М., 1947, стр. 381.

Виктор Гюго

Урсус, успевший много передумать за эту ночь, мысленно задавал себе не один вопрос. Ведь в конце концов он видел только гроб. Мог ли он поручиться, что в нем лежит тело Гунн-плена? Мало ли узников умирает в тюрьме? На гробе не ставят имя покойника. Вскоре после ареста Гуинплена кого-то хоронили. Это еще ничего не доказывает. Post hoc, поп propter hoc
 и так далее.

Собр. Соч., т. 10, Человек, который смеется, Гослитиздат. М., 1955, стр. 493.

Primus inter pares
Первый между равными

Это звание носил Август до принятия им императорского титула.

После победы Августа над Антонием в 31 г. до н. э., которая знаменовала поворот от республики к монархии, он, выдавая вводимый им государственный порядок за возвращение старого республиканского строя, принял меры к поддержанию видимости престижа сената, магистров и судов.

Но все общественные круги и все органы управления теперь принуждены были считаться с волей одного властелина, хотя он и прикрывал свое могущество скромными республиканскими титулами первого гражданина и первенствующего сенатора (princeps senatus), как бы первого среди равных.

К. Маркс и Ф.Энгельс

Рудольф захватил этого преступника. Он хочет критически переделать его. он хочет создать из него пример для юридического мира. Он спорит с юридическим миром не о самом «наказании», а о роде и способе наказания... Рудольф даже не подозревает, что можно подняться выше криминалистов; его честолюбие направлено на то, чтобы стать «величайшим криминалистом» primus inter pares.

Соч., изд. 2-е, т. 2, Святое семейство, Госполитиздат, М., 1955, стр. 194.

В. В. Воровский

Читатели, знающие литературную и общественную физиономию «Вестника Европы», легко поймут секрет нерасположения его к г. Горькому... Еще вчера сам отверженный из общества,, он ввел с собой целую армию таких же отверженных, но притом отверженных бесповоротно, — воров, убийц, профессиональных разбойников и грабителей, развратников, неисправимых пьяниц, отъявленных наглецов, и не только не выразил при этом чувства брезгливости или отвращения, но с увлекательною художественностью, даже с упоением, начал рассказывать о той грязи, в которой они живут, и о том, что творится у них в уме и сердце от этой преступной и смрадной во всех смыслах жизни
.

Не правда ли, ясно? Нельзя же требовать от охранителей устоев порядка, чтобы они вводили в общество своих подписчиков весь этот сброд или хотя бы автора его, который представляется корректному журналу лишь primus inter pares среди этого сброда.

Литературно-критические статьи, Гослитиздат, М.. 1956, стр. 50.

Qualis artifex pereo!

Какой (великий) артист погибает!

Слова, которые, как свидетельствует Гай Светоний Транквилл (ок. 69—141 гг. н. э.) в «Жизнеописании двенадцати Цезарей», Нерон («Vita XII Caesarum», Nero, XLIX), были произнесены римским императором Нероном перед смертью:

...Scrobem coram fieri imperavit, dimensus ad corporis sui modulum: componique simul, si qua invenirentur, frusta marmoris, et aquam simul, ac ligna conferri, curando mox cadaveri, liens ad singula, atque identidem dictitans; «Qualis artifex pereob

...Он приказал в своем присутствии вырыть могилу по мерке его тела и вместе с тем собрать, где найдутся, куски мрамора, а также принести воды и дров, которые вскоре понадобятся для его трупа. При этом всякий раз он всхлипывал и то и дело повторял: «Какой великий артист погибает!»

Ромен Роллан

У инженера Эльсберже был брат, на десять лет моложе его, тоже инженер. Честный малый, каких много в буржуазных семьях, и притом с некоторыми художественными наклонностями. Такие юноши мечтают заниматься искусством, но боятся скомпрометировать себя в глазах буржуазного общества... Но первые разочарования нередко оставляют в их душе тайное недовольство, некое qualis artifex регео (какой великий артист погибает), прикрывающееся тем, что условно называется философией, и отравляющее им жизнь, пока время и новые заботы не сотрут следов былой горечи.

Собр. Соч., т. 5, Жан Кристоф, Гослитиздат, М.. 1956, стр. 233.

Ромен Роллан

Никогда он не мог бы пожертвовать собой ради одного человека. Не слишком ли мал предлог! Он-то успел узнать это. Его мутило от слов: «Qualis artifex».

Собр. Соч., т. 11, Очарованная душа, Гослитиздат, М., 1957, стр. 309.

Quandoque bonus dormitat Homerus
Бывает, что и старик Гомер иногда подремывает

Выражение, означающее, что и Гомер не свободен от промахов, что даже у самого образцового автора бывают иногда неудачные места. Соответствует русскому выражению «и на старуху бывает проруха».

Квинт Гораций Флакк (65—8 гг. до н. э.), «Наука поэзии» («Ars poetica», 354—359).

Ut scriptor si peccat idem librarius usque, 
Quamvis est monitus, venia caret; ut citharoedus 
Ridetur, chorda qui semper oberrat eadem:

Sic mihi, qui multum cessat, fit Choerilus ille, 
Quern bis tervc bonum cum risu miror; et idem 
Indignor quandoque bonus dormitat Homerus.

Но как не стоит прощенья такой переписчик, который 
Вечно привык на письме все к одной и все той же ошибке. 
Как смешон музыкант, не в ладу все с той же струною, — 
Так и небрежный поэт мне покажется тотчас Херилом
; 
Встретя хорошее в нем, и дивлюсь и смеюсь! Но досадно, 
Если и добрый наш старец Гомер иногда засыпает!

Перевод М. Дмитриева.

Мигель де Сервантес Сааведра

— Все это так, сеньор дон Кихот,— возразил Карраско,— однакож я бы предпочел, чтобы подобного рода судьи были более снисходительны и менее придирчивы и чтобы они не считали пятен на ярком солнце того творения, которое они хулят, ибо если aliquando bonus dormitat Homerus
, то пусть они примут в рассуждение, сколько пришлось ему пободрствовать, дабы на светлое его творение падало как можно меньше тени...

Дон Кихот, т. 2, Гослитиздат, М., 1955, стр. 35.

Виктор Гюго

Сказать: «Quandoque bonus dormitat» дозволено Горацию. Мы с этим вполне согласны. Конечно, Гомер не судил бы так о Горации.

Собр. Соч., т. 14, Из трактата «Вильям Шекспир». Гослитиздат, М, 1956, стр. 303.

Qui non laborat, non manducet

Кто не трудится, тот пусть и не ест

Выражение это встречается в древнейших текстах. В настоящее время это один из важнейших нравственных принципов, составляющих моральный кодекс строителей коммунизма.

В. И. Ленин

«Кто не работает, тот да не ест» — это понятно всякому трудящемуся. С этим согласны все рабочие, все беднейшие и даже средние крестьяне, все, кто видел в жизни нужду, все, кто жил когда-либо своим заработком.

Соч., изд. 4-е, т. 27 О голоде (Письмо к питерским рабочим), Госполитиздат, М., 1950, стр. 355.

Виктор Гюго

— Молодой человек, — сказал архидьякон, — во время последнего въезда короля в город у одного из придворных, Филиппа де Комин, на попоне лошади был вышит его девиз: Qui non laborat, non manducet. Поразмыслите над этим.

Собр. Соч., т. 2, Собор Парижской богоматери, Гослитиздат, М., 1953, стр. 282.
Quia nominor leo
Ибо я называюсь лев

Слова, заимствованные из басни римского баснописца Федра (конец I в. до н. э. — первая половина I в. н. э.). Лев и осел отправились охотиться и стали затем делить добычу. Одну долю лев взял себе, как царь зверей, вторую — как участник охоты, а третью, объяснил он, «потому, что я лев».

Ромен Роллан

Кристоф брал от Оливье гораздо больше, чем Оливье от него, следуя закону, согласно которому гений, сколько бы ни давал, в любви всегда берет больше, чем дает — quia nominor Leo; и происходит это потому, что он гений, а гений — это на добрую половину умение поглощать все, что есть вокруг великого, и придавать ему еще большее величие.

Собр. Соч., т. 5, Жан Кристоф, Гослитиздат, М., 1956, стр. 128.
Quidquid delirant reges, pleciuntur Achivi
За сумасбродства царей страдают ахеяне

(т. е. за безумие правителей расплачивается народ!

Квинт Гораций Флакк (65—8 гг. до н. э.), «Послания» («Epistulae», I, 2—5—8, 14—15):
……………………. Audi .........................................
Fabula, qua Paridis propter narratur amorem 
Graecia barbariae lento collisa duello, 
Stultorum regum et populorum continet aestus.

....................................................................................
Hunc amor, ira quidem communiter urit utrumque. 
Quidquid delirant reges, plectuntur Achivi.

…………………….. Внемли ....................................
Повесть, в которой рассказано, как из-за страстен Париса
 
Греция с варварами запуталась долго войною, 
Царских ошибок полна и волнений глупых народов,

....................................................................................
Этот любовью горит, а оба гневом пылают. 
Сходят с ума-то цари, а спины трещат у ахейцев.

Перевод А. А. Фета.

К. Маркс и Ф. Энгельс

В королевских семьях в прежние времена обычно держали мальчиков для битья, которые пользовались почетным правом получать соответствующее число ударов по своей плебейской спине всякий раз, когда королевские отпрыски совершали то или иное нарушение правил хорошего поведения. Нынешняя политическая система Европы продолжает до известной степени эту традицию, создавая маленькие буферные государства, которые играют роль козлов отпущения при любых мелочных дрязгах, способных нарушить гармонию «равновесия сил».

…………………………………………......................................................................................
Единственное различие состоит в том, что эти современные политические козлы отпущения, в силу ненормальных условий их существования, редко удостаиваются порки совершенно незаслуженно с их стороны.

Наиболее характерным образцом государств такого рода была в последнее время Швейцария. Quidquid delirant feges, plcctuntur швейцарцы
.

Соч.. изд. 2-е, т. 9, Политическое положение Швейцарской республики, Госполитиздат, М,. 1957, стр. 90.

Quidquid id est, tirnco Danaos et dona ferentes 
Боюсь данайцев и дары приносящих

Во время Троянской войны, после безуспешной осады Трои, греки соорудили деревянного коня и, спрятав внутри него воинов, оставили у стен Трои, а сами сделали вид, что отплывают от берегов Троады.

Теперь это выражение применяется при желании предостеречь от излишней доверчивости.

Публий Вергилий Марон, 70—19 гг. до н. э., «Энеида» («Aeneis», 11, 45—49). Эней рассказывает о том, как жрец Лаокоонт призывал своих соотечественников остерегаться этого коня:

Aut hoc inciusi ligno occultantur Achivi, 
Aut haec in nostros fabricata est machina muros 
Inspectura domos venturaque desuper urbi, 
Aut aliquis latet error, Equo ne credite, Teucri, 
Quidquid id est, timeo Danaos et dona ferentes.

Иль заключенные в сем скрываются древе Ахивы
, 
Иль создана на погибель стен наших эта громада, 
Чтоб наблюдать за домами и сверху рухнуть на город, 
Иль здесь иной сокрыт обман: коню, о Тевкры
, не верьте,

Что тут ни есть, боюсь Данаев я и дары приносящих!

Перевод В. Я. Брюсова.

К. Маркс

Мы не принадлежим к числу тех недовольных, которые еще до появления нового прусского указа о цензуре заявляли: Timeo Danaos et dona ferentes. Наоборот, так как в новой инструкции допускается обсуждение изданных уже законов, хотя бы оно и не соответствовало взглядам правительства, то мы сейчас и займемся самой этой инструкцией.

К. Маркс и Ф. Э н г е л ь с, Соч., изд. 2-е, т. 1, Заметки о новейшей прусской цензурной инструкции, Госполитиздат, М., 1955, стр. 3.

А. И. Герцен

Будучи ребенком, он (Белинский. — Н. О.) испытывает в своей жизни ряд несправедливостей. Ставши юношей, он, под давлением враждебных сил, отрекается от своей юности; в возрасте, когда душа раскрывается всему миру, он недоверчив, и в ту пору жизни, когда больше всего нуждаются в поддержке, он рассчитывает лишь на свои силы. Оскорбленный тысячи раз, он боится людей и в особенности тех, которые являются dona ferentes.

Полное Собр. соч. и писем, т. 12, Новая фаза русской литературы, Госиздат, Пг., 1922, стр. 257.

М. Е. Салтыков-Щедрин

После супа следовал первый тост. Вице-губернатор встал и, когда все умолкло, произнес: «Ваше превосходительство! один древний сказал: timeo Danaos et dona ferentes. Это значит: опасаюсь данайцев, даже тогда, когда они приходят с дарами...»

Собр. Соч., т. 4, Помпадуры и помпадурши, изд-во «Правда», М., 1951, стр. 16.

Оноре Бальзак

Фужер был награжден орденом, Элиас платил ему за картины по двести—триста франков.

— Торговля идет плохо, — ответил Элиас, — все вы очень уж много о себе мните. На картине красок на шесть су, а вам подавай за нее двести франков... Но вы — добрый малый, вы — человек порядочный, и я пришел предложить вам славное дельце.

— Timeo Danaos et dona ferentes, — ответил Фужер.

Собр. Соч., т. 11, Пьер Грассу, изд-во «Правда», М., 1960, стр. 424.

Ромен Роллан
Я ответил отказом графу Куденгову, приглашавшему меня войти в состав почетного комитета «пан-Европы». Несмотря на искренность и добрую волю тех, кто предоставляет «пан-Европе» ореол своего наивного идеализма, я не могу не видеть, что под ее ризами укрываются слишком крупные интересы и слишком опасные угрозы для будущего. У меня есть основания бояться, что эта «мучная куча», как говорил наш Лафонтен
, будет иметь ближайшей целью эксплуатацию всего остального мира, а конечным следствием — войну против других, порожденных ею же блоков... «Timeo Danaos...*

Собр. Соч., т. 13, О пан-Европе, Гослитиздат, М., 1958, стр. 185.
Quo usque tandem abutere, Catilina, patientia nostra?

До каких же пор, Катилина, ты будешь 
злоупотреблять нашим терпением?

Вступительные фразы из первой речи Марка Туллия Цицерона (106—43 гг. до н. э.), «Первая речь против Каталины» («In L. Catilinam oratio prima», I, 1, 1—2), произнесенной 8 ноября 63 г. до н. э. на заседании сената, в присутствии Каталины:

Quo usque tandem abutere, Catilina, patientia nostra? Quam diu etiam furor iste tuus nos eludet? Quern ad finem sese effrenata iactabit audacia?

Когда же, наконец, перестанешь ты, Каталина, злоупотреблять нашим терпением?! До каких пор ты, ослепленный безумием, будешь глумиться над нами?! Где предел необузданной дерзости твоих выступлений?

М. Е. Салтыков-Щедрин

...У вас в заведении трудно? большие уроки задают? 
Я охотно стал рассказывать и, разумеется, дал золю воображению.
— Я, Сашенька, Цицерона уже прочитал, а в следующем классе за Юлия Цезаря примусь.
— Какой такой Цицерон?
— Римский сенатор. Он спас римскую республику от Каталины. Ах, если б вы знали, какая это прелесть, его речь против Каталины! «Quousque tandem, Catilina, abutere patientia nostra!» —продекламировал я восторженно.

Собр. Соч., т. 12, Пошехонская старина, изд-во «Правда», М., 1951, стр. 145.

В. Г. Короленко

В Государственной думе говорят и в газетах пишут, что г. Шварц, «новый» министр народного просвещения, «воздвиг новые барьеры на пути к высшему образованию»... При таком порядке скорее все нынешнее учащееся поколение вырастет, переженится, перестреляется и перемрет, чем... хотя одни «небла-гонадел-сный» юноша или таковая же девица получит официальное удостоверение о том, что он (или она) может удовлетворительно перевести цицероновское: Quousque tandem Catilina?

Полное Собр. Соч., т. 6, О латинской благонадежности, изд. т-ва А. Ф. Маркс, СПб., 1914, стр. 406.

Леся Украинка

Плохо, что на такую маленькую страну, как Галиция, насчитывается уже четыре партии (твердые, народовцы, соглашатели и радикалы), но и здесь есть утешение: значит, все-таки люди живут и размышляют, а не спят и прозябают, как это у нас то ли поневоле, а то и по доброй воле испокон века получается.

Usque tandem, Catilina! ... etc., можешь ты мне крикнуть, потеряв всякое терпение, читая мою harangue
.
Собр. соч. в четырех томах, т. 4, Письмо М. П. Косачу (март 1891 г., Вена), Гослитиздат, М., 1957, стр. 241.

Томас Манн

— И вы тоже погружены в чтение, господин Будденброк?

— Ах, Цицерон! Нелегкая штука речи этого великого римского оратора. «Quousque tandem, Catilina?»

— Хэ-эм. Да, я тоже еще не совсем позабыл латынь.

Собр. Соч., т. 1, Будденброки. Гослитиздат, М., стр. 155.

Ромен Роллан

Если Вас, Мерик, призовут каким-либо способом, прямо или косвенно, участвовать в войне, что вы сделаете? Абсолютный отказ? Несомненно. Quo usque tandem? Вплоть до расстрела? Я не говорю: «Нет». Поскольку это касается меня, я говорю: «Да».

Собр. Соч., т. 13, Письмо Виктору Мерику, Гослитиздат, М., 1958, стр. 291.
Quod erat demonstrandum
Что и требовалось доказать

Латинский фразеологизм.

В древних научных книгах это выражение часто встречается в сокращенной форме — приводятся только начальные буквы слов: Q. Е. D.

Греческий математик, «отец геометрии» Эвклид (III в. до и. э.) подобными словами заканчивал каждый математический вывод.

К. Маркс

Несколько дней тому назад я прочел в библиотеке упражнения господина Прудона о gratuite du credit
 против Бастиа. По своему шарлатанству, грубости, крикливости и слабости это превосходит все, что этот человек до сих пор написал. Exempli gratia
: французы думают, что они в среднем уплачивают 5—6 процентов. А на самом деле они платят 160 процентов. Каким же образом? А вот каким. Проценты на ипотечные долги, деньги, взятые под векселя, государственные долги и т. д. составляют 1600 миллионов. А во Франции всего имеется капитал лишь в один миллиард золотом и серебром. Таким образом — q. е. d.

К. Маркс и Ф. Энгельс, Соч., т. 21, Письмо к Ф. Энгельсу, 24 ноября 1851 г., Партиздат, М., 1929, стр. 296.

К. Маркс

В своей последней речи в Эдинбурге, где Гексли выступил в более материалистическом духе, чем в последние годы, он опять оставил себе лазейку. Пока мы действительно наблюдаем и размышляем, мы не можем выйти за пределы материализма. Но все это верно лишь в применении к причине и действию, а «ваш великий соотечественник Юм» ведь уже доказал, что эти категории не имеют никакого отношения к вещам в себе. Итак, вам предоставляется верить всему, что вам угодно. Q. е. d.

К. Маркс и Ф Энгельс, Соч., т. 23, Письмо к Ф. Энгельсу, Лондон, 12 декабря 1866 г., Партиздат, М., 1932, стр. 387.

К. Маркс
Посмотрим теперь, каким образом у Прудона из разделения труда, рассматриваемого как общий закон, как категория, как идея, выводятся связанные с ним вредные стороны. Как получается, что эта категория, этот закон заключает в себе неравное распределение труда в ущерб уравнительной системе г-на Прудона?

«В этот торжественный час разделения труда бурный ветер начинает бушевать над человечеством. Прогресс совершается не для всех равным и одинаковым образом... Он начинает с того, что охватывает небольшое число привилегированных... Это пристрастие прогресса к определенному кругу лиц, которое заставляло так долго верить в естественное и провиденциальное неравенство положений, и породило касты и создало иерархический строй всех обществ».

Прудон, т. 1, стр. 94.

Разделение труда создало касты. Касты — это вредная сторона разделения труда; следовательно, вредная сторона порождена разделением труда. Quod erat demonstrandum.

К. Маркс и Ф. Энгельс, Соч., изд. 2-е, т. 4, Нищета философии, Ответ на «Философию нищеты» г-на Прудона, Госполитиздат, М.. 1955, стр. 150.

В. И. Ленин

...Поскольку пролетариату приходится делать буржуазную революцию вместе с буржуазной демократией, — постольку ему суждено выступать в политическом «блоке» в широком смысле слова, относя сюда не только избирательные и не только парламентские соглашения, но и совместные действия без всяких соглашений с левой, т. е. народнической мелкой буржуазией, против черных и против к.-д.! Quod erat demonstrandum — что и требовалось доказать.

Соч., изд. 4-е, т. 12, Сила и слабость русской революции, Госполитиздат, М 1952, стр. 315.

Quod licet Jovi, non licet bovi

Что позволено Юпитеру, не позволено быку

Латинская поговорка.

По древнему мифу Юпитер-Зевс в образе быка похитил дочь финикийского царя Агенора Европу.

Ф. Энгельс

Люди во Франции, выдвигающие против нас обвинения, очевидно, принадлежат к числу тех, кто говорит: Quod licet Jovi Gallico non licet bovi Germanico
. Дело французских социалистов, по-моему, образумить этих людей, и дело не слишком трудное.

К. Маркс и Ф. Энгельс, Соч., т. 29, Письмо к Шарлю Бонье, вторая полов, октября 1892 г., Госполитиздат, М., 1946, стр. 152.

В. И. Ленин

Г. Жуковский, — писал он (Михайловский. — Н. О.) в 1877 г. — мог основательно считать гадательным построение Маркса насчет будущего, но он «не имел нравственного права» обходить вопрос об обобществлении труда, «которому Маркс придает огромное значение». Ну, конечно! Жуковский в 1877 г. не имел нравственного права обходить вопрос, а г. Михайловский в 1894 г. имеет такое нравственное право! Может быть, — quod licet Jovi, non licet bovi.

Соч., изд. 4-е, т. 1, Что такое «друзья народа» и как они воюют против социал-демократов?, Госполитиздат, М., 1951, стр. 158.

А. П. Чехов

Что с Вами, дорогой Алексей Николаевич? Правда ли, что Вы хвораете? Quod licet bovi, non licet Jovi...
. Что к лицу нам, нытикам и дохленьким литераторам, то уж совсем не подобает Вам, обладателю широких плеч...

Собр. Соч., т. 11, Письмо к А. Н. Плещееву, Гослитиздат, М.,11956, стр. 206.

Quos ego!

Я вас!

(угроза)

Публий Вергилий Марон (70—19 гг. до н. э.), «Энеида», («Aeneis», I, 133—135):

lam caelum terrarnque meo sine numine, Venti, 
Miscere et tantas audetis tollere moles? 
Quos ego!

Землю и небо уж вы без моей благосклонности, Ветры
, 
Смеете вместе мешать и такие взносить взгроможденья! 
Я вас!

Перевод В. Я. Брюсова.

Этими словами Нептун
 у Вергилия грозит ветрам, которые подняли на море бурю.

М. Е. Салтыков-Щедрин

Везде одна внешняя суета и везде же какая-то блаженная уверенность, что искомое целение само собою придет на крик: ego vos!

Собр. Соч., т. 9, Письма к тетеньке, изд-во «Правда», М., 1951, стр. 404.

Иван Франко

Это происходило чуть ли не в день, предшествовавший дню ожидаемого приезда цесаря в Галицию. Судорожный трепет пробежал по всему политическому организму края. Энергичный наместник (гр. Казимир Бадени) захотел показать себя в роли Вергилиева Нептуна и энергичным «quos ego!» в одно мгновение сдержать разбушевавшиеся волны эмиграции.

Соч. в десяти томах, т. 10, Эмиграция галицких крестьян, Гослитиздат, М., 1959, стр. 460.

Виктор Гюго

Убийство можно скрыть порфирою войны. 
«Quos ego!» — повелитель крикнет, 
И из его злодейств, из черной глубины, 
Маренго новое возникнет.

Собр. Соч., т. 12, На попятный, Гослитиздат, М., 1956, стр. 220.

Виктор Гюго

«Уходи! —мне строго 
Ветер приказал. — 
Пел ты слишком много, 
Мой черед настал!» 
И «Quos ego!» злому 
В страхе покорясь, 
Песнь моя из дома 
Грустно поплелась.

Собр. Соч., т. 12, Из книги «Песни улиц и лесов», Гослитиздат, М., 1966, стр. 496.
Quos Jupiter (quem deus) perdere vult, dementat

Кого Юпитер хочет погубить, того лишает разума.

Выражение это восходит к фрагменту трагедии неизвестного! древнегреческого автора: «Когда божество готовит человеку несчастье, то прежде всего отнимает у него ум, которым он рассуждает». Подобная же мысль выражена в стихах неизвестного поэта, которого цитирует афинский государственный деятель и оратор Ликург (390—324 гг. до н. э.) в своей речи против Леократа: «Когда гнев богов постигает человека, то прежде всего божество отнимает у него здравый смысл и дает превратное направление его мыслям, чтобы он не сознавал своих ошибок». Более краткая латинская формулировка этой мысли: «Deus quos vult perdere dementat prius» («кого бог хочет наказать, того сначала лишает разума»), по-видимому, впервые дана в издании Еврипида, выпущенном в 1694 г. в Кембридже английским филологом Барнесом (Josuah Barnes); выражение это введено им в комментарий к одному из фрагментов, приписываемых Еврипиду. Вариант «Quos vult Jupiter perdere dementat prius» («кого Юпитер хочет погубить, того сначала лишает разума») дан в комментарии к Еврипиду, изданному французским филологом Буассонадом в 1845 г. в Париже,

Сравни: Публий Овидий Назон (43 г. до н. э. — 18 г.. и. э.), «Понтийские послания», («Ех ponto», IV, 12, 47): 
Crede mihi, miseros prudentia prima relinquit. 
Верь мне, несчастных прежде всего оставляет рассудок.

Перевод составителя.

Ф. Энгельс

Эти адулламиты — величайшие ослы, что так выступают против жалкого билля о реформе, этого самого консервативного мероприятия, которое когда-либо проводилось здесь. Но quern deus vult perdere etc.

К. Маркс и Ф. Энгельс, Соч., т. 23, Письмо к К. Марксу. 1 мая 1866 г., Партиздат, М., 1932, стр. 347.

Л. Н. Толстой

Ввечеру Наполеон между двумя распоряжениями — одно о том, чтобы как можно скорее доставить заготовленные фальшивые русские ассигнации для ввоза в Россию, и другое о том, чтобы расстрелять саксонца, в перехваченном письме которого найдены сведения о распоряжениях по французской армии, — сделал третье распоряжение — о причислении бросившегося без нужды в реку польского полковника к когорте чести (legion d’honneur), которой Наполеон был сам главою. Quos vuit perdere — dementat.

Собр. Соч., т. 6, Война и мир, Гослитиздат, М., 1958, стр. 15.

Джордж Гордон Байрон

Quem deus vult perdere prius dementat — заглавие к двустишию:

Безумит бог того, кто враг свой злейший — сам: 
Безумье или смерть он шлет на выбор нам.

Полное Собр. соч.. т. III, изд. Брокгауза и Эфрона, СПб., 1904, стр. 561.

Ромен Роллан

ФИЛИППО. Дантон! Дантон! Где ты? Где атлет Революции? 
ДАНТОН. Вы трусы. Бояться нечего. 
ФИЛИППО. Quos vult perdere... (уходит).

Собр. Соч., т. 1, Дантон, Гослитиздат, М., 1954, стр. 134.
Rara temporum felicitas, ubi quae velis 
sentire et quae sentias dicere licet
На редкость счастливое время, когда можно чувствовать, что хочешь, и говорить, что чувствуешь.

Корнелий Тацит (ок. 55— ок. 120 гг. н. э.)’, «История», («Annales», I, 1).

К. Маркс

Действительным, радикальным излечением цензуры было бы ее уничтожение, ибо негодным является само это учреждение, а ведь учреждения более могущественны, чем люди. Наше мнение может быть верным или нет, но, во всяком случае1, благодаря новой инструкции прусские писатели приобретают больше либо действительной свободы, либо идеальной, т. е. больше сознания.

Rara temporum felicitas, ubi quae velis sentire et quae sen-tias dicere licet.

К. Маркс и Ф. Энгельс, Соч., изд. 2-е, т. I, Заметки о новейшей прусской цензурной инструкции, Госполитиздат, М.. 1955, стр. 27.

Repetitio est mater studiorum
Повторение — мать учения

Латинский фразеологизм.

К. Маркс
Repetitio est mater studiorum. Святой Макс, изложивший всю свою историю «философии или времени» лишь для того, чтобы иметь случай дать несколько беглых этюдов о Гегеле, повторяет в заключение еще раз всю свою единственную историю.

К. Маркс и Ф. Энгельс, Соч., изд. 2-е, т. 3, Лейпцигский собор. — Святой Макс, Госполитиздат, М., 1955, стр. 174.

А. П. Чехов

Repetitio est mater studiorum, — сказал Соболь, торопясь выпить другую рюмку.

Собр. Соч., т. 7, Жена, Гослитиздат, М., 1956, стр. 42.
Risum teneatis, amici?

Удержите ли смех, друзья?

Квинт Гораций Фланк (65—8 гг. до н. э.), «Наука поэзии» («Ars poetica», 1—5):

Humano capiti cervicem pictor equinam 
Jungere si velit et varias inducere plumas 
Undique collatis membris, ut turpiter atrum 
Desinat in piscem rhulier formosa superne, 
Spectatum admissi, risum teneatis, amici?

Если бы женскую голову к шее коня живописец 
Вздумал приставить и, разные члены собрав отовсюду, 
Перьями их распестрил, чтоб прекрасная женщина сверху

Кончилась снизу уродливой рыбой, — смотря на такую 
Выставку, други, могли ли бы вы удержаться от смеха?

Перевод М. Дмитриева.

В. И. Ленин

Мы присутствуем при высоко-поучительном и высоко-комичном зрелище. Проститутки буржуазного либерализма пытаются напялить на себя тогу революционности. Освобожденцы — risum teneatis, amici! — освобожденцы начинают говорить от имени революции!

Соч., изд. 4-е, т. 9, Две тактики социал-демократии в демократической революции, Госполитиздат, М., 1947, стр. 105.

В. И. Ленин

...Всякий, кто знаком, напр., с «Трудами комиссии по исследованию кустарной промышленности», знает, что там в число кустарей попали точно так же все эти разряды. И вот излюбленный прием нашей народнической экономии состоит в том, чтобы свалить в кучу все это бесконечное разнообразие форм промышленности, назвать эту кучу «кустарной, народной» промышленностью и — risum teneatis, amici! — противопоставить эту бессмыслицу «капитализму» — фабрично-заводской промышленности.

Соч., изд. 4-е, т. 2, Кустарная перепись в Пермской губернии, Госполитиздат, М., 1946, стр. 403.

М. Е. Салтыков-Щедрин

...Как ни благодушен буржуа, но он поступается мясцом только в форме объедков, за натуральное же мясо и цену дерет натуральную.

Между тем, мясо необходимо меньшему брату, даже если б оно являлось в еще более неожиданных очертаниях, ибо оно поддерживает необходимую для труда бодрость и силу. И вот он глотает свои рагу и — risum teneatis, amici! — даже пускается в их расценку...

Собр. Соч., т. 9, За рубежом, пзд-зо «Прав-’ да», М., 1951, стр. 142.

М. Е. Салтыков-Щедрин

Только сижу я однажды вечером на страже и по привычке во всю глотку квакаю... Вдруг слышу... щука... и говорит: «вот ты по доносчицкой части состоишь, целый день без ума квакаешь, а не видишь, что у тебя под носом делается»... И чего только я тут ни наслушалась, вашескородие, — даже сказать скверно. Все-то у нас гадко, все-то скверно, все-то переделать да разорить нужно. Реку чтоб поровну поделить, харч чтобы для всех вольный был, богатых или там бедных, как ноне, этого чтобы не было, а были бы только бедные; начальство чтоб упразднить, а прочим чтоб своевольничать: кто хочет, — пущай по воле живет, а кто хочет, — пущай в уху лезет... А один — risum teneatis, amici! — даже такую штуку предложил: лягушек, говорит, беспременно из нашей реки, чтобы выжить, потому что река эта завсегда была наша, дедушки наши в ней жили, и мы хотим жить...

Собр. Соч., т. 10, Современная идиллия, изд-во «Правда», М., 1951, стр. 234.

М. Е. Салтыков-Щедрин

Увы! не знал, видно, Топтыгин, что в сфере административной деятельности первая-то ошибка и есть самая фатальная...

Не успел он успокоиться на мысли, что никто его дурачества не видел, как слышит, что скворка ему с соседней березы кричит: Дурак! его прислали к одному знаменателю нас приводить, а он чижика съел!.. А глядя на скворца, и ворона осмелилась:

— Вот так скотина! добрые люди кровопролитнее ждали,, а он чижика съел!

Он за вороной, ан из-за куста заинька выпрыгнул:
— Бурбон стоеросовый! Чижика съел! Комар из-за тридевять земель прилетел:
— Risum teneatis, amici! Чижика съел!
Собр. Соч., т. 10, Медведь на воеводстзе, изд-во «Правда», М., 1951, стр. 321.

Saepe stilum vertas
Часто поворачивай стиль 
(т. е. оттачивай выражения, тщательно отделывай свои произведения)

Древние писали на дощечках, покрытых воском, стилем-палочкой, обыкновенно железной, с одним заостренным концом, а другим плоским, который служил для стирания написанного.

Квинт Гораций Флакк (65—8 гг. до н. э.), «Сатиры». («Saturae», X, 72—74).

Saepe stilum vertas iterum quae digna legi sint 
Scripturus...

Если ты хочешь достойное что написать, чтоб читатель Несколько раз прочитал, — ты стиль оборачивай чаще.

Перевод М. Дмитриева.

Н. Г. Чернышевский

Но возвратимся к авторским привычкам Пушкина, к этой «мелкой сети помарок», которыми опутаны его стихи. Многие видели в этом по преимуществу изумительную и достойную всякого подражания заботливость поэта об усовершенствовании своих стихотворений. Мы согласны, что стихи требуют внимательной отделки, что стихотворение не перемаранное, не перечерканное почти всегда будет страдать шероховатостью. Но от этой лежащей в сущности самого дела необходимости делать в стихах много поправок далеко еще до того бесчисленного множества помарок, какое находим у Пушкина, и нам кажется неизлишним представить некоторые соображения с целью предупредить ложные выводы из этой особенности поэтических работ Пушкина. В наше время, и без того придающее слишком много цены внешности и мелочам, было бы, нам кажется, вредно говорить писателям: «Вы тогда только напишите хорошо, когда переправите двадцать раз каждый стих, когда не оставите ни одного не перечеркнутого слова:

Saepe... stylum vertas,

как учил еще Гораций, поправляй и поправляй, тогда только будешь истинным поэтом. Мелочным исправлением, филигранною обработкою фраз достигается художественность. А таков, кажется на первый взгляд, должен быть вывод из черных тетрадей Пушкина.

Эстетика и литературная критика, Гослитиздат, М.—Л., 1951, стр. 149.
Sal us populi suprema lex (esto) 
Благо народа да будет высшим законом

Марк Туллий Цицерон (106—43 гг. до н. э.), «О законах» («De legibus», III, 3, 8).

Виктор Гюго

В те времена незрелой цивилизации далеко не все было предусмотрено древними законами, и потому забота о благе народа лежала на обязанности диктатора. Вот текст, который вызвал к жизни эту должность: «Salus populi suprema lex esto».

Собр. Соч., т. 5, Наполеон Малый, Гослитиздат, М., 1954, стр. 50.

Виктор Гюго

...Разве суть дела в успехе? Самое важное отнюдь не успех, а право. И в данном случае, даже если наши действия будут успешны, право не за нас. Чтобы арестовать президента, нужен приказ Собрания, а мы заменили бы этот приказ насильственными действиями левой. Захват и взлом: захват власти, взлом закона. Теперь предположим, что будет оказано сопротивление: мы стали бы проливать кровь. Нарушение закона влечет за собой кровопролитие. Что же все это, в общей сложности? Преступление.
— Нет, нет, — воскликнул он, — это salus populi. И докончил:
— Suprema lex.
Собр. Соч., т. 5, История одного преступления, Гослитиздат, М, 1954, стр. 575.
Sapere aude
Дерзай знать, имей смелость знать

Квинт Гораций Флакк (65—.8 гг. до и. э.), «Послания», («Epistulae», 1, 2, 40):

Dimidium facti qui coepit habet: sapere aude.

Тот уже полдела свершил, что начал: осмелься быть мудрым.

Перевод Н. С. Гинцбурга.

Фридрих Шиллет.

Разум очистился от обмана чувств и от лживой софистики, и сама философия, которая сначала заставила нас отпасть от природы, теперь громко и настойчиво призывает нас в ее лоно, — отчего же мы все еще варвары?

Итак, если причина не в вещах, то должно быть нечто в душах человеческих, что препятствует восприятию истины, как бы сильно она ни светила, и признанию ее, сколь бы ни была она убедительной. Один древний мудрец это почувствовал и скрыл это в многозначительном изречении: Sapere aude. Найди в себе смелость стать мудрецом.

Собр. соч.. Письма об эстетическом воспитании человека, Гослитиздат, М.—Л., 1950, стр. 309
Sapienti sat
Мудрому достаточно (умный поймет)

Тит Макций Плавт (ок. 280—184 гг. до н. э.), «Перс» («Persa», 4, 7, 728—731):

TOXILUS

Age illuc abscede procul e conspectu et tace. 
Ubi cum lenone me videbis conloqui, 
Turn turbam iacito.

SATURIO 
Dictum sapienti sat est.

ТОКСИЛ

В сторонку отойди пока, молчи. Когда 
Увидишь, что со сводником беседую, 
Тут и шуми.

САТУРИОН

Двух слов довольно умному.

Перевод А. В Артюшкова.

Теренций (прибл. 183—158 гг. до н. э.), «Формион», («Phormio», III, 3, 539—541):

GETA. Quid faciam? 
ANTIPHO. Invenias argentum 
GETA. Cupio: sed id unde, edoce. 
ANTIPHO. Pater adest hie. 
GETA. Scio: sed quid turn? 
ANTIPHO. Ah, dictum 
Sapienti sat est.

ГЕТА. Что я должен сделать? 
АНТИФОН. Денег отыскать. 
ГЕТА. Все так. Но где? 
АНТИФОН. Здесь отец. 
ГЕТА. Я знаю. Что же? 
АНТИФОН. Умному достаточно.

Перевод А. В. Артюшкова.

К. Маркс и Ф. Энгельс

Новейшая философия... рассматривает государство как великий организм, в котором должны осуществиться правовая, нравственная и политическая свобода, причем отдельный гражданин, повинуясь законам государства, повинуется только естественным законам своего собственного разума, человеческого разума. Sapienti sat.

Соч., изд. 2-е, т. 1, Передовица в № 179 «Kölnische Zeitung», Госполитиздат, М., 1955, стр. 112.

И. С. Тургенев

Я предвижу, что на меня посыплются упреки из обоих лагерей; но ведь то же самое случилось и с «Отцами и детьми»; а между тем — изо всего моего литературного прошлого я имею причины быть довольным именно этой повестью—и скорее согласился бы похерить «Записки охотника», чем ее. Буду надеяться, что и «Новь» ожидает та же участь и что она не будет предметом или предлогом никаких недоразумений. Однако — sapienti sat...

Собр. Соч., г. 11, Письмо к М. М. Стасюлевичу, Гослитиздат, М., 1949, стр. 313.

М. Е. Салтыков-Щедрин

Затем передайте мой сердечный привет вашим домочадцам и прощайте. Sapienti sat.

Не знаете ли вы, милая тетенька, что означает «sapienti sat»?

Собр. Соч., т. 9, Письма к тетеньке, изд-во «Правда», М., 1951, стр. 463.

М. Е. Салтыков-Щедрин

...Балалайкин почтен от начальства единственным в своем роде отличием: правом носить на спине изображение бубнового туза. Надеемся, что отныне ни зависть, ни клевета уже не настигнут его. Sapienti sat.

Собр. Соч., т. 7, В среде умеренности и аккуратности, изд-во «Правда», М., 1951. стр. 456.

Леся Украинка

ГОДВИНСОН

(с угрозой в голосе)

Община все негодные наросты 
Рубить имеет право и бросать 
В огонь, никто их защищать не смеет.

РИЧАРД

(Годвинсону)

В такой общине полная свобода 
Всем фарисеям.

ГОДВИНСОН

А к чему вы, Ричард, 
Сказали это?

РИЧАРД

Sapienti sat.

Собр. соч. в четырех томах, т. 3, В пуще, Гослитиздат, М., 1956, стр. 29.

Максим Рыльский
— А ты где был?
— Я — в партизанах, 
У самого у Ковпака!

Там ведь случилась из нежданных — 
Не угадать, держу пари!..

— Не мямли! Толком говори...

— Я подрывник был... Не случайно: 
Бикфордов шнур... Sapienti sat...

Избранное, Молодость, Гослитиздат, М., 1954, стр. 432.

Фридрих Шиллер

Сотню-другую талеров ты заработаешь пером шутя, хотя бы ничего другого не делал, а только переводил не спеша или же писал заметки о прочитанном, сотрудничал в журналах и т. п.

Этим ты можешь заниматься в свободные часы, а лучшие мгновения тратить планомерно на писание какого-либо излюбленного труда. Sapienti sat!

Собр. Соч., т. 8. Письмо к Готфриду Кернеру, Гослитиздат, М.—Л., 1950, стр. 243.
Satur (plenus) venter non studet libenter

Сытое брюхо к учению глухо

Латинский фразеологизм.

Н. Г. Помяловский

Он всегда стоял против педагогического изречения: satur venter non studet libenter. Ученики за это любили его.

Соч., Бегуны и спасенные бурсы, изд-во «Правда», М., 1949, стр. 321.

М. Е. Салтыков-Щедрин

Изложим, однако ж, хотя вкратце некоторые замечательнейшие действия Младо-Сморчковского первого на занимаемом им посту...

В-пятых, обеспечил народное здравие, предложив кому следует наблюсти, дабы обыватели не изнуряли себя непосильными трудами и всегда имели неприхотливую, но вкусную, здоровую и обильную пищу. (Примечание:) Satur venter non studet libenter.

Собр. Соч., т. 3, Для детей, изд-во «Правда», М., 1951, стр. 418.

А. П. Чехов

Судья обвел глазами своих непрошенных гостей и, проглотив жвачку, сказал:
— Я судья, но только до обеда.
— А вы изволили уже покушать?

— Ну, да... Я обедаю в половине третьего... Это вам должно, быть известно. По праздникам я обедаю в половине второго. — Plenus venter non studet libenter, ваша честь!

Собр. Соч., т. 1, Ненужная победа, Гослитиздат, М., 1954, стр. 233.
Si parva licet com р on ere magnis

Если позволительно сравнивать малое с великим

Публий Вергилий Марон (70—19 гг. до н. э.), «Георгики», («Georgica», IV, 170—171, 176—178):

Ac veluti lentis Cyclopes iulmina massis 
Cum properant...

Non aliter, si parva licet componere magnis, 
Cecropias innatus apes amor urguet habendi 
Munere quamque suo.

Так Циклопы спешат из глыбы выковать мягкой 
Молнии... С силой великой они поднимают в очередь руки. 
Цепкими с боку на бок железо щипцами вращая.

Именно так (коль сравнить нам малое можно с великим) 
Нудит кекропсовых
 пчел врожденная страсть к обладанью, 
Всех по-своему. Старших — забота об их поселеньи, 
Об укреплении сот...

Перевод С. В. Шервинского.

Сравни: Публий Вергилий Марон (70—19 гг. до н. э.), «Буколики» («Bucolica», I, 19—20, 22—23):

Urbern, quam dicunt Romam, Meliboee, putavi 
Stuitus ego huic similem,

Sic, canibus catulos similes, sic matribus haedis 
Moram; sic parvis componere magna solebam.

Глупому, думалось мне, что город, зовущийся Римом. 
С нашим схож, Мелибей...

Знал я, что так на собак походят щенки, и козлята 
На матерей, так привык я большое сравнивать с малым.

Перевод С. В. Шервинского,

Публий Овидий Назон (43 г. до н. э. — 18 г. н. э.), «Метаморфозы», («Metamorphoses», V, 416, 417):

…Si componere magnis 
Parva mihi fas est...
…Если с великим прилично 
Малое сравнивать мне...

Перевод А. А. Фета.

Плиний Младший (Гай Плиний Цецилий Секунд, ок. 61 — ок. 113 гг. н. э.), «Письма», («Epistulae», V, 6, 44—47):

Similiter nos, ut parva magnis, cum totam villam oculis tuis subicere conamur, si nihil inductum et quasi devium loquimur, non epistula quae describit sed villa quae describitur magna est.

Также и в данном случае («как малое можно с великим...»): если мы пытаемся представить твоему взору всю усадьбу и не говорим при этом ни о чем постороннем, то большим будет не письмо, которое ее описывает, а усадьба, которая в нем описана.

К. Маркс

Дорогой Фред!

Сейчас же по возвращении в Лондон, — путешествие наше было чудесно,— я нашел целую пачку писем с требованиями и угрозами. До сих пор всем отказывали под предлогом, что я «в отъезде». Но как будто телеграф специально известил этих молодцов о моем возвращении. Si licet parva componere magnis, то точно с такою же скоростью, согласно сообщению старого Нибура (отец историка), сведения о Силезской войне в мгновение ока перелетали из Европы в Азию при посредстве простого телеграфа народной молвы.

К. Маркс и Ф. Энгельс, Соч., т. 24, Письмо к Ф. Энгельсу, 20 июня 1868 г., Соцэкгиз, М.—Л., 1931, стр. 63.

К. Маркс

Дорогой Фред!

В Тено («Париж»), — «Провинции» еще не читал, — я нашел мало нового, кроме некоторых деталей. Громадная сенсация, вызванная книгою в Париже и во Франции вообще, свидетельствует о весьма интересном факте, — а именно, что поколение, выросшее при Баденгэ
, решительно ничего не знало об истории режима, в котором оно живет. Они теперь протирают себе глаза и как будто упали с облаков. Но, — если можно parva componere magnis, разве с нами не случилось до известной степени то же самое? В Германии распространяется теперь как особенная новость, что Лассаль — лишь одна из наших комет и что не он открыл «классовую борьбу».

К. Маркс и Ф. Энгельс, Соч., т. 24, Письмо к Ф. Энгельсу, 14 декабря 1868 г., Соцэкгиз, М.—Л., 1931, стр. 145.

В. И Ленин

Мы стояли перед дилеммой: пожелает ли тов. Мартов считать свою съездовскую «коалицию» единичным политическим фактом (вроде того, как была единичным случаем коалиция Бебеля с Фольмаром в 1895 г. — si licet parva componere magnis), или он пожелает закрепить эту коалицию, направит все усилия, чтобы доказать нашу с Плехановым ошибку на съезде, станет настоящим вожаком оппортунистического крыла нашей партии. Иными словами эта дилемма формулировалась так: дрязга или политическая борьба?

Соч., изд. 4-е, т. 7, Шаг вперед, два шага назад, Госполитиздат, М., 1946, стр. 323.

Si vis pacem, para be Hum

Если хочешь мира, готовь войну

Выражение это, по-видимому, заимствовано у римского военного писателя Вегетия (Flavins V. Renatus, вторая половина IV в. н. э.), (Epitome institutionum rei militaris, 3, prolog), который говорит:

Qui desiderat pacem, praeparet bellum.

Кто желает мира, пусть готовит войну.

Этот девиз был взят на вооружение римскими императорами для оправдания агрессивной политики римской державы. Теперь используется в агрессивных империалистических кругах для оправдания такой же политики.

В. И. Ленин

В тот же день вечером я уехал, не видавшись больше ни с кем из группы «Освобождение труда». Мы решили не говорить О происшедшем никому, кроме самых близких лиц, — решили соблюсти аппарансы
 — не дать торжествовать противникам. По внешности — как будто бы ничего не произошло, вся машина должна продолжать идти, как и шла, — только внутри порвалась какая-то струна, и вместо прекрасных личных отношений наступили деловые, сухие, с постоянным расчетом: по формуле: si vis pacem, para bellum.

Соч., изд. 4-е, т. 4, Как чуть не потухла «Искра»?, Госполитиздат, М.. 1951, стр. 323.

Арнольд Цвейг

«Си вне пацем, пара беллюм» — хочешь мира, готовься к войне. Такова формула империалистических войн, заимствованная у одного из римских мудрецов. Ныне мы знаем, какую глубокую классовую ограниченность выражает эта формулировка. Мы противопоставляем ей наш призыв: «Хочешь мира — готовь его, готовь, не щадя всех своих сил, каждый день твоей жизни, каждый час твоих дней!»

Защищать мир, не щадя сил, «Правда», 7 июня 1958 г., № 158.

В. Гомулка

Теория мира, опирающегося на силу, не является современным изобретением. Она является повторением древнеримской пословицы: «Si vis pacem, para bellum». Вся история человечества вплоть до настоящего времени показывает, что политика, опирающаяся на принцип «если хочешь мира, готовься к войне», никогда не обеспечивала народам мир, но всегда приводила к войне.

Выступление на XV сессии Генеральной Ассамблеи ООН 27 сентября 1960 г., «Известил», 2 октября 1960 г., № 235.
Si vivis Rornae, romano vivilo more

Если живешь в Риме, живи в согласии с римскими обычаями 
Первоисточник не установлен.

Соответствует русским выражениям «с волками жить — по-волчьи выть» и «в чужой монастырь со своим уставом не суйся».

Стендаль

Находившиеся в Риме англичане рвали и метали. Кардинал Кавалькини с полнейшим спокойствием сказал: «Кажется, господа англичане привыкли бить рабочих в Англии и Франции. Зачем же они приезжают в Рим? Разве они не знают старой пословицы: «Si vivis Romae, romano vivito тоге».

Собр. Соч., т. 10, Прогулки по Риму, изд-во «Правда», 1959, стр. 571.

Sic me servavit Apollo
Так был я спасен Аполлоном

Квинт Гораций Флакк (65—8 гг. до н. э.), «Сатиры», («Saturae», I, 9, 79).

Undique concursus sic me servavit Apollo.

Парафраза стиха Гомера (Илиада, 20, 443): «Но Аполлон быстро унес его».

Джордж Гордон Байрон

Беда надвигается .прочно над нами. A «Sic me servavit Apollo» сказать Нам некому.

Соч., т. 2, Синие чулки, изд. Брокгауза и Эфрона, СПб., 1904, стр. 438.

Джордж Гордон Байрон

Вильям Спенсер, который любит пошутить, увидел, в каком я плачевном положении и, подойдя ко мне, патетически взял меня за руку и попрощался со мной. «Вижу, сказал он, что для вас уже все кончено». Тогда Сотеби вдруг отошел. Sic me servavit Apollo.

Собр. Соч., т. 2, Дневник Байрона, 1821, изд. Брокгауза и Эфрона, СПб., 1904, стр. LXII.

Sic transit gloria mundi
Так проходит слава мира

Позднелатинский фразеологизм.
Ф. Энгельс

Торжествующая статья «Литографированной корреспонденции» о достигнутом, наконец, единении благородной эмиграции опровергается уже новыми жалобами и выпадами «пруссаков» против «южно-германцев» и «померанца» Руге в той же «Литографированной корреспонденции». Sic transit gloria — радость недолго длилась.

К. Маркс и Ф. Энгельс, Соч., т. 21, Письмо к К. Марксу, 1 сентября 1851 г., Партиздат, М., 1929, стр. 265.

Н. Г. Чернышевский

«Северная пчела», ползавшая некогда перед любимым поэтом, чтобы поживиться от него хотя бы росинкой сладкого меду, теперь осмеливается жужжать ему в приветствие, что в последних стихотворениях своих — Пушкин отжил!!! Sic transit gloria mundi!..

Эстетика и литературная критика, Гослитиздат, М. Л.. 1951, стр. 162.

В. Г. Белинский

Забавны в сатирическом смысле последние строки отрывка
:

Езерский сам же твердо ведал, 
Что дед его, великий муж, 
Имел двенадцать тысяч душ; 
Из них отцу его досталась 
Осьмая часть, и та сполна 
Была давно заложена. 
И ежегодно продавалась; 
А сам он жалованьем жил 
И регистратором служил.

Увы! Sic transit gloria mundi! На кого же тут пенять, на кого жаловаться? Тут дело должно идти просто о мотовстве, о незнании хозяйства, нерасчетливой жизни на авось, о естественном раздроблении имений через право наследства...

Собр. Соч., т. 3, Сочинения Александра Пушкина, Гослитиздат, М., 1948, стр. 602.

А. П. Чехов

Через полчаса после чтения «Голоса» директор, красный, потный, дрожащий, сидел за своим письменным столом и писал. Писал он «приказ по линии»... В этом приказе рекомендовалось не выписывать «некоторых» газет и журналов.

Возле сердитого директора лежали бумажные клочки. Эти клочки полчаса тому назад составляли собой «несколько слов в защиту печати»... Sic transit gloria mundi!

Собр. Соч., т. 2, Ревнитель, Гослитиздат, М., 1954, стр. 52.

Л. Н. Толстой

Желаете ли вы вступить за моим поручительством в братство свободных каменщиков?..

— Да, я желаю, — сказал Пьер...

Потом потушили свечи, зажгли спирт, как это слышал по запаху Пьер, и сказали, что он увидит малый свет. С него сняли повязку, и Пьер, как во сне, увидал в слабом свете спиртового огня несколько людей, которые, в таких же фартуках, как и ритор, стояли против него и держали шпаги, направленные в его грудь. Между ними стоял человек в белой окровавленной рубашке. Увидав это, Пьер грудью надвинулся вперед на шпаги, желая, чтобы они вонзились в него. Но шпаги отстранились от него, и ему тотчас же опять надели повязку.

— Теперь ты видел малый свет, — сказал ему чей-то голос. Потом опять зажгли свечи, сказали, что ему надо видеть полный свет, и опять сняли повязку, и более десяти голосов вдруг сказали: Sic transit gloria mundi!

Собр. Соч., т. 5, Война и мир, Гослитиздат, М., 1958, стр. 87.

Генрик Ибсен

ПЕР ГЮНТ 
Браво!

Счастливый путь! И от меня поклон. 
Коль целым вырвусь — я пойду туда же. 
Сам фарс состряпаю под заголовком: 
«Sic transit gloria»... Ну, и так дальше.

Собр. Соч., т. 2, Пер Понт, Гослитиздат, М., 1956, стр. 617.

Генрик Ибсен

ФАЛК

Огонь погас. Осталась лишь зола. 
Sic transit gloria amoris
 в мире!

Собр. Соч., т. 1. Комедия любви, Гослитиздат, М, 1956, стр. 602.

О. Генри

По ту сторону ограды выстроившиеся прямоугольником потрескавшиеся дома — покинутый приют отошедших в вечность владельцев — жались друг к другу, словно шушукающиеся призраки, вспоминая давние дела исчезнувшей знати. Sic transit gioria urbis
.

Избр. произведения, т. 2, Попробовали — убедились, Гослитиздат, М, 1955, стр. 377.

Sic vos non vobis
Так вы (творите, но) не себе (не для самих себя).

Биограф Вергилия Донат Младший (ок. 400 г. н. э.) в «Жизнеописании Вергилия» («Vita Virg.». 17) рассказывает, что Вергилий написал лестное для императора Августа анонимное двустишие и прикрепил его к воротам императорского дворца:

Nocte pluit tota, redeunt spectacula mane, 
Divisum imperium cum Jove Caesar habet.

Дождь лил всю ночь, а уж утро приносит веселье; 
Цезарь с Юпитером так власть свою поделил.

Эти стихи были написаны в связи с переменной погодой во время публичных игр, когда ясные дни сменялись дождливыми ночами.

Некий Батилл, бездарный поэт, выдал себя за автора этих стихов и был награжден Августом.

Тогда Вергилий подписал под этим двустишием:

Hos ego versiculos feci, tulit alter honores.

Эти стишки я написал, а почет за них был другому, — и, желая доказать свое авторство, написал четыре полустиха, каждый из которых начинался словами: Sic vos non vobis.

Август предложил поэтам дополнить каждую строку соответствующей другой половиной начатого пентаметра.

Завершить стих смог только Вергилий, дописав к каждой строке другую половину:

Sic vos non vobis fertis aratra boves; 
Sic vos non vobis mellificatis apes; 
Sic vos non vobis vellera fertis oves; 
Sic vos non vobis nidificatis aves.

Так и вы не для самих себя пашете, быки; 
Так и вы не для самих себя собираете мед, пчелы; 
Так и вы не для самих себя ходите в шерсти, овцы; 
Так и вы не для самих себя вьете гнезда, птицы.

Виктор Гюго

Изречение «Sic vos non vobis» как нельзя более удачно применимо к деревушке Ватерлоо.

Там не происходило никакого сражения; деревня расположена на расстоянии полумили от поля битвы

Мон-Сен-Жан был обстрелян из пушек. Гугомон сожжен. Папелот сожжен; Плансенуа сожжено, Ге-Сент взят приступом Бель-Альянс был свидетелем дружеского объятия двух победителей; однако названия всех этих мест смутно удержались в памяти, а на долю Ватерлоо, стоявшего в стороне, достались все лавры.

Собр. Соч., т. 6, Отверженные, Гослитиздат, М., 1954, стр. 406.

Ромен Роллан

У французских политиков в ней (непоследовательности. Н. О.) не было недостатка. Их деспотизм смягчался анархизмом: они непрестанно колебались между двумя крайностями. Если слева они опирались на фанатиков мысли, то справа опорой их были анархисты мысли. Возле них увивалась целая толпа социалистов, — дилетантов, мелких карьеристов, которые остерегались принять участие в битве до выяснения ее исхода, по плелись в тылу армии Свободной Мысли и после каждой ее победы набрасывались на остатки побежденных.

Не ради разума трудились поборники разума:.. «Sic vos non vobis...» А ради этих космополитических искателей наживы, беззаботно попиравших традиции страны и разрушавших веру вовсе не для того, чтобы на ее месте утвердить другую, но для того, чтобы утвердиться самим.

Собр. Соч., т. 4, Жан Криегоф, Гослитиздат, М., 1956, стр. 402.

Ромен Роллан

Отрадно созерцать непрерывное цветение человеческой души, которая казалась истощенной, могучий оптимизм этой молодежи, их дерзания, их упоение деятельностью...
— Чем бы они были без нас? Наши слезы — источник их радости. Эта гордая сила расцвела на страданиях целого поколения... Sic vos non vobis...
— Старое изречение неверно. Мы работали для самих себя, создавая новое поколение людей, которое превзойдет пас.

Собр. Соч., т. 6, Жан Кристоф, Гослитиздат, М., 1956, стр. 318.
Similis simili gaudet
Подобный подобному радуется

(Соответствует русскому выражению «рыбак рыбака видит издалека»)

Первоисточник не установлен.

Н. Г. Чернышевский

В действительности мы не встречаем ничего абсолютного; потому не можем сказать по опыту, какое впечатление произвела бы на нас абсолютная красота; но то мы знаем, по крайней мере, из опыта, что similis simili gaudet, что поэтому нам, существам индивидуальным, не могущим перейти за границы нашей индивидуальности, очень нравится индивидуальность, очень нравится индивидуальная красота, не могущая перейти за границы своей индивидуальности. После этого дальнейшие опровержения излишни.

Эстетика и литературная критика, Гослитиздат. М.—Л., 1951, стр. 27.
Sine ira et studio 
Без гнева и пристрастия

Римский историк Корнелий Тацит (Cornelius Tacitus, ок. 55 — ок. 120 гг. н. э,), рассказывая в «Анналах» («Annales», I, 1) историю династии Юлиев и Клавдиев начиная от смерти Августа до смерти Нерона, говорит, что он будет вести свое повествование sine ira et studio:

...Consilium rnihi pauca de Augusto et extrema tradere, mox Tiberii principatum et cetera, sine ira et studio, quorum causas procul habeo.

...Мысль моя: немногое передать о последнем времени Августа, потом о господстве Тиберия и прочее: без гнева и пристрастия, для которых у меня нет причин.

A. С. Пушкин
Распря между двумя известными журналистами и тяжба одного из них с цензурою наделала шуму. Постараемся изложить исторически все дело sine ira et studio.

Т. 5. Отрывок из литературных летописей, Гослитиздат, М, 1935, стр. 29.

B. Г. Белинский

Теперь скажите, по совести, sine ira et studio, как говорят наши записные ученые: кто виноват, что, как прежде плакали над «Бедною Лизою», так ныне смеются над нею?

Собр. Соч., т. 1, .Литературные мечтания, Гослитиздат, М.. 1948, стр. 44.

В. Г. Белинский

И вот мы кончили наш разбор произведений Марлинского вывести результат из всего сказанного нами о нем, как о писателе, предоставляем нашим читателям. Мы говорили откровенно и прямо, sine ira et studio; но пояснять больше не будем...

Собр. Соч., т. 1, Полное Собр. соч. A. Map линского, Гослитиздат, М., 1948, стр. 550,

В. Г. Белинский

Предлагаемая статья не есть ни памфлет, ни панегирик; мы старались без преувеличения оценить заслуги одного из замечательнейших деятелей русской литературы, не скрывая слабых сторон его литературной деятельности, но смотря на них sine ira et studio.

Собр. Соч., т. 3, Николай Алексеевич Полевой, Гослитиздат, А1, 1948, стр. 171.

А. И. Герцен

У нас продолжается с Гр. следующий спор о Сашкином воспитании: он советует взять теперь немца... я решительно не хочу и готов взять за дорогую цену немку, француженку, англичанку, только не мужского пола...

Женщина вообще мягче, лучше оклимачивается в доме, женщина вообще благороднее мужчины необразованного. Извольте дать по сему делу ваш голос без иры и штудии
, как говаривал ученый друг Тацит.

Полное Собр. соч. и писем, т. 3, письмо к Н. X. Кетчеру, изд. наследников автора под ред. М. К. Лемке, Пг., 1915, стр. 392..

А. И. Герцен

Откуда взять увлеченному в омут событий, в самом круговороте их, ровное и мудрое беспристрастие зрителя? не будет ли это ниже или выше достоинства человеческого, не надобно ли для этого сделаться ТалейраноМ или Гете? Sine ira et studio’ Неужели вы верите, что Тацит писал sine ira?

Полное Собр. соч. и писем, т. 3, О публичных чтениях г-на Грановского, изд. наследников автора под ред. М. К. Лемке Пг., 1915, стр. 406.

А. И. Герцен

Если ты совсем добр и не очень занят (написанное останется между нами), напиши несколько слов о русском обществе, старом и молодом, официальном, этнографическом и тайнобрачном. Мы, вероятно, забыты, — ну, а вообще? Только напиши без иры и студии...

Полное Собр. соч. и писем, т. 19, Письмо» к И. С. Тургеневу, Пг., 1922, стр. 326.

И. А. Гончаров

— Художник — писатель должен быть объективен, то есть беспристрастен, — продолжал редактор, — должен писать, как, например, граф Толстой, всякую жизнь, какая попадается ему под руку, потому что жизнь всего общества — смешана и слитна. У него все слои перетасованы, как оно есть в действительности. ...Он, как птицелов сетью, накрывает своей рамкой целую панораму всякой жизни и пишет — sine ira...

Собр. Соч., т. 7, Литературный вечер, Гослитиздат. М>, 1952, стр. 161.

И. А. Гончаров

Прибавь я к этому авторское негодование, тогда был бы тип не Волохова, а изображение моего личного чувства, и все пропало бы. Sine ira — закон объективного творчества.

Собр. Соч., т. 8, Критические заметки, Гослитиздат, М., 1952, стр. 160.

И. А. Гончаров

Вы священника изображали уже не sine ira: здесь художник уступает место публицисту.

Собр. Соч., т. 8, Письмо к Ф. М. Достоевскому, Гослитиздат. М., 1952, стр. 430.

И. С. Тургенев

Здесь я нашел накопившиеся в моем отсутствии «русские журналы» и, между прочим, «Биржевые ведомости», в которых я только на-днях прочел ваши этюды о «Героях и героинях» русской литературы... Этюды эти, несомненно, мастерские; в них резюмируются главные черты русской жизни за последние 40— 50 лет, спокойно и свободно, sine ira et studio.

Собр. Соч., т. 11, Письмо к М. В. Авдееву, Гослитиздат, М., 1949, стр. 282.

Sine prece, sine pretio, sine poculo

Без просьбы, без подкупа, без попойки

Средневековая игра словами (логопегния). 
Виктор Гюго

...До царствования Елизаветы пэры держали в своих руках выборы в палату общин. Их юрисдикция породила изречение: «Депутаты должны выбираться без трех «Р»: «Sine Prece, sine Pretio, sine Poculo».

Это, однако, не помешало подкупам в некоторых общинах.

Собр. Соч., т. 10, Человек, который смеется, Гослитиздат, М., 1955, стр. 541.

Sint ut sunt aut non sint

Пусть остается так, как есть, или совсем не будет

(Пусть существует в таком виде, как сейчас, или пусть не существует вовсе)

Эти слова приписывают генералу ордена иезуитов Лореицо Риччи, который отказался сделать какие-либо изменения в уста ве ордена, что повлекло за собой изгнание иезуитов из Франции.
В действительности выражение это является изречением папы Климента XIII, сказанное им французскому посланнику в 1761 г. в ответ на требование об изменении устава ордена иезуитов.

Оноре Бальзак

Когда великому Риччи, генералу ордена иезуитов, предложили мировую, он ответил: «Sint ut sunt aut non sint», и выбрал смерть своего ордена.

Эта фраза является законом в католической церкви, законом всякой монархии, законом республики.

СоОв. Соч., т. 24, Письма о литературе, театре и искусстве, изд-во «Правда», М., 1960, стр. 115.

Sit venia verbo
Да будет позволено сказать (с позволения сказать)

Латинский фразеологизм.

Ф. Энгельс

Взгляд, согласно которому будто бы идеями и представлениями людей созданы условия их жизни, а не наоборот, опровергается всей предшествующей историей... Этот взгляд лишь в более или менее отдаленном будущем может стать соответствующим действительности, поскольку люди будут заранее знать необходимость изменения общественного строя (sit venia verbo), вызванную изменением отношений, и пожелают этого изменения, прежде чем оно будет навязано им помимо их сознания и воли.

К. Маркс и Ф. Энгельс, изд. 2-е, т. 20, Анти-Дктинг, Госполитиздат, М., 1961, стр. 639.

В. И. Ленин

Итак и здесь Гегель обвиняет Канта в субъективизме. Это NB. Гегель за «объективную значимость» (sit venia verbo кажимости, «непосредственно данного»...).

Философские тетради Госполитиздат, М., 1947, стр. 108.

В. И. Ленин
Как известно, соединение с земледелием технической переработки продуктов сельского хозяйства представляет из себя один из наиболее рельефных признаков специфически капиталистического прогресса в земледелии. Г-н Булгаков еще в «Начале» заявил: «На мой взгляд, значение этого соединения раздуто Каутским до последней степени: если взять данные статистики, то количество земли, связанной таким образом с промышленностью, совершенно ничтожно» (№ 3, стр. 32). Довод очень слабый, ибо технической прогрессивности этого соединения г. Булгаков отрицать не решается, а самый главный вопрос — крупное или мелкое производство есть носитель этого прогресса — он просто обходит. А так как статистика дает совершенно точный ответ на этот вопрос, то г. Булгаков в книге своей пускается... Sit venia verbo!.. на хитрости.

Соч., изд. 4-е, т. 5, Аграрный вопрос и «критики Маркса», Госполитиздат, М, 1946, стр. 189.

Solarnen miseris socios habuisse doloris
Утешение несчастных — иметь товарищей в скорби

ФАУСТ

Стой! Подожди! Скажи мне, Мефистофель, 
Зачем нужна душа моя владыке?

МЕФИСТОФЕЛЬ

Чтоб царствие умножить Люцифера.

ФАУСТ

Так это — цель бесовских искушений?

МЕФИСТОФЕЛЬ
Solarnen miseris socios habuisse doloris.

Легенда о докторе Фаусте, Изд-во АН СССР, М—Л., 1958, стр. 290.

Solem quls dice re falsum audeat? 
Кто дерзнет сказать, что солнце лживо?

Публий Вергилий Марон (70—19 гг. до н. э.). «Геор-гики», («Georgica», I, 463—465):

...Solem quis dicere falsum 
Audeat? I lie etiam caecos instare tumultus 
Saepe monet fraudemque et operta tumescere bella.

Кто солнце посмел бы

Лживым назвать? О смутах незримых оно предваряет 
Часто, о кознях и скрытой войне, набухающей тайно

Перевод С. В. Шервинского.

Виктор Гюго

Утро наступает лучезарное, заря улыбается; это преисполняло священным ужасом поэтов и прорицателей древности, не дерзавших допустить мысль о лицемерии солнца. Solem quis dicere falsum audeat?

Собр. Соч., т. 9, Труженики моря, Гослитиздат, М., 1955, стр. 323.

Виктор Гюго

Можно подняться выше человека и спуститься ниже его. Природе свойственно безграничное несовершенство. Кто знает, не слепо ли солнце?

Но как же быть тогда, кому верить? Solem quis dicere falsum audeat?

Собр. Соч., т. 8, Отверженные, Гослитиздат, М., 1955, стр. 60.

Solus cum sola non cogitabuntur orare ,,Pater noster“
Мужчина с женщиной наедине не подумают читать «Отче наш»

Первоисточник не установлен.

Виктор Гюго

И ты мне клянешься, что не прикасался к ней? ... А ты часто бываешь с ней наедине?

Каждый вечер, не меньше часа.

Отец Клод нахмурил брови. О! О! Solus cum sola non cogitabuntur orare «Pater noster».

Собр. Соч., т. 2, Собор Парижской богоматери, Гослитиздат, М., 1953, стр. 266.

Виктор Гюго
Solus cum sola, in loco remote, non cogitabuntur orare pater noster. Если двое встречаются с глазу на глаз в пустынном месте, вряд ли они будут читать «Отче наш».

Собр. Соч., т. 7, Отверженные, (название главы 13), Гослитиздат, М, 1954, стр. 223.

Spiritus flat ubi vult
Дух веет, где хочет

Первоисточник не установлен.

И. С. Тургенев

Я говорю о статуе г. Антокольского, представляющей Ивана Грозного...

Каким образом возвысился он до такого ясного понимания своей задачи — я, судя по прошедшему, не могу себе дать хорошенько отчета; но факт — перед глазами, и поневоле приходится воскликнуть: «Spiritus flat ubi vult».

Собр. Соч., т. 11, Заметки, Гослитиздат, М., 1949, стр. 36.

Sponte sua, sine lege
По собственному почину, без давления закона

Публий Овидий Назон (43 г. до н. э. — 18 г. н. э.), «Метаморфозы», («Metamorphoses», I, 89, 90): Aurea prima sata est aetas, quae vinidice nullo, Sponte sua, sine lege fidem rectumque colebat...

Первым посеян был век золотой, не знавший возмездья, Сам соблюдавший всегда, без законов, и правду, и верность...

Перевод С. В. Шервинского.

А. С. Пушкин

Есть высоты, с которых не должны падать сатирические укоризны; есть звания, которые налагают на вас обязанность умеренности и благоприличия, независимо от надзора цензуры sponte sua, sine lege.

т. 5, Мнение М. Е. Лобанова о духе словесности, как иностранной, так и отечественной, Гослитиздат, М.— Л„ 1935, стр. 153.
Sta, viator! (Herois sepulcrum... heroem calcas)

Стой, путник! 
(Могила героя... Ты попираешь прах героя)

Римская надгробная надпись.

А. И. Герцен

Со смертью Ворцеля демократическая партия польской эмиграции в Лондоне обнищала. Им, его изящной, его почтенной личностью она держалась...

Два-три благородных старца остались величественными и скорбными памятниками; ...они, не как вожди, указывают путь вперед, а как иноки — могилу; они останавливают нас своим Sta, viator! Herois sepulcrum...

Былое и думы, ОГИЗ, Гослитиздат, Л., 1946. стр. 590.

А. И. Герцен

Что такое был теоретический интерес и страсть истины и религии во время таких мучеников разума и науки, как Бруно,

Галилей и пр., мы знаем; знаем и то, что была Франция энциклопедистов во второй половине XVIII века, а далее? А далее — sta, viator!

Былое и думы, ОГИЗ, Гослитиздат, Л., 1946, стр. 639.

Гюстав Флобер

Что до надписи, то Омэ не знал ничего прекраснее, чем Sta, viator! Но на этом он и застрял. Он изо всех сил напрягал воображение; он беспрерывно повторял: Sta, viator!..

Избр. Соч., Госпожа Бозари, ОГИЗ, М., 1947, стр. 175.

Stans pede in uno
Стоя на одной ноге 
(т. е. за то время, что можно простоять на одной ноге)

Квинт Гораций Флакк (65—8 гг. до н. э.), «Сатиры», («Saturae», 9—10):

Nam fuit hoc vitiosus: in hora saepe ducentos, 
Ut magnum, versus dictabat stans pede in uno.

Вот в чем его был порок. — Он считал за великое дело 
Двести стихов произнесть, на одной ноге простоявши.

Перевод М. Дмитриева.

Джордж-Гордон Байрон

Вы были так добры, что просмотрели в рукописи одну мою вещь — турецкую повесть... Бросьте ее в огонь или на волю ветра. Лучшей участи она не заслуживает, как произведение, написанное в одну неделю, stans pede in uno (кстати, я только на одной ноге и могу стоять)...
.

Полное Собр. Соч., т. I, Примечания к «Аби-досской невесте», изд. Брокгауза и Эфрона СПб., 1904, стр. 564.

Sub rosa
В тайне (Буквально: под розой)

У древних римлян роза была эмблемой тайны. Когда хозяин дома вешал розу над пиршественным столом, гости знали, что все сказанное за столом должно оставаться тайной.

Впоследствии роза вырезывалась как орнамент на потолке помещений, где происходили совещания, с тем же самым значением.

Иван Франко

Ну, скажите откровенно: большая была бы радость для вас, судейских, засадить меня этак... на месяц, на два, а?

Президент победил свою тревогу и принял серьезный вид.
— Пан граф, — сказал он, — одному богу известно, сколько хлопот причинило мне это дело. Из-за него, — скажу это sub rosa, хоть это и служебная тайна, — я был дважды у президента краевого суда и раз у наместника.

Соч. в десяти томах, т. 5, Раздорожье, Гослитиздат, М., 1957, стр. 359.

Sub specie aeternitatis
С точки зрения вечности

Выражение это заимствовано из «Этики» голландского философа Баруха Спинозы (1632—1677), который выдвинул тезис, что дух вечен «quatenus res sub aeternitatis specie con-cipit», «посколько он охватывает явления с точки зрения вечности».

В. И. Ленин

Перед нами точно не живые люди, которые вот теперь же, сейчас хотят бороться за республику, а какие-то одеревеневшие мумии, которые sub specie aeternitatis рассматривают вопрос с точки зрения plusquamperfectum
.

Соч., изд. 4-е, т. 9, Две тактики социал-демократии в демократической революции, Госполитиздат, М., 1947, стр. 26.

А. И. Герцен

...Байрон не мог удовлетвориться по-немецки теориями sub specie aeternitatis, ни по-французски политической болтовней, и он сломился, но сломился, как грозный Титан, бросая людям в глаза свое презрение, не золотя пилюли.

Былое и думы, ОГИЗ, Гослитиздат, Л., 1946, стр. 411.

Sublata causa, tollitur morbus (effectus)

Устраните причину, тогда пройдет и болезнь (следствие)

Одно из изречений, приписываемых древнегреческому врачу Гиппократу (460—377 гг. до н. э.).

Н. Г. Чернышевский

Осуждать национальные обычаи очень легко, но зато и совершенно бесполезно. Упреками делу не поможешь. Надобно отыскать причины, па которых основывается неприятное нам явление общественного быта, и против них обратить свою ревность. Основное правило медицины: «устраните причину, тогда пройдет и болезнь», — sublata causa, tollitur morbus.

Эстетика и литературная критика, Гослитиздат, М.—Л., 1951, стр. 419.
Sum ma summarum
Предел пределов

Лукреций (ок. 94—55 гг. до н. э.), «О природе вещей», («De rerum natura», V, 361—363):

Sicut summarum summa est aeterna, neque extra 
Qui locus est quo dissiliant, neque corpora sunt quae. 
Possint incidere et valida dissolvere plaga.

Вот такова вековечная сущность вселенной, вне коей 
Нет ни пространства, куда она переместиться могла бы, 
Ни таких тел, что могли б ее силой ударов разрушить.

Перевод И. Рачинского.

А. В. Никитенко

Мы обольщаемся аналогиею главных обстоятельств, а мир управляется мелочами, и общий закон есть не иное что, как summa summarum этих мелочей.

Соч., т. 2, Дневник, Гослитиздат, Л., 1955, стр. 91.
Summum bonum medicinae sanitas
Высшее благо медицины — здоровье.

Первоисточник не установлен.

Врачом ты стань и золото копи, 
Увековечь себя лекарством дивным. 
Summum bonum medicinae sanitas. 
Так! Здоровье телес — цель медицины.

Легенда о докторе Фаусте, Изд-во АН СССР, М.— Л., 1958, стр. 270.

Summum jus — summa injuria
Высшая законность

(Буквально: высшее право — высшее беззаконие высшая несправедливость)

Выражение означает, что следование только букве закона является грубым нарушением духа закона.

Приводится Марком Туллием Цицероном (106—43 гг. до н. э.) в трактате «Об обязанностях» («De officiis», 1, 10, 33) и, очевидно, является вариантом поговорки, встречающейся у римского драматурга Теренция (ок. 190—159 гг. до н э.) в комедии «Самоистязатель» («Heauton timorumenos», IV, I, 795—796):

Verum illud... 
Dicunt: «Jus summum sumrnast malitia».

Но верная 
У нас на это есть пословица: 
«Злу высшему равна законность высшая».

Перевод А. В. Артюшкова.

Г. В. Плеханов

Что означает, например, старый афоризм: Summum jus summa injuria? To ли, что справедливее всего мы поступаем тогда, когда, отдавши дань праву, мы в то же время отдадим должное и бесправию? Нет, так рассуждает только «пошлый опыт, ум глупцов».

К вопросу о развитии монистического взгляда на историю, Госполитиздат, М., 1949, стр. 80.

Оноре Бальзак

Вы всегда преисполнены своими правами, дорогой Мишо, a summum jus, summa injuria.

Собр. Соч., т. 18, Крестьяне, изд-во «Правда», М., 1960, стр. 86.

Suum cuique 
Каждому свое

Латинский фразеологизм.

Одно из положений римского права.

Марк Туллий Цицерон (106—43 гг. до н. э.), «Трактат об определении добра и зла», («De finibus bonorum», V, 23, 67):

Iustitia in suo cuique tribuendo (cernitur).

Справедливость усматривается в воздаянии каждому своего.

Корнелий Тацит, «Анналы» («Annales», IV, 35): Suum cuique decus posteritas rependit. Потомство каждому воздает должную ему честь.

Институции императора Юстиниана («Liber primus, Tit, I, 1, «De justitia et jure»):

Justitia est constans et perpetua voluntas jus suum cuique tribuens.

Справедливость заключается в постоянной и твердой воле воздавать каждому свое
.
Там же, Tit, I, 3.

Juris praecepta sunt hae: honeste vivere, alterum non laedere, suum cuique tribuere.

Предписания права суть следующие: честно жить
, ближнего не оскорблять, воздавать каждому свое.

A. С. Пушкин

Девиз России: Suum cuique.

Т. 6, Наброски статей для «Современника» ...Об истории поэзии С. П. Шевырева, Гослитиздат, М.—Л., 1936, стр. 238.

B. Г. Белинский

Мы уже не раз имели случай говорить о неподражаемом мастерстве, с каким г. Кукольник изображает в своих повестях нравы этого интереснейшего момента русской истории, и верные нашему правилу — suum cuique, не раз отдавали должную справедливость достоинству повестей г. Кукольника в этом посчастливившемся ему роде.

Собр. Соч., т. 2, Русская литература в 1842 году, Гослитиздат, М., 1948, стр. 471.

М. Е. Салтыков-Щедрин

...Многие вопросы, которые на первый взгляд кажутся очень трудными, в сущности, разрешаются самым свободным образом. Итак, не завидуй, читатель, успеху соломенных голов и будь доволен тем, что у тебя на плечах голова обыкновенная! Suum cuique...

Собр. Соч., т. 3, Признаки времени, изд-во «Правда», М., 1951, стр. 161.

М. Е. Салтыков-Щедрин

Suum cuique, как говорит Гораций, а может быть Федр или даже сам Кошанский. Культурный человек должен помнить, что он — произведение города; там он сеет и жнет, что ему сеять и жать надлежит...

Собр. Соч., т. 8, Убежище Монрело, изд-во «Правда», М., 1951, стр. 20.

М. Е. Салтыков-Щедрин

Однако ж, прежде о таких неистовых воровствах не слыхать было?

— Прежде, мой друг, вообще тише было. Дела были маленькие и воровства маленькие. А нынче дела большие — и воровства пошли большие. Suum cuique.

Собр. Соч., т. 11, Пошехонские рассказы, изд-во «Правда», М., 1951, стр. 36.

М. Е. Салтыков-Щедрин

Жил-был газетчик и жил-был читатель. Газетчик был обманщик — все обманывал, а читатель был легковерен — всему верил. Так уж исстари повелось на свете: обманщики обманывают, а легковерные верят: Suum cuique.

Собр. Соч., т. 10, Обманщик-газетчик и легковерный читатель, изд-во «Правда», М., 1951, стр. 328.

И. А. Гончаров

...Ты поклонник древнего, а я нового. Suum cuique.

Собр. Соч., т. 7, Письма столичного друга к провинциальному жениху, Гослитиздат, М., 1952, стр. "84.
Tabula rasa
Стертая доска (на которой ничего не написано)

Древние греки и римляне писали на навощенных дощечках,, заглаживая затем написанное.

Употребляется в переносном смысле, означая пустое место, на котором можно писать, что угодно.

Аристотель в произведении «О душе» («De anima», III, 4) говорит: «Как на доске, на которой действительно ничего не написано».

Ф. Энгельс

Такую tabula rasa, как сейчас, революция не скоро снова найдет.

К. Маркс и Ф. Энгельс, Соч., т. 22, Письмо К. Марксу, Манчестер, 17 ноября 1856 г., Соцэкгиз; М—Л., 1929, стр. 163.

В. И. Ленин

tabula rasa
Говоря о мышлении, о разуме (vong) Аристотель говорит tabula rasa («О душе», III, 4): ...«Нет ощущения без тела, разум же от тела отделим»... (292) «Разум подобен книге, на страницах которой ничего в действительности не написано...».

Философские тетради, Философия Аристотеля, Госполитиздат, М., 1947, стр. 270.

В. И. Ленин
Понятно, что все эти свойства рассуждений г. Михайловского остаются неизменными и тогда, когда он переходит к России. Он «приветствует от всей души» столь же странные россказни некоего г. Яковлева, что Россия tabula rasa, что она может начать с начала, избегать ошибок других стран и т. д. и т. д. И все это говорится в полном сознании того, что на этой tabula rasa очень еще прочно держатся представители «старо-дворянского» уклада, с крупной поземельной собственностью и с громадными политическими привилегиями, что на ней быстро растет капитализм, с его всевозможными «прогрессами».

Соч., изд. 4-е, т. 1, Экономическое содержание народничества, Госполитиздат, М., 1951, стр. 379.

В. И. Ленин

Мы наблюдаем, след., весьма интересный факт, что развитию кустарных промыслов предшествует (являясь условием этого развития) пустившее уже глубокие корни товарное обращение. Это обстоятельство весьма важно, ибо оно, во-1-х, указывает, как давно уже сложилось товарное хозяйство, в котором кустарничество является лишь одним из членов, и как нелепо поэтому изображать нашу кустарную промышленность в виде какой-то tabula rasa, которая будто бы «может» пойти еще разными путями.

Соч., изд. 4-е, т. 2, Кустарная перепись в Пермской губернии, Госполитиздат. М., 1946, стр. 342.

В. И. Ленин
Мы приводим все эти выписки — сами по себе мало интересные и отчасти устаревшие, — чтобы показать, с какой энергией высказывался за интересы крестьян писатель, враждебно относящийся к общине и высказавшийся по целому ряду вопросов как настоящий манчестерец. Весьма поучительно отметить полное совпадение почти всех полезных и нереакционных положений народничества с положениями этого манчестерца. Само собою разумеется, что при таких взглядах Скалдина на реформу он никак не мог предаваться той сладенькой идеализации ее, которой предавались и предаются народники, говоря, что она санкционировала народное производство, что она была выше западно-европейских крестьянских реформ, что она сделала из России как бы tabula rasa, и т. д.

Соч., изд. 4-е, т. 2, От какого наследства мы отказываемся? Госполитиздат, М.. 1946, стр. 466.

М. Е. Салтыков-Щедрин

Человек, отдающий себя делу воспитания, весьма редко принимает в расчет ту силу сопротивления, которую оказывает сторона воспитываемая... Тут дело идет не с tabula rasa, а с доскою, исписанною сверху донизу каракулями очень определенного свойства.

Собр. Соч., т. 3, Письма о провинции, изд-во «Правда», М., 1951, стр. 378.

М. Е. Салтыков-Щедрин

Воспитание это было, так сказать, институтско-опереточное, в котором перевес брала едва ли не оперетка. Тут в хаотическом беспорядке перемешивались и задача о летящем стаде гусей, и па с шалью, и проповедь Петра Пикардского, и проделки Елены Прекрасной, и ода к Фелице, и чувства признательности к начальникам и покровителям благородных девиц. В этом беспорядочном винегрете (вне которого она с полным основанием могла назвать себя tabula rasa) трудно было даже разобраться, а не то, что исходную точку найти.

Собр. Соч., т. 7, Господа Головлевы, изд-во «Правда», М., 1951, стр. 149.

М. Е. Салтыков-Щедрин

Я не внял голосу сердца, которое говорило мне: «пощади бедную женщину! она не знала сама, что делает; виновата ли она, что ты не в состоянии определить душевную болезнь, которою она была одержима?». Я не внял этому голосу по той простой причине, что я только следователь, что я tabula rasa, которая обязана быть равнодушною ко всему, что на ней пишется.

Собр. Соч., т. 1, Губернские очерки, изд-во «Правда», М., 1951, стр. 282.

В. В. Воровский

Совсем иначе росли Базаровы. В их среде тоже было много предрассудков, завещанных бедностью, невежеством, некультурностью, но эти предрассудки легко рассеивались при первом столкновении со знанием, а для Базаровых характерно было бегство из своей среды в погоне за знанием. Зато у них не было никакой традиции, передаваемой путем воспитания, у них не было вообще никакого воспитания. Их психика представляла почти tabula rasa, на которой жизнь записывала последние свои истины.

Литературно-критические статьи, Гослитиздат, М., 1956, стр. 227.

Иван Франко

...Литература — это прежде всего сознательный, разумный труд, а у нас до сих пор, если что и делалось, то делалось именно несознательно, случайно, без всякой мысли, без убеждения в добротности и полезности того, что делается. «Просто так себе!» Это наше родное изречение лучше всего характеризует родное наше отсутствие мысли.

Горько и страшно мне, господа, говорить такие слова, пожалуй и вам не легче будет их читать...

Но я знаю, что если у вас в глубине души живет хоть искорка правдивости, — то вы признаете правду этих слов. Это правда, скажете вы, мы это чувствуем и знаем, — но зачем ты еще и говоришь нам это, зачем горячишься? Вот то-то и есть, господа, что коль скоро это правда, то надо ее высказать громко; это, безусловно, будет первый удар по старой лжи. Более того, — нужно всем нам проникнуться этой правдой, никогда не выпускать ее из глаз... Ибо только зная, что это правда, что литературы, общественной мысли, общественной совести у нас до сих пор нет, только зная это, мы сможем смело взяться за дело, не связанное никакими взглядами. Мы не думаем делать из прошлого tabulam rasam
 мы видим, что оно и есть tabula rasa, на которой надо начинать писать.

Соч. в десяти томах, т. 9, У нас нет литературы, Гослитиздат, М., 1959, стр. 64.

Ромен Роллан

В прежние времена сомнение бывало покладистым; оно примирялось с жизнью и с благоразумием; оно даже приятно сочеталось с. формулой: «А жизнь хорошая штука!» — которая заставляла старика Ренана облизывать свои жирные губы. Нынешнее сомнение было тайфуном из песка и огня и сносило все начисто. Но эта tabula rasa, которая нисколько не смутила бы бронзового Декарта или бескостного Анатоля Франса, была для этих юношей видением смертельным.

Собр. Соч., т. 10, Очарованная душа, Гослитиздат, М., 1956, стр. 33.

Tabula votiva
Дощечка с посвящением

У древних римлян — вывешиваемая по обету в храме того или иного божества табличка с надписью или изображением, относящимися к событиям, которые послужили поводом для обета.

Фридрих Шиллер

Иена, 23 октября 1796 г.

Среди помещенных в начале стихотворений, которых он (Вильгельм фон Гумбольдт. — Н. О.) еще не знал, очень порадовали его ваши «Катос и Музы», из моих — «Два пола», «Посещение» и «Tabulae votivae»
 внушили ему, как и Генцу, большое почтение.

Собр. Соч., т. 7, Письмо Вольфгангу фон Гете, Гослитиздат, М., 1957, стр. 433.
Tacet, sed loquitur (cum tacent, clamant)

Молчит, но говорит

Марк Туллий Цицерон (106—43 гг. до н. э.), «Первая речь против Каталины» («Гп Catilinam oratio prima», 8, 24—25): 

...De te autem, Catilina, cum quiescunt, p rob ant, cum patiun-tur, decernunt, cum tacent, clamant.

Относительно же тебя, Катилина, они своим спокойствием подтверждают мой приговор, своим невмешательством высказывают осуждение, своим молчанием взывают о каре
.

Ромен Роллан

Ибо он уловил своим ревнивым взглядом огонек, лучившийся внутри светильника. Сама Анкета, быть может, не видела" его. Но говорила она или молчала, он безмолвно бросал на нее свет... «Tacet, sed loquitur».

Собр. Соч., т. 9, Очарованная душа, Гослитиздат, А1, 1956, стр. 236.

Tantum religio potuit suadere malorum

Столько зол могла внушить религия

Римский поэт-философ Лукреций (ок. 94—55 гг. до н. э.) в произведении «О природе вещей» («De Rerum Natura», 95— 101) как пример преступлений, порождаемых религией, приводит миф о принесении в жертву Ифигении, дочери предводителя греков Агамемнона, по предписанию прорицателя Калханта:

Nam sublata virum manibus tremibundaque ad ares 
Deductast, non ut solemni more sacrorum 
Perfecto posset claro comitari Hymenaeo, 
Sed casta inceste nubendi tempore in ipso 
Hostia concideret mactatu maesta parentis, 
Exitus ut classi felix faustusque daretur. 
Tantum religio potuit suadere malorum.

На руки мужи ее, дрожащую телом, подъяли 
И к алтарю понесли. Но не с тем, чтобы после обряда 
При песнопеньях идти громогласных во славу Гимена
, 
Но чтобы ей, непорочной, у самого брака порога 
Гнусно рукою отца быть убитой, как жертве печальной, 
Для ниспосланья судам счастливого выхода в море. 
Вот к злодеяньям каким побуждала религия смертных.

Перевод Ф. А. Петровского.

Гюстав Флобер

Ключи от святого гроба хранятся у турецкого паши; если хочешь посетить гроб, иди к нему за ключами. По-моему, это чересчур; впрочем, вполне гуманно. Если святой гроб отдать христианам, они наверно перерезали бы друг друга. Примеры тому бывали: Tantum religio и т. д., как говорит язычник Лукреций.

Соч., т. 7, Письмо к Луи Буйлэ, ОГИЗ, Гослитиздат, М.—Л., 1933, стр. 186.
Tempora mutantur, et nos mutamur in illis

Времена меняются, и мы меняемся с ними

Роберт Оуэн (R. Owen, 1771 —1858), «Эпиграмма» («Epigram», I, 53).

А. И. Герцен

Вероятно, ты можешь достать, если не читал, «Le Kolokol» 1 декабр., там письмо, которым я известил о прекращении «Колок». Tempora mutantur. Разные времена требуют разных оружий.

Полное Собр. соч. и писем, т. 21, Письмо к И. С. Тургеневу, Госиздат, М.—Пг., 1923, стр. 315.

Terra Incognita
Неведомая земля

(В переносном смысле — незнакомая область, что-либо непонятное)

На древних географических картах этими словами обозначались неисследованные места.

В. Г. Белинский

«На смерть Гете» одно из лучших между мелкими стихотворениями г. Баратынского. Стихи в нем удивительные; но стихотворение, несмотря на то, не выдержано и потому не производит того впечатления, какого бы можно было ожидать от таких чудесных стихов. Причина этого очевидна: неопределенность идеи, неверность в содержании. Поэт слишком много и слишком бездоказательно приписал Гете...

Не было, нет и не будет гения, который бы один все постиг или все сделал. Так и для Гете существовала целая сторона жизни, которая, по его немецкой натуре, осталась для него terra incognita. Эту сторону выразил Шиллер.

Собр. Соч., т. 2, Стихотворения Баратынского, Гослитиздат, М., 1948, стр. 437.

В. Г. Белинский

Большой свет в Петербурге еще более, чем где-нибудь, есть истинная terra incognita для всех, кто не пользуется в нем правом гражданства; это город в городе, государство в государстве.

Собр. Соч., т. 2, Петербург и Москва, Гослитиздат, М., 1948, стр. 777.

В. Г. Белинский

Его «Письма русского путешественника» познакомили тогдашнее общество с Европою, которая только для высшего слоя его не была terra incognita, — ив этом отношении Карамзин был истинным Колумбом.

Собр. Соч., т. 3, Николаи Алексеевич Полевой, Гослитиздат, М., 1948, стр. 152.

Ромен Роллан

Тысячи людей, окружающих нас, стремительно слетались в ночи к двум маякам — Бетховену и Вагнеру. В конце концов эти два огромных светильника заслонили собой все небо. В течение тридцати лет Запад был наводнен нарастающим приливом их музыки. Ее господство достигло зенита на рубеже двух веков, около 1900 г. Двойной поток этой музыки превратил их симфонические произведения в школу для публики, посещающей большие концерты, и одновременно открыл, наконец, для избранных святилище заветных шедевров — камерную музыку Бетховена последнего периода его жизни, остававшуюся долго terra incognita.

Собр. Соч., т. 12, Бетховен, Гослитиздат, М., 1957, стр. 261.

Tertium non datur
Третьего не дано

Одно из положений формальной логики. 
В. И. Ленин

Своим письмом союзники все же признают (или почти, на 3/4 признают) ОК и чем больше его признают, тем строже и тверже должен держаться Организационный комитет. В высшей степени важно с самого начала взять верный тон и поставить себя так, чтобы партийная позиция выяснилась отчетливо: либо признание данного ОК и подчинение ему, либо война. Tertium non datur. И теперь есть много шансов получить общее признание, никого не обижая и не дразня, но не уступая ни на иоту.

Соч., изд. 4-е, т. 34, Ю. О. Мартову, Госполитиздат, М., 1950, стр. 118.

Trahit sua quemque voluptas
Каждого влечет его страсть

Публий Вергилий Марон (70—19 гг. до н. э.), «Буколики» («ВисоНса», II, 63—65):

Torva leaena lupum sequitur, lupus ipse capellam,

Florentem cytisum sequitur lasciva capella,

Te Corydon, о Alexi: trahit sua quemque voluptas.

Львица за волком бежит свирепея; волк за козою,

А за китисом бегут цветущим блудливые козы,
А за тобой — Коридон, о Алéксид! Каждый — за страстью.

Перевод С. В. Шервинского.

А. К. Виноградов

— Рабочие жалуются, что каждое новое улучшение машин грозит им нищетой. Труд обогащает не того, кто работает. Ваш герой предпочитает выбирать своим жилищем карманы плута, но имейте в виду: то, что в Париже восхищает вас как новинка, уже давно стало обыденным в Нью-Йорке. Все дело в том, чтобы человек сам выбирал свой характер. Помните, что сказал Вергилий: «Trahit sua quemque voluptas»:

Три цвета времени, Гослитиздат, М., 1956, стр. 439.

Стендаль

Вергилий давно уже сказал: «Каждого влечет его собственное желание», trahit sua quemque voluptas.

Собр. Соч., т. 7, Критические и публицистические статьи, изд-во «Правда», М., 1959, стр. 286.
Ubi bene, ibi patria
Где хорошо, там и родина

Первоисточник этого афоризма — комедия «Plutes» («Богатство») выдающегося греческого комедиографа Аристофана (ок. 446—388 гг. до н. э.).

В этом афоризме находит свое яркое выражение беспринципность космополитизма.

Марк Туллий Цицерон (106—43 гг. до н. э.) в «Тускуланских беседах» («Tusculanae disputationes», V, 37, 108) говорит:

Postremo ad omnes casus facllima ratio est eorum qui ad voluptatem ea referunt, quae sequuntur in vita, ut, quicumque haec loco suppedited, ibi beate queant vivere. Itaque ad omnem rationem Teucri vox accommodari potest: Patria est, ubicumque est bene.

«Наконец, для всех случаев легче всего применять принцип тех, которые все, к чему они стремятся в жизни, сводят к удовольствиям, так что в каком месте таковые представляются, там они могут счастливо жить. И в этом отношении применимо изречение тевкра: «Родина там, где человеку хорошо живется».

А. С. Пушкин

Москва доныне центр нашего просвещения: в Москве родились и воспитывались, по большей части, писатели коренные русские, не выходцы, не переметчики, для коих: ubi bene, ibi patria, для коих все равно: бегать ли им под орлом французским, или русским языком позорить все русское — были б только сыты.

Т. 5, Торжество дружбы, или оправданный Александр Анфнмович Орлов, Гослитиздат, ML, 1935, стр. 92.

Л. М. Леонов

Патриотизм состоит не в огульном восхвалении или умолчании отечественных недостатков. — В полном объеме я понимаю значение этого слова. Не на моем языке родилась поговорка: ubi bene, ibi patria — где хорошо, там и отечество, — мудрость симментальской коровы, которой безразлично, кто присосется к ее вымени, было бы теплым стойло да сладким пойло.

Рассуждение о великанах, Литературная газета, 27 сентября 1947 г.

Ubi plura nitent in carmine, non ego paucis offendar macuiis

Если в стихотворении многое блестит, я не буду в обиде на немногие пятна

Квинт Гораций Флакк (65—8 гг. до н. э.), «Наука поэзии», («Ars poetica», 351—352).

И. С. Тургенев

...Первым делом прочел: «Белые ночи». Нет никакого сомнения, что Минский настоящий, своеобразный талант.

...Как старый словесник позволю себе сделать следующие замечания……………………….
Но все же — ubi plura nitent in carmine, non ego paucis offendar macuiis, и я от души приветствую этот новый симпатичный талант...

Собр. Соч., т. II, Письмо к М. М. Стасю-левичу, Гослитиздат, М., 1949, стр. 348.

Ultima ratio regurn
Последний довод королей

Надпись на французских пушках при Людовике XIV, введенная кардиналом Ришелье.

Эту надпись на прусских полевых орудиях повторил впоследствии Фридрих II.

Генрих Гейне

...Принцип абсолютизма, согласно которому и земля и люди — собственность монарха, и собственностью этой завладевают по праву сильного, ultima ratio regis, по пушечному праву.

Избр. произведения, т. 2, Путевые картины, Гослитиздат, М., 1956, стр. 447.
Urbi et orbl (urbis et orbis)

Городу (Риму) и миру (т. е. всему миру, к общему сведению)

Сопоставление города, т. е. Рима, и мира приводится в произведениях писателей древнего Рима.

Доктрина о мировом значении Рима была усвоена и Римом католическим. Церемониал избрания нового папы в конце XIII и начале XIV в. предписывал, чтобы один из кардиналов конклава облачил избранника мантией, произнеся следующую фразу: «Облачаю тебя римским папским достоинством, да предстоишь ты городу и миру».

Публий Овидий Назон (43 г. до н. э. — 18 г. н. э.), «Фасты», («Fasti», II, 683—684):

Gentibus est aliis tellus data limite certo:

Romanae spatium est urbis et orbis idem.

Другие народы имеют страну с определенными границами, только у римлян совпадают понятия города и мира.

Марк Туллий Цицерон (106—43 гг. до н. э.) в «Первой речи против Катилины» (In L. Catilinam oratio prima, I, 4, 9), произнесенной 8 ноября 68 г. до н. э. в заседании сената в храме Юпитера Статора, говорит:

Hic, hic sunt, in nostro numero, patres conscripti, in hoc orbis terrae sanctissimo gravissimoque consilio, qui de nostro omnium interitu, qui de huius urbis atque adeo de orbis terrarum exitio cogitent.

Здесь, здесь, среди нас, сенаторы, в этом святейшем и почтеннейшем в мире совете, есть люди, мечтающие о нашей всех смерти, о гибели этого города, и даже о гибели вселенной.

В. И. Ленин

«Друзьям народа» нельзя не быть благодарным за то, что они много посодействовали уяснению классового характера нашей интеллигенции и тем подкрепили теорию марксистов о мелкобуржуазности наших мелких производителей: они неизбежно должны ускорить вымирание старых иллюзий и мифов, так долго смущавших русских социалистов. «Друзья народа» так захватали, истаскали и испачкали эти теории, что русским социалистам, державшимся этих теорий, неминуемо предстоит дилемма — либо пересмотреть заново эти теории, либо откинуть их совершенно, предоставив их в исключительное пользование господ, которые с самодовольным торжеством оповещают urbi et orbi о покупке улучшенных орудий крестьянскими богатеями, которые с серьезным видом уверяют вас, что необходимо приветствовать людей, которым надоело сидеть за зелеными столами.

Соч., изд. 4-е, т. 1, Что такое «друзья народа» и как они воюют против социал-демократов?, Госполитиздат, М., 1951, стр. 277.

В. И. Ленин

Человек, превосходно знающий, что противник относится к его словам с молчаливым недоверием, приступает публично с ножом к горлу, требуя открытого выражения либо доверия, либо недоверия, и, получив последнее, бьет себя з грудь и жалуется urbi et orbi, какое благородное существо и как гнусно было обижено.

Соч., изд. 4-е, т. 7, Сорвалось!.., Госполитиздат, М., 1946, стр. 24.

В. Г. Короленко

...Когда г-н Суворин, некогда либеральный публицист, обратился, во второй половине 70-х годов, к вульгарному национализму, — одним из первых его шагов в этом направлении было именно пилигримство к Каткову, в то время уже совершенно определившемуся врагу прогресса русской жизни. Катков принял прозелита и с присущей ему грубостью не пощадил щекотливых чувств новообращенного. Он заявил печатно об этом обращении и сообщил urbi et orbi, что г. Суворин покаялся и решился «выкинуть либеральную дурь» из своей в то время уже седеющей головы...

Полное Собр. Соч., т. 6, Несколько мыслей о национализме, изд. т-ва А. Ф. Маркс, СПб., 1914, стр. 290.

Urbs venalis
Продажный город (Рим)

Римский историк Гай Саллюстий Крисп (86—35 гг. до н. э.) в монографии «Югуртинская война» («Beilum Jughurti-rjum», XXXV, 10) приводит слова нумидийского царя Югурты, покинувшего по приказанию сената пределы Италии:

Sed postquam Roma egressus est, fertur saepe eo tacitus respi-ciens postremo dixisse: «urbern venalem et mature perituram, si emptorem invenerit».

Но после того, как он выехал из Рима, говорят, он долго молча оборачивался на него и, наконец, воскликнул: «Вот продажный город, который скоро погибнет, если найдет покупщика».

И. С. Тургенев

...Ничем я не умел пользоваться, а то бы я не в таком виде предстал перед вами!.. — И я бы не жил там, в том чердаке, где я живу, — не имел бы возможности, вставая поутру и бросая взгляд на море крыш и труб Парижа, повторять восклицание Югурты: «Urbs venalis!».

Собр. Соч., т. 10, Человек в серых очках, Гослитиздат, М., 1949, стр. 279.

Ut desint vires, tamen est laudanda voluntas

Пусть не хватает сил, но желание похвально

Публий Овидий Назон (43 г. до и. э. — 18 г. н. э.), «Понтийские послания» («Ех ponto», III, 4, 79).

К. Маркс и Ф. Энгельс

Далее корреспондент старается замолвить доброе словечко в пользу своих друзей:

«Разве, по крайней мере, некоторые из наших друзей не постигли критики или, может быть, доброй воли критики... ut desint vires, tamen est laudanda voluntas».

Соч., изд. 2-е, т. 2, Святое семейство, Гослитиздат, М., 1955, стр. !75.

Vademecum (vade mecum)

Иди со мною
Карманная справочная книга, указатель, путеводитель. Первый дал это название своему сочинению такого характера, вышедшему в свет в 1627 г., новолатинский поэт Лотих.

В. И. Ленин

Теперь у съезда есть цель: покончить невозможную дезорганизацию, убрать прочь Лигу, которая издевается над всяким ЦК, взять прочно в свои руки Совет и наладить Центральный Орган. Как наладить? — в худшем случае оставив даже пятерку (или восстановив шестерку); но этот худший случай невероятен, если у нас будет крупное большинство. Тогда мы или победим мартовцев окончательно (Плеханов уже поговаривает теперь о новом Vademecum’e, видя, что мира нет, и грозя напасть на обе спорящие стороны.

Соч. изд. 4-е, т. 34, Письмо к Г. М. Кржижановскому, Госполитиздат, М., 1950, стр. 173.

В. И. Ленин

Ну, порасскажу теперь о делах в заграничном «Союзе Русских Сониал-Демократов»...

...совершенно неверное представление о Vademecum’e господствует в России под влиянием россказней сторонников «Рабочего Дела». Послушать их, — это сплошной натиск на личности и т. п., сплошное генеральство и раздувание пустяков из-за оплевания личностей, сплошное употребление «недопустимых» приемов etc.
. А на деле в этой вещи преобладает, в громадной степени преобладает принципиальная сторона, и нападки на личностей лишь придаток, неизбежный придаток при тех запуганных и донельзя обостренных отношениях, которые постарались создать «молодые». Vademecum — это — вопль, прямо-таки вопль против пошлого экономизма, против «стыда и позора» социал-демократии.

Соч., изд. 4-е, т. 34, Письмо к Н. К. Крупской, Госполитиздат, М., 1950, стр. 26,

Vae soli
Горе одинокому

Экклезиаст, 4 ,10.

Оноре Бальзак

Но vae soli — говорит священное писание. В самом деле, и в политике и в любви требуются двое, чтобы произвести что-нибудь на свет"

Собр. Соч., т. 23, Напутствие животным, стремящимся к почестям, изд-во «Правда», М., 1960, стр. 190.

Vae victis!

Горе побежденным!

В войне с галлами в 390 г. до н. э. (или в 387 г. — по другой версии) Рим потерпел поражение и, как рассказывает римский историк Тит Ливий (59 г. до н. э.—17 г. н. э.), «История», книга V, гл. 48 («Annales», Lib. V, cap. 48, 8—9):

Turn senatus habitus, tribunisque militum negotium datum, ut paciscerentur. Inde inter Q. Sulpicium tribunum militum et Brennum regulum Gallorum conloquio transacta res est, et mille pondo auri pretium populi gentibus mox imperaturi factum. Rei foedissimae per se adiecta indignitas est: pondera ab Gallis adlata iniqua, et tribuno recusante additus ab insolente Gallo pon-deri gladius, auditaque intoleranda Romanis vox: vae victis (esse).

Тогда состоялось заседание сената, и военным трибунам дано было поручение вступить в переговоры о мире. Вслед за этим на переговорах между военным трибуном Кв. Сульпицием и галльским царьком Бренном дело окончилось сделкой, и народ, которому предстояло вскоре повелевать целым миром, оценен был в тысячу фунтов золота. К постыднейшей уже самой по себе сделке прибавилось еще новое унижение: весы, принесенные галлами, были неверны, и когда трибун стал возражать против этого, надменный галл положил еще на чашку весов свой меч, и римлянам пришлось выслушать тягостные слова: «Горе побежденным!».

К. Маркс и Ф. Энгельс

С победой «красной республики» в Париже армии из глубины стран будут брошены к границам и через границы, и ясно обнаружится действительная сила борющихся партий. Тогда мы вспомним июнь и октябрь и тоже воскликнем: Vae victis!

Соч., изд. 2-е, т. 5, Победа контрреволюции в Вене, Госполитиздат, М., 1956, стр. 494.

Ф. Энгельс

Рейнское восстание также должно было окончиться трагически. После того, как три четверти Рейнской провинции были объявлены на осадном положении и сотни людей брошены в тюрьмы, восстание окончилось расстрелом трех участников штурма цейхгауза в Прюме — как раз накануне дня рождения Фридриха-Вильгельма IV Гогенцоллерна. Vae victis!

К. Маркс и Ф. Энгельс, Соч., изд. 2-е, т. 7, Германская кампания за имперскую конституцию, Госполитиздат, М., 1956, стр. 136.

А. И. Герцен

— Умер Юшневский, один из главных членов южного общества, некогда генерал-интендант 11 армии, отправленный в 26 году в каторжную работу. Ои умер на поселении. Друг его, с которым он вместе жил, Вадковский умер за три дня; Юшневский нес гроб его, и в церкви, когда священник стал читать евангелие, колена его погнулись, голова опустилась, — подошли к нему и нашли один труп. Тут все колоссально и страшьо: и 19 прошедших лет, и безвыходность, и смерть этих лиц, — последнее торжество, которое они могут дать власти. Быстро идут они в могилу, и ни один радостный луч не посветит им при переходе на тот свет... Vae victis!

Полное Собр. соч. и писем, т. 3, Дневники, изд. наследников автора под ред. М. К. Лемке, Пг., 1915, стр. 315.

М. Е. Салтыков-Щедрин

Вы не можете объяснить, как совершилась победа, но чувствуете, что она совершилась и что вчерашний день утонул навсегда. Vae victis!

Собр. Соч., т. 5, Господа Ташкентцы, изд-во «Правда», М., 1951, стр. 66.

Джордж Гордон Байрон

Теперь я уже за себя не отвечаю; коли меня с самого начала заставили рассердиться, так я пойду до конца. Vae victis! Если я паду, — я паду со славой, сражаясь с врагами.

Полное Собр. Соч., т. I, Дополнительные примечания Байрона к II песне «Чайльд-Гарольда», изд. Брокгауза и Эфрона, СПб.. 1904, стр. 492.

Оноре Бальзак

Он (автор. — Н. О.) знает, что в литературе не добиться успеха — это значит погибнуть; кому, как не художникам, публика вправе сказать... «Vae victis».

Собр. Соч., т. 24, Предисловие к I изданию «Сиен частной жизни», изд-во «Правда», М., 1960, стр. 230.

Vale!

Привет! Будь здоров! Прощай!

Обычное окончание писем у древних римлян.

А. С. Пушкин

Латынь из моды вышла ныне: 
Так, если правду вам сказать, 
Он знал довольно по-латыне, 
Чтоб эпиграфы разбирать, 
Потолковать об Ювенале, 
В конце письма поставить vale, 
Да помнил, хоть не без греха, 
Из Энеиды два стиха.

Т. 3, Евгений Онегин, Гослитиздат, М., 1935, стр. 256.

А. С. Пушкин

Апостол неги и прохлад

Мой добрый Галич, vale! 
Ты Эпикуров младший брат,

Душа твоя в бокале.

Т. 1, Пирующие студенты, Гослитиздат, М.—Л., 1935, стр. 109.

И. И. Пущин

Отчего ты думаешь, что вид Лицея навел на меня грусть? Напротив, с отрадным чувством гляжу на него. Видно, когда писал тебе, высказалось что-нибудь не так.

………………………………………………………………………………………………….
Vale et mihi fave
.

Записки о Пушкине, Письмо к Ф. Ф. Ма-тюшкину, Гослитиздат, М., 1956, стр. 269.

А. С. Грибоедов

Любезный друг. С нами чудные происшествия. Краул приставлен строжайший, причина неизвестная. Между тем я Комитетом оправдан начисто, как стекло. Ивановский, благороднейший человек, в крепости говорил мне самому и всякому гласно, что я немедленно буду освобожден... Съезди к Ивановскому, он тебя очень любит и уважает, он член Вольного общества любителей словесности и много во мне принимал участия. Расскажи ему мое положение и наведайся, чего мне ожидать... Да не будь трус, напиши мне, я записку твою сожгу, или передай сведения Ж[андру], а тот перескажет Алексееву], а А[лексеев] найдет способ мне сообщить. Vale!

Соч., Записки к Ф. В. Булгарину, Гослитиздат, М., 1956, стр. 603.

Проспер Мериме

До свидания, дорогой учитель, я надеюсь пофилософствовать с вами через несколько месяцев, сидя в покойных креслах, за жирной пуляркой и бутылкой бордо, more phitosophorum. Vale et me ama
.

Избр. Соч., т. 2, Аббат Обей, Гослитиздат, М, 1956, стр. 533.

Vanitas vanitatum et omnia vanitas
Суета сует к все суета

Экклезиаст, I, 2 
М. Е. Салтыков-Щедрин

...Что такое нигилизм? — продолжает ораторствовать Мишенька: — откиньте пожары, откиньте противозаконные волнения, урезоньте стриженых девиц... и спрашиваю я вас, что вы получите в результате? Вы получите: vanitum vanitatum et omnium vanitatum
 и больше ничего!

Собр. Соч., т. 4, Помпадуры и помпадурша, изд-во «Правда», М., 1951, стр. 109.

А. П Чехов

Флегматик. Милый человек (я говорю, разумеется, не про англичанина, а про российского флегматика) ... Самый удобный для женитьбы человек: на все согласен, не ропщет и покладист. Жену величает душенькой. Любит поросеночка с хреном, певчих, все кисленькое и холодок. Фраза «vanitas vanitatum et omnia vanitas» (чепуха чепух и всяческая чепуха) выдумана флегматиком.

Собр. Соч., т. 1, Темпераменты, Гослитиздат, М., 1954, стр. 123.

Оноре Бальзак

Этот Лукулл
 из рода Мило умер, завещав своему сыну родовое поместье, хоть и без права взимания подати с вассалов, но зато с флюгерами, украшенными его гербом, тысячу луидоров — сумму довольно значительную в 1802 году, и векселя сиятельнейших эмигрантов, хранившиеся вместе со стихами в папке со следующей надписью: «Vanitas vanitatum et omnia vanitas».

Собр. Соч., т. 7, Провинциальная муза, изд-во «Правда», М., 1960, стр. 448.

Вильям Мейкпис Теккерей

Ах, vanitas vanitatum! Кто из нас счастлив в этом мире? Кто из нас получает то, чего жаждет его сердце, а получив, не жаждет большего?..

Т. 2, Ярмарка тщеславия, Госиздат БССР, Минск, 1956, стр. 452.

Veni, vidi, vici
Пришел, увидел, победил

Плутарх (ок. 46 — после 120 гг. н. э.) в биографии Гая Юлия Цезаря («Цезарь», 50) рассказывает, что «Цезарь... выступил против Фарнака
 с тремя легионами и в большой битве при городе Зеле
 совершенно уничтожил войско Фарнака и самого его изгнал из Понта
. Сообщая об этом в Рим одному из своих друзей Амантию, Цезарь описал внезапность и быстроту этой битвы тремя словами: «Пришел, увидел, победил». По-латыни эти слова, имея одинаковые окончания, создают впечатление убедительной краткости.

Светоний в «Жизнеописании двенадцати Цезарей» («Vita XII Caesarum», Q. Julius Caesar, XXXVII) пишет:

Pontico triumpho inter pompae fercula trium verborum praetu-iit titulum, Veni, Vidi, Vici: non acta belli significantem, sicut ceteri, sed celeriter confecti notam.

В понтийском триумфе среди прочих трофеев процессии несли надпись, составленную из трех слов: «пришел, увидел, победил»; в отличие от прочих изображений, эта надпись не обозначала события войны, но отмечала самый факт ее быстрого окончания.

В. И. Ленин

...князь Оболенский не замедлил употребить власть, явясь лично на театр войны — войны против голодающих и против тех, кто, не числясь ни по какому ведомству, хотел оказать действительную помощь голодающим, — и запретив устройство столовых нескольким приехавшим уже на голод частным лицам...

Подобно Юлию Цезарю, князь Оболенский пришел, увидел, победил, — и телеграммы немедленно оповестили всю читающую Россию об этой победе.

Соч., изд. 4-е, т. 5, Внутреннее обозрение, Голод, Госполитиздат, М., 1946, стр. 232.

А. П. Чехов

В шестом часу воротился Дюковский. Он был взволнован, как никогда. Руки его дрожали до такой степени, что он был не в состоянии расстегнуть пальто. Щеки его горели. Видно было, что он воротился не без новости.

— Veni, vidi, vici! — сказал он, влетая в комнату Чубикова и падая в кресло. — Клянусь вам честью, я начинаю веровать в свою гениальность!..

Собр. Соч., т. 2, Шведская спичка, Гослитиздат, М., 1954, стр. 254.
Verba et voces
Слова и голоса (а также в значении: слова, и больше ничего)

Квикт Гораций Флакк (65—8 гг. до н. э.), «Послания» («Epistulae», I, 1, 33—35):

Fervet avaritia miseroque cupidine pectus: 
Sunt verba et voces quibus hunc lenire dolorem 
Possis et magnani morbi deponere partem.

Ежели скупость кипит в груди и несчастная алчность, 
Есть голоса и слова, которыми можешь мученье 
Ты унять и недуг облегчить на добрую долю.

Перевод Л. А. Фета.

Оноре Бальзак

Приверженцы великого философа горестно поразились; они догадывались, что вместо серьезного спора были только слова «verba et voces».

Собр. Соч., т. 23, Напутствие животным, стремящимся к почестям, изд-зо «Правда», М., 1960, стр. 201.
Verba volant, scripta manent
Слова улетают, написанное остается

Изречение XV в.

М. Е. Салтыков-Щедрин

ПЕТРОВ. Знаете ли что. Целестин Мечиславич? Не лучше ли вместо обеда-то Ивану Данилычу транспорант поднести? Так, дескать, и так: благодетельному купцу благодарные такие-то...

АНТОНОВА (перебивая). Просят продолжать... вот на это я согласна!

ПЕТРОВ. Обед-то ведь, Целестин Мечиславич, съестся-с...

МОЩИНСКИй. А транспорант останется... а что вы думаете, ведь это недурно!

ПРИМЕЧЕНЕВ. Verba voiant, scripta manent.

Собр. Соч., т. 2, Сатиры в прозе, изд-во «Правда», М., 1951, стр. 299.

М. Е. Салтыков-Щедрин

Милостивые государи! вам, конечно, небезызвестно выражение: scripta manent ... Я же, под личною за сие ответственностью, присовокупляю: semper manent, in saecula saeculorum
.
Собр. Соч., т. 8, Круглый год, изд-во «Правда», М., 1951, стр. 174.

Veritas magis amicitiae
Истина выше дружбы

Первоисточник не установлен. А. П. Чехов

Недостаток же у тебя только один. В нем и твоя ложная почва, и твое горе, и твой катар кишек. Это — твоя крайняя невоспитанность. Извини, пожалуйста, но Veritas magis amicitiae...

Собр. Соч., т. 11, Письмо Н. П. Чехову, Гослитиздат, М., 1956, стр. 83.

Veritas odium parit
Правда родит ненависть (Правда глаза колет)

Теренций (прибл. 183—158 гг. до н. э.), «Девушка с Андроса» («Andria», I, 1, 62—68).

SIMO

Sic vita erat: facile omnes perferre ac pati; Cum quibus erat quomque una, eis sese dedere; Eorum studiis obsequi; (advorsus nemini: Numquam praeponens se illis) ita facillume Sine invidia laudern invenias et amicos pares.

SOS1A
Sapienter vitam instituit: namque hoc tempore Obsequium amicos, Veritas odium parit.

СИМОН

Так жил он. Всех легко переносил, терпел; С кем вместе был, тем отдавался полностью, Ко вкусам их приспособлялся, никому Наперекор, ни перед кем другим никак Не выделялся. Легче так всего найдем Друзей и имя доброе без зависти.

СОСИЯ
Умно построил жизнь: ведь в наши дни друзей Уступчивость родит, а правда — ненависть

Перевод А. В. Артюшкова

«Veritas odium parit» — «Истина порождает злобу», — говорили римляне. По-русски эта мысль также выражается в трех словах: «Правда глаза колет». Правда о колониализме, причинившем в прошлом и сейчас еще причиняющем громадный вред народам Азии и других районов мира, — эта правда, высказанная в прямых и недвусмысленных словах Н. С. Хрущевым в выступлениях в Индии и Бирме, попала колонизаторам не в бровь, а в глаз, уколола их в самое чувствительное место. Об этом убедительно говорит злобный вой, поднятый реакционной печатью Запада по поводу «русской пропаганды».

«Литературная газета», 20 декабря 1955 г., № 151. М. Марков «Мистер Уинт переписывает историю».

Карло Гольдони

БЕАТРИЧЕ

Правонарушения запрещены везде. Распущенность и непристойности всегда строго наказываются.

НАРДО

Ваше сиятельство, синьор маркиз ... Простите, я очень хорошо знаю, что Veritas odiorum paritur
.
Комедии, Феодал, Гослитиздат, М., 1949, стр. 271.

Verum index sui et falsi
Истина — пробный камень себя самой и лжи

Барух Спиноза (1632—1677), голландский философ, «Этика».

К. Маркс

Истина так же мало скромна, как свет; да и по отношению к кому она должна быть скромна? По отношению к самой себе? Verum index sui et falsi. Стало быть, no отношению ко лжи?

К. Маркс и Ф. Энгельс, Соч., изд. 2-е, т. 1, Заметки о новейшей прусской цензурной инструкции, Госполитиздат, М., 1955, стр. 6.
Vestigia semper adora
Чти (обожай) всегда следы прошлого

Публий Папиний Стаций (40—45 гг. — конец I в. н. э.), «Фиваида» («Thebais», XII, 817).

И. С. Тургенев

...Пушкин — это мой идол, мой учитель, мой недосягаемый образец, и я, как Стаций о Виргилии, — могу сказать каждому из произведений: «Vestigia semper adora...».

Собр. Соч., т. 11, Письмо к М. М. Стасю-левичу, Гослитиздат, М., 1949, стр. 284.

И. С. Тургенев

Едва ли кто-нибудь может сомневаться в чрезвычайном интересе этих новых писем Пушкина...

Позволю себе прибавить от своего имени, что я считаю избрание меня дочерью Пушкина в издатели этих писем одним из почетнейших фактов моей литературной карьеры; я не могу довольно высоко оценить доверие, которое она оказала мне, возложив па меня ответственность за необходимые сокращения и исключения.

Быть может, я до некоторой степени заслужил это доверие моим глубоким благоговением перед памятью ее родителя, учеником которого я считал себя с «младых ногтей» и считаю до сих пор... «Vestigia semper adora».

Собр. Соч., т. 10, Критические статьи, рецензии, предисловия, Гослитиздат, М., 1949, стр. 462.

Никола Буало

...Предоставлю вам критиковать сколько вашей душе угодно «Илиаду» и «Энеиду»; я буду восхищаться ими, не настаивая на том, чтобы вы воспылали к ним той страстной любовью, похожей на обоготворение, которой от вас требуют, судя по вашей жалобе в одной из поэм, и которую, по-видимому, действительно испытывал к «Энеиде» Стаций, обращавшийся к себе так:

...Nec iu divinam Aeneida tenta:

Sed longe sequere, et vestigia semper adora
.
Поэтическое искусство, Письмо к i осподину Перро, члену Французской академии, Гослитиздат, М., 1957, стр. 188.

Vestigia terrent
Следы отпугивают, устрашают 
(следы несчастных предшественников)

Цитата из «Посланий» («Epistulae») Квинта Горация Флакка (65—8 гг. до н. э.)., I, 1, 73—75, основывающаяся на басне Эзопа «Лисица и виноград».

...Vulpes aegroto cauta leoni 
Respondit, referam: «Quia me vestigia terrent. 
Omnia te adversum spectantia, nulla retrorsurn».

...Древле хитрячка-лисица 
Льву больному сказала: 
«Следы меня очень пугают,

Все они повернулись к тебе, а обратных не видно».

Перевод А. А. Фета.

Фридрих Шиллер

Смена века дает довольно подходящий повод для того, чтобы воздвигнуть памятник всем тем, с кем вместе шел по жизненному пути и совершенствовался, а также и тем, кого лично не знал, но чье благотворное влияние ощутил на себе. Правда, vestigia terrent.

Собр. Соч., т. 8, Письмо к Вольфгангу фон Гете, Гослитиздат, М.—Л., 1950, стр. 760.

Veto
Запрещаю

Выражение, сохранившееся со времен римской республики. В древнем Риме по праву veto народные трибуны могли отменять распоряжения магистрата, постановления народного собрания и сената.

А. И. Герцен

Печальная и самобытная фигура Чаадаева резко отделяется каким-то грустным упреком на линючем и тяжелом фоне московской high life
. Я любил смотреть на него средь этой мишурной знати ветреных сенаторов, седых повес и почетного ничтожества... Десять лет стоял он, сложа руки, где-нибудь у колонны, у дерева на бульваре, в залах и театрах, в клубе и — воплощенным veto.

Былое и думы, Огиз, Гослитиздат, Л., 1946, стр. 288.

Victrix causa dels placuit, sed victa Catoni

Мил победитель богам, побежденный любезен Катону 
(боги отстаивали дело победителей, Катон же — дело побежденных)

Марк Анней Лукан (39—65 гг. до н. э.), «Фарсалия» («Pharsalia», I, 125—128):

Nec quemquam jam ferre potest Caesarve priorem 
Pompejusve parem. Quis justius induit arma, 
Scire nefas; magno se judice quisgue tuetur: 
Victrix causa deis placuit, sed victa Catoni.

Цезарь не может признать кого бы то ни было — первым. 
Равных не терпит Помпей. В чьем оружии более права — 
Ведать грешно. Но призвал защитника сильного каждый: 
Мил победитель богам, побежденный любезен Катону
.

Перевод Л. Е. Остроумова.

Оноре Бальзак

...Фельон смело проводил низвергнутого начальника на улицу Дюфо и почтительно выразил ему свое восхищение.

Оказав эти похоронные почести непризнанному таланту, он с приятным чувством исполненного долга вернулся на свое место.

Бисиу (видя входящего Фельона). Victrix causa diis placuit, sed victa Catone.

Собр. Соч., т. 12, Чиновники, изд-во «Правда», М., I960, стр. 589.

Videant (caveant) consules, ne quid Res Pubiica detrimenti capiat

Пусть консулы позаботятся, чтобы республика не понесла никакого ущерба

Эту формулу приводит ряд древних авторов, описывая события, угрожающие опасностью государству.

Древнеримский сенат при возникновении внешней или внутренней опасности для государства принимал Senatus consultum ultimufn (чрезвычайное сенатское постановление) «Videant соп-sules, ne quid detrimenti capiat».

В силу этого постановления, консулы назначали диктатора, а впоследствии, когда должность диктатора была упразднена, получали сами чрезвычайные полномочия — высшую военную и судебную власть в Риме.

Марк Туллий Цицерон, «Письма к близким» («Epist. ad familiares» XVI, 11, 2).

...Antonius quidem noster et Q. Cassius nulla vi expulsi ad Caesarem cum Curione profecti erant, postea quam senatus consulibus, praetoribus, tribunis pi. et nobis, qui pro cons, sumus, negotium dederat ut curaremus ne quid res publica detrimenti caperet.

Наш Антоний и Квинт Кассий
, хотя никакая сила не изгоняла их, отправились к Цезарю вместе с Курионом, после того как сенат возложил на консулов, народных трибунов и меня, который является проконсулом, заботу о том, чтобы государство не понесло никакого ущерба.

Гай Саллюстий Крисп, «Заговор Катилины» («De conjuratione Catilinae» XXIX, 2—3).

— Itaque, quos plerumque in atroci negotio solet, senatus decrevit, darent operam consules, ne quid res publica detrimenti caperet.

De conjuratione Catilinae.

...сенат, как это бывает в моменты крайней опасности, постановил: пусть консулы приложат усилия, чтобы государство не потерпело никакого ущерба.

В. И. Ленин
Беспартийный крестьянин, как мерило, как показатель, как советчик — и как политический лозунг (= социалисты-революционеры и меньшевики). Голосовать? Свергать власть? Или искать соглашения с ней?
NB Беспартийные конференции не абсолютное политическое орудие меньшевиков и социалистов-революционеров + анархистов. Caveant consules!

Соч., т. 32, изд. 4-е, План брошюры «О продовольственном налоге», Госполитиздат, М., 1950, стр. 304.

М. Е. Салтыков-Щедрин

Истинный порок не нуждается в прикрытии ... но сам свое знамя держит высоко и грозно держит. Что существенно нового может открыть нам Лицемерие, чего бы мы от начала веков не знали и не практиковали? Положительно ничего. Напротив, оно научит нас опасным изворотам и заставив нас ежели не прямо стыдиться самих себя, то, во всяком случае, показывать вид, что мы стыдимся. Caveant consules!

Собр. Соч., т. 10, Добродетели и пороки, изд-во «Правда», М., 1951, стр. 318.

Vita sine libertate, nihil
Жизнь без свободы — ничто

Первоисточник не установлен. 
Ромен Роллан

Любой строй, подобный итальянскому фашизму, унизителен для человеческой совести. Власть фашистов зиждется на презрении к священнейшим свободам, на систематическом навязывании лжи и страха.

Всякая попытка ввести такой строй во Франции — преступление. Преступление против свободолюбивого разума Франции. Преступление против свободного народа, совершившего революцию. Преступление против свободной Души.

Я не могу оправдать какое бы то ни было убийство. Я осуждаю любое убийство. Но самый страшный убийца тот, кто убивает свободу.

Vita sine libertate, nihil.

Собр. Соч., т. 13, Против итальянского фашизма, Гослитиздат, М., 1958, стр. 122.

Vitam impendcre vero
Жизнь правде посвящать

Децим Юний Ювенал (ок. GO — ок. 140 гг. н. э.), «Сатиры» («Saturae», I, 4, 89—91):

Ille igitur numquam derexit bracchia contra 
Torrentem, nec civis erat, qui libera posset 
Verba animi proferre et vitam impendere vero.

Так что Крисп никогда и не правил против теченья:

Был он совсем не из тех, что бы мог в откровенной беседе

Высказать душу, готовый за правду пожертвовать жизнью.

Перевод Д. С. Недовича и Ф. А. Петровского.

Лион Фейхтвангер

«Vitam impendere vero, жизнь посвяти служению истине» — этот суровый и гордый лозунг Ювенала Жан-Жак
 предпослал своей «Исповеди».

Мудрость чудака или смерть и преображение Жан-Жака Руссо, Гослитиздат, М., 1956, стор. 203.

Vivere memento
Помни о жизни

Парафраза изречения «memento mori» («помни о смерти»).

А. И. Герцен

«Humanitas, humaniora»
 раздавалось со всех сторон, и человек чувствовал, что в этих словах, взятых от земли, звучит vivere memento, идущее на замену memento mori...

Избр. философские произведения, т. I, «Письма об изучении природы», ОГИЗ, Госполитиздат, М., 1946, стр. 223.

А. И. Герцен

Разумеется, что для человека совсем не все равно жить или не жить; из этого ясно одно, что надобно пользоваться жизнью, настоящим; не даром природа всеми языками своими беспрерывно манит к жизни и шепчет на ухо всему свое vivere memento.

Полное Собр. соч. и писем, т. 5, С того берега, изд. наследников автора под ред. М. К. Лемке, Пг., 1915, стр. 408.

Иван Франко

VIVERE MEMENTO!

Что в моей груди, весна, 
Ты творишь так властно? 
Или сердце ото сна 
Будит зов твой ясный? 
Тлел вчера, как Лазарь, я, 
Взят бедой-могилой, — 
Что ж за новая заря 
Все мне осветила? Голос вдаль меня зовет:

«Встань, покинь свой плен ты!

Пробудись, иди вперед!

Vivere memento!»

Теплый ветер, милый брат,

Ты ли молвил слово?

Иль дубы в горах шумят,

Полных света снова?

Или, травка, ты со мной

Вдруг заговорила,

Вновь весеннею порой

Выйдя из могилы?

Твой ли это, речка, звон,

Голубая лента,

Смывший грусть мою и сон?

Vivere memento!

Всюду слышу голоса —

Жизни зов могучий...

Вас люблю, весна, леса,

Горы, реки, тучи!

Люди, люди! Брат я вам,

Жить для вас — нет краше,

Всю свою я кровь отдам

Смыть несчастья ваши.

А что кровь не сможет смыть —

Бросить в пламя это!

Лишь бороться — значит жить ...

Vivere memento!

Перевод В. Щепотева.

Соч. в десяти томах, т. 7, Гослитиздат, М., 1958, стр. 20.

Vixi et, quern declerat cursum fortuna peregi

Я окончил (а) жизнь и совершил (а) путь, 
предназначенный мне судьбой

Публий Вергилий Марон (70—19 гг. до н. э.), «Энеида», IV («Aeneis», 653—654) описывает смерть Дидоны, покинутой Энеем:

Vixi et, quem dederat cursum fortuna, peregi; 
Et nunc magna mei sub terras ibit imago.

Я прожила, и тот путь, что судьба даровала, свершила. Ныне под землю сойду своею великою тенью.

Перевод А. А. Фета.

Стендаль

Но теперь поздно думать об этом, грустно улыбаясь, прерывал себя Октав. — Жизнь моя кончена. Vixi et quern dederat cursum fortuna peregi.

Собр. Соч., т. 4, Арманс, изд-во «Правда», М., 1959, стр. 181.

Volens-nolens (veils nolis)

Волей-неволей
Латинский фразеологизм.

А. И. Герцен

Меня упрекали в увлекающемся характере... увлекался и я, но это не составляет главного. Отдаваясь по удобовпечатливо-сти, я тотчас останавливался — мысль, рефлексия и наблюдательность всегда почти брали верх в теории, но не в практике. Тут и лежит вся трудность задачи, почему я давал себя вести nolens-volens...

Былое и думы, ОГИЗ, Гослитиздат, Л, 1946, стр. 753.

А. П. Чехов

Если мне присылать в «Осколки» все то, что мне иногда приходится написать за один хороший зимний вечер, то моего материала хватит Вам на месяц. А я, случается, пишу не один вечер и написываю целую кучу. Куда же мне посылать всю эту кучу? От Москвы я открестился, работаю в ней возможно меньше, а в Питере я знаком только с двумя журналами. Volens-nolens приходится писать и туда, куда не хотелось бы соваться.

Собр. соч.. т. 11, Письмо к Н. А. Лейкину, Гослитиздат, М., 1956, стр. 29.

Volentern ducuni fata, nolentem trahunt
Желающего судьба ведет, не желающего тащит

Первоисточник не установлен.

В. И. Ленин

Это не значит, что разрыв с оппортунистами повсюду возможен немедленно, это значит только, что исторически он назрел, что он необходим и неизбежен для революционной борьбы пролетариата, что история, которая привела от «мирного» к империалистическому капитализму, подготовила этот разрыв. Volentem ducunt fata, nolentem trahunt.

Соч., изд. 4-е, т. 22, Оппортунизм и крах II Интернационала, Госполитиздат, М., 1948, стр. 101.

А. И. Герцен

Мы никогда не сомневались, что знамя, поднятое нами, и справедливо и народно. Но мы не ожидали в таком скором времени таких почетных союзников, как «Le Nord», «международный журнал», и следственно, независимый от русского правительства, и как само русское правительство, независимое и уж, конечно, незакупленное «Nord’oM». Но такова сила правды: volentem ducit, nolentem trahit.

Полное Собр. соч. и писем, т. 17, «Le Nord» u le tzar за «Землю и Волю», Госиздат, Пг., 1922, стр. 108.

Vox populi — vox del
Глас народа — глас божий

Выражение «vox populi — vox dei» восходит к дидактической поэме «Труды и дни» древнегреческого писателя Гесиода (конец VIII или начало VII в. до н. э.).

Сенека Старший (57 г. до н. э. — 39 г. н. э.) «Контро-версии» («Controversiae», I, I, 10) говорит:

Crede mini, sacra populi lingua est. 
Верь мне, священна речь народа.

А. С. Пушкин

...Что пословица: vox populi — vox dei есть пословица латинская, и что она есть истинная причина французской революции...

Т. 5, Торжество дружбы, или оправданный Александр Анфимович Орлов. Гослитиздат, М., 1935, стр. 90.

М. Е. Салтыков-Щедрин

Вот он vox populi, теперь только я понимаю, что не покориться ему нельзя.

Собр. Соч., т. 8, Убежище Монрепо, изд-во «Правда», М., 1951, стр. 112.

ЛИТЕРАТУРА
С. Valerius Catullus, Carmina, Recensuit Lucianus Mueller, Lipsiae, MDCCCXCI.

Marcus Tullius Cicero, Scripta quae manserunt omnia, Recognovit Reinhoidus Klotz, Par. I—IV, Lipsiae, MDCCCLXI—MDCCCLXXI.

Marcus Tullius Cicero, Laelius de amicitia, M., 1885.

Quintus Horatius Flaccus, Opera omnia, Bonnae, MDCCCLXXV.

Decimus Iunius Iuvenalis, Saturae, Recognovit Otto Iahn, Berolini, MDCCCLXXXXIII.

Titus Livius, Ab urbe condita, Erklart von W. Weissenborn, Zweiter Band, Buch III—V, Berlin, i865. 
Titus Livius, Ab urbe condita, Recognovit Wilh. Weissenborn, Par. IV, Liber XXXI—XXXVIII, Lipsiae, MDCCCLXVI. 
M. Annaeus Luсans, De bello civili, Lipsiae, MDCCCXCII.

Lucretius, De rerum natura, Recognovit versibusque rossicis convertit Theodorus Petrovski, M„ MCMXLVI. 
M. Valerius Martialis, Epigrammata, M., 1891.

P. Ovidius Naso, (Opera omnia), Ex recognitione Rudolohi Merkelei, Lipsiae, Tom I—III, MDCCCLXVIII—MDCCCLXXI.

A. Persius Flассus. Saturae, Recognovit Otto Iahn, Berolini, MDCCCLXXXXIII.

Titus Mассius Plautus, Asinaria, Pseudolus, Poenuius, Mercator, Stichus, Persa, Lipsiae, MDCCCLXXX1—MDCCCLIII. 
C. Plinius Caecilius Secundus, Epistulae, Recognovit Henricus Keil, Lipsiae, MDCCCLXXXI. 
C. Plinius Secundus, Historia Naturalis, Lipsiae, MDCCCLXXV—MDCCCLX.

Sextus Propertius, Elegiae, Recensuit Aemilius Baehrens, Lipsiae, MDCCCLXXX.

Lucius Annaeus Seneca, Opera quae supersimt, Recognovit et rerum indicem locupletissimum adiecit Fridericus Haase, Vol. I—III, Lipsiae, MDCCCLXXIV—MDCCCLXXVII. 
Lucius Annaeus Seneca, Tragoediae, Recensuerunt R. Peiper et Gustavus Richtcr, Lipsiae, MCMXXI.

Cajus Suetonius Tranquillus, Opera, Vol. I—II, Parisiis, MDCCCXXXV—MDCCCXXXVI. 
P. Terentius, Comoediae, Recensuit Alfredus Fleckeisen, Lipsiae, MDCCCLXXXI.

Tасite. Oeuvres completes, Tome premier, Annales, Paris, 1862. 
Publius Vergilius Maro, Opera, Pars I—III, Lipsiae, MDCCCLXXII—MDCCCLXXV.
Büchmann G., Gefiugelte Worte, Der Zitatenschatz des deutschen Volkes, Gesammelt und erlautert von Georg Biichmann, Berlin, 1905.

A. E. Graf, 6000 deufsche und russische Sprichworter, Halle (Saale), 1956.

Stevenson, Book of quotations classical and modern, Selected and arranged by Burton Stevenson, London.

Вергилий Публий Марон, Сельские поэмы, Буколики, Георгики, пер., вступ. статья и комментарии С. В. Шервинского, Academia, М.—Л., 1933, 166 стр.

Вергилий Публий Марон, Энеида, пер. В. Брюсова и С. Соловьева, ред., вступ. статья и комментарии Н. Ф. Дератани, Academia, М.—Л., 1933, 379 стр.

Гораций Квинт Флакк, Избранная лирика, пер. и комментарии А. П. Семснова-Тян-Шанского, Academia, Л., 1936,

Гораций Квинт Флакк, Избранные произведения (Оды, эподы, сатиры), комментарии проф. Н. И. Шатерникова, вводная статья и общая редакция акад. М. М. Покровского, Изд-во иностр. лит., .М, 1947, 87 стр.

Катулл Гай Валерий, Лирика, Гослитиздат, М., 1957, 145 стр.

Ливии Тит, История Рима с его основания, Изд-во иностр. лит., М., 1948.

Лукреций, О природе вещей, перевод с латинского, вступ. статья и комментарии Ф А. Петровского, Изд-во АН СССР, М., 1958, 259 стр.

Марциал, Избранные эпиграммы, перевел размером подлинника Н. И. Шатерников, ред и комментарии Ф. А. Петровского, вступ. статья проф. Н. Ф. Дератани, Гослитиздат, М., 1937, 176 стр.

Овидий Публий Назон, Баллады-послания, перевод со вступительными статьями и комментарием Ф. Ф. Зелинского, изд. М. и С. Сабашниковых, М., 1913.

Овидий Публий Назон, Метаморфозы, перевод С. В. Шервинского, выбор, редакция и примечания Ф. А. Петровского, Гослитиздат, М., 1938.

Персий, Сатиры, в сборнике «Римская сатира», переводы с латинского, Гослитиздат, М., 1957.

Плавт Тит Макций, Избранные комедии, пер. А. В. Артюшкова под ред. и с прим. М. М. Покровского, вступительная статья и введения к комедиям Н. Ф. Дератани, т. I—111, Academia, М.—Л., 1933—1937, 1565 стр.

Плиний Младший, Письма, пер. М. Е. Сергеенко, прим. М. Е. Сергеен-ко и В. С. Соколова, Изд-во АН СССР, М.—Л., 1950.

Саллюстий Крисп Гай, Заговор Каталины, примеч. проф. С. П. Гвоздева, вводная статья и общая ред. акад. М. М. Покровского, Изд-во иностр. лит., М., 1947.

Светоний Транквилл Гай, Жизнеописание двенадцати Цезарей, пер. с латин. и примечания Д. П. Кончаловского, Academia, М., 1933, 639 стр.

Сенека Люций Анней, Трагедии в переводе С. Соловьева, вступит, статья Н. Ф. Дератани, М.—Л., Academia, 1933, 433 стр.

Теренций, Комедии, перев. А. В. Артюшкова, редакция и комментарий М М. Покровского, вступ. статья П. Преображенского, Academia, М.—Л., 1934, 644 стр.

Ювенал, Сатиры в сборнике «Римская сатира», переводы с латинского, Гослитиздат, М., 1957.

Ювенал Д. Юний, Сатиры в переводе и с объяснениями А. А. Фета, типография М. Г. Волчанинова (бывш. М. Н. Лаврова и К°), М., 1885, 245 стр.

Ювенал. Сатиры, перевод Д. С. Недовича и Ф. А. Петровского, вступ. статья А. И. Белецкого, Academia, 1937, М.—Л., 153 стр.

Цицерон Марк Туллий, письма к Аттику, близким, брату Квинту, М. Бруту, перевод и комментарии В. О. Горенштейна, Изд-во АН СССР, тт. 1—III, М.—Л., 1949—1951.

Цицерон М. Туллий, Полное собрание речей в русском переводе (отчасти В. А. Алексеева, отчасти Ф. Ф. Зелинского), редакция, введение и примечания Ф. Ф. Зелинского, т. I, (81—63 гг. до P. X.), СПб., 1901, XIII, 430 стр.

Цицерон Марк Туллий, Речь за Милона, перевел и снабдил введением и примечаниями В. И. Протасов, СПб, 1893.

Цицерон Марк Туллий, Беседа о старости, перевод с латинского А. Зиновьева, М., 1866.

Цицерон Марк Туллий, Сборник статей, отв. редактор Ф. А. Петровский, Изд-во АН СССР, М., 1958, 151 стр.

Алексеев В., Избранные латинские цитаты и афоризмы, СПб, 1905.

Ашукин Н. С, Ашукина М. Г., Крылатые слова, Гослитиздат, М., 1955.

Макаров Н., Латинские, итальянские и английские поговоркч, пословицы и тексты из разных писателей, СПб, 1878.

Михельсон М. И., Сборник русских и иностранных цитат, пословиц, поговорок, пословичных выражений и отдельных слов (иносказаний), второе пересмотренное и значительно пополненное издание, СПб., типография императорской Академии наук, 1896.

Хрестоматия по античной литературе, Римская литература, Учпедгиз РСФСР, М., 1958.

Покровский М. М., История римской литературы, Изд-во АН СССР, М.—Л., 1942.

Тройский И. М., История античной литературы, Учпедгиз, 1957. 
Краткий философский словарь, Госполитиздат, 1952, стр. 106. 
Мифологический словарь, Учпедгиз РСФСР, Л., 1959.

Энциклопедический словарь Брокгауза и Эфрона, т. 34, стр. 518, т. 45, стр. 587, т. 24, стр. 680—683. 
Большая Советская Энциклопедия, т. 37.

К. Маркс и Ф. Энгельс, изд. 2-е (т. 1—20), Госполитиздат, М., изд. 1-е (т. 21—29), Партиздат, М., Соцэкгиз, М.—Л., 1929—1932.

В. И. Ленин, Сочинения, изд. 4-е, Госполитиздат, М., 1941 —1960.

Бальзак Оноре, Собр. Соч., изд-во «Правда», М., 1960.

Байрон Джордж Гордон, Полн. соб. Соч., изд. Брокгауза и Эфрона, СПб. 1905.

Белинский В. Г., Собр. Соч., Гослитиздат, М, 1948.

Бёрне Людвиг, Парижские письма, Гослитиздат, М., 1938.

Блок А. А., Собр. Соч., Гослитиздат, М., 1960.

Бомарше Огюстен, Избр. произв., Гослитиздат, М., 1954.

Брюсов В. Я., Избр. Соч., Гослитиздат, М., 1955.

Буало Никола, Поэтическое искусство, Гослитиздат, М., 1957.

Виноградов А. К., Три цвета времени, Гослитиздат, М., 1956.

Вовчок Марко, Соч., Гослитиздат, М., 1957.

Воровский В. В., Литературно-критические статьи, Гослитиздат, М., 1956.

Гальдос Бенито Перес, Донья Перфекта, Гослитиздат, М., 1956.

Гейне Генрих, Избр. произв., Гослитиздат, М., 1956. Собр. Соч., Гослитиздат, Л., 1958. 
Генри О., Избр. произв., Гослитиздат, М., 1955.

Герцен А. И., Полное Собр. соч. и писем, Госиздат, Л.—М., 1920—1923, изд. наследников автора под ред. М. К. Лемке, Пг., 1915—1917, «Былое и думы», Огиз, Гослитиздат, Л., 1946.

Гиляровский Вл., Москва и москвичи, Ростовск. книжн. изд-во Ростов н/Д, 1958.

Гольдони Карло, Комедии, Гослитиздат, М., 1949.

Гончаров И. А., Собр. Соч., Гослитиздат, М., 1953.

Горький М., Собр. Соч., Гослитиздат, М., 1953.

Грибоедов А. С., Соч., Гослитиздат, М., 1958.

Гюго Виктор, Собр. Соч., Гослитиздат, М., 1953—1955.

Добролюбов Н. А., Избр. философск. произвел., Огиз, Госполитизпат. Л., 1948.

Драйзер Теодор, Собр. Соч., Гослитиздат, М., 1955.

Ибсен Генрик, Собр. Соч., Гослитиздат, М., 1956.

Короленко В. Г., Полное Собр. Соч., Изд-ва А. Ф. Маркс, СПб, 1914.

Коцюбинский М. М., Собр. Соч., Гослитиздат, М., 1951.

Лессинг Готгольд Эфраим, Избр. произв., Гослитиздат, М., 1953.

Манн Томас, Собр. Соч., Гослитиздат, М., 1959.

Мериме Проспер, Избр. Соч., Гослитиздат, М., 1956.

Мольер Жан Батист, Собр. Соч., Гослитиздат, М., 1957.

Мопассан Ги, Полное Собр. Соч., изд-во «Правда», М., 1958.

Мюссе Альфред, Избр. произв., Гослитиздат, М., 1957.

Никитенко А. В., Соч., Гослитиздат, Л., 1955.

Петефи Шандор, Избранное, Гослитиздат, М., 1956.

Плеханов Г. В., Искусство и общественная жизнь, Гослитиздат, М., 1956. К вопросу о развитии монистического взгляда на историю, Госполитиздат, М, 1949.
Помяловский Н. Г., Соч., изд-во «Правда», М., 1949.

Пушкин А. С., Собр. Соч., Гослитиздат, М.—Л., М., 1935—36.

Рабле Франсуа, Гаргантюа и Пантагрюэль, Гослитиздат, Л., 1938.

Роллан Ромен, Собр. Соч., Гослитиздат, М., 1956.

Рыльский М. Ф., Избранное, Гослитиздат, М., 1954, изд-во «Молодь», К., 1956.

Салтыков-Щедрин М. Е., Собр. Соч., изд-во «Правда», М., 1951. Сервантес Сааведра Мигель, Дои Кихот, Гослитиздат, М., 1955. Сковорода Г. С, Соч., Сборы. Харьк. истор.-филологич. об-ва, X., 1895. С мол лет Тобайас, Путешествие Хамфри Клинкера, Гослитиздат, М., 1953.

Стендаль (Анри Бейль), Собр. Соч., изд-во «Правда», М., 1959.

Теккерей Вильям Мейкпис, Ярмарка тщеславия, Гослитиздат; БССР, Минск. 1956.

Толстой Л. Н., Собр. Соч., Гослитиздат, М., 1958. Тургенев И. С, Собр. Соч., Гослитиздат, М., 1949.

Украинка Леся, Собр. Соч., Гослитиздат, М., 1956—57.

Фейхтвангер Лион, Мудрость чудака или смерть и преображение Жан-Жака Руссо, Гослитиздат, М., 1956.

Флобер Гюстав, Соч., Огиз, Гослитиздат, М., 1947, Госпожа Бовари, Огиз, М., 1947.

Франко Иван, Соч., Гослитиздат, М., 1956.

Цвейг Стефан, Мария Стюарт, Изд-во иностр. лит., М., 1959.

Цеткин Клара, Воспоминания о Ленине, Госполитиздат, М., 1935.

Чернышевский Н. Г., Эстетика и литературная критика, Гослитиздат, М.—Л., 1951.

Чехов А. П., Соб. Соч., Гослитиздат, М., 1955.

Шекспир Вильям, изд. Брокгауза и Эфрона, СПб, 1902.

Шиллер Фридрих, Соб. Соч., Гослитиздат, М.—Л., 1950, 1957. 
Газ. «Правда», № 311, 1957. 
Газ. «Правда», № 158, 1958. 
Газ. «Правда», № 7, 1959. 
Газ. «Известия», № 97, 1960. 
Газ. «Известия», № 151, 1960. 
Газ. «Известия». № 235, 1960. 
«Литературная газета», № 151, 1955. 
«Литературная газета», № 90, 1957. 
«Литературная газета», № 128, 1960.

Хрестоматия по зарубежной литературе средних веков, Учпедгиз, М., 1953.

� В греческой мифологии известен миф о Леде, дочери царя Этолии, пленившей своей красотой Зевса. От союза с Зевсом, принявшим образ лебедя, и родилась Елена, прозванная Прекрасной. Впоследствии она стала супругой царя Спарты Менелая и при содействии богини Афродиты была тайно увезена Парисом, сыном троянского царя Приама, что послужило поводом для Троянской войны (здесь п дальше — примечания составителя).


� Юлий Цезарь, которым Октавиан был усыновлен.


� Тетрахорд —лира с четырьмя струнами.


� Небольшой теоретический вопрос (лат.).


� Из области политической экономии (лат.).


� Здесь и далее составитель ссылается на страницу, на которой встречается латинское выражение.


� Принцесса Дагмара Датская, впоследствии императрица Мария Федоровна, жена Александра III.


� Применительно к этому (лат.).


� Втайне, негласно (итал.).


� В целом (лат.).


� К вящей славе Гегеля (перефразированное выражение).


� К вящей славе человека (перефразированное выражение).


� Отмеченным белым камешком (лат.)


� Формально (лат.).


� Фактически (лат.).


� Время требует великих душ (франц.).


� То же.


� Семейный дрязги (англ.).


� Фортуна богиня судьбы.


� «О кубизме» (франц.).


� Это отвратительно! (франц.).


� Или Цезарь, или Клиши (парижская долговая тюрьма) — перефразированное выражение.


� Что за животное этот Луи-Наполеон! (франц.).


� Идущие на смерть приветствуют вас (перефразированное выражение).


� Идущие на смерть приветствуют нас (перефразированное выражение).


� Здравствуй, море, готовые умереть тебя приветствуют! (перефразированное выражение).


� Свободный человек менее всего думает о смерти, а мудрость его основана на размышлениях о жизни, а не смерти (лат.).


� Рекомендацию (франц.)


� Помни о смерти (лат.).


� Смехом исправляет нравы (лат.).


� Познай самого себя (лат.).


� Вещественные доказательства (лат.).


� Сделал тот, кому это было полезно (лат.).


� Слова из двух изречений: «de gustibus non disputantur» (о вкусах не спорят) и «de mortius aut bene aut nihil» (о мертвых или хорошо или ничего).


� Вкус (лат.).


� Искаженное латинское выражение «de mortuis aut bene aut nihil».


� Не бог человека, а человек бога из ничего создал (лат.).


� «Философия нищеты» (франц.).


� Ратуша (франц.).


� Ратуша (франц.).


� Михаил Петрович Старицкий (1840—1904) — выдающийся украинский поэт, драматург и театральный деятель.


� В сторону (итал.).


� Двустишие не Катона, а из сборника «Скорбные песни» Овидия.


� Свод систематически расположенных и тематически объединенных сочинений классических юристов Рима по вопросам права, опубликованный и 533 г. по поручению императора Юстиниана и имевший силу закона (другое название — «Пандекты»).


� Аркадия — страна на Пелопоннесе, в Греции. У поэтов Аркадия — аллегорическая страна мира и счастья.


� В тексте это выражение приводится в греческой транскрипции. — Н. О.


� В середине пути (итал.).


� Приемлемую (англ.).


� Дардания — троянская земля.


� Тройи — троянцы.


� Илий, Илион — другое название города Трои.


� Тевкры — другое название троян от нх первого царя Тевкра.


� Особое место в латинской литературе средних веков занимает поэзия вагантов (от латинского слова vagantes — «бродячие люди»), или голиардов, встречаемых в те времена в Германии, Франции, Англии и Северной Италии. Интересно отметить, что из латинских застольных песен вагангов впоследствии сложились многочисленные студенческие песни.


� Щедрин описывает здесь разгул правительственного террора после покушения Соловьева на Александра II 2 апреля 1879 г.


� Даром (франц.).


� En amateur — в качестве любителя (франц.).


� В альбоме дочери К. Маркса, Женни, приводится анкета-исповедь, содержащая ряд вопросов о взглядах и вкусах. На вопрос: «Ваше любимое изречение?» — Маркс ответил: «Ничто человеческое мне не чуждо» (журнал «Юность», 1961, № 11, «Признания», стр. 73).


� Драгоманов Михаил Петрович (1841 — 1895) — украинский историк, этнограф, критик и публицист. Оценка, данная ему Франко, верна главным образом применительно к раннему периоду деятельности Драгоманова. (Пояснение № 4 к ст. «Анатолий Свитницкий», стр. 590).


� Публий Вергилий Марон.


� «О справедливости в церкви и революции» Прудона.


� Бахвал (франц.).


� Мошенник (англ.).


� Gilles (Жиль) — имя, gille — шут (франц.).


� Свиньей перед жемчугом. Игра слов: «Margarita» по-латыни — жемчужина; «Marguerite» по-французски — и Маргарита, и жемчужина.


� Рутулы — италийское племя в области Латия (в Италии).


� Вместо «Критий» должно быть «Пифий». Дамон и Пифий — древнегреческие философы из города Сиракуз, где в то время правил тиран Дионисий. Обвиненный в измене, Пифий был приговорен к смерти и просил об. отсрочке казни, чтобы устроить свои дела. Вместо себя он оставлял под стражей Дамона, согласившегося быть казненным, в случае, если Пифий не явится обратно в назначенный срок. Пифий возвратился вовремя, и Диони-( пи, восхищенный их дружбой, просил принять в содружество и его в качестве третьего члена, в чем будто бы Дамон и Пифий ему отказали.


� Хор — неизменная принадлежность древнегреческой трагедии; назначение его состояло в том, чтобы выражать общественное мнение.


� Сванхильд — персонаж «Саги о Вольсунгах».


� Вне стен, то есть публично (лат.).


� «Бог из машины» (см. «deus ex rnachina»).


� Последователи философского направления, возникшего в древней Греции около III в. до и. э и просуществовавшего до VI в. н. э.


� Нумиций — неизвестный.


� Не бывает, чтоб дважды попадало в одно и то же место (Прим. П. Мериме) .


� Тут название ресторана.


� Много, но немногое (парафраза).


� Мудрый (лат.).


� В оригинале греческая транскрипция.


� Прелестной дочери прелестнейшая мать (перефразированное выражение).


� Ни к селу, ни к городу, некстати (франц.).


� Наедине (франц.).


� Мудрому достаточно (лат.).


� Пусть консулы будут бдительны (лат.).


� Да здравствуют будущие добрые супруги! (лат.).


� Изменен порядок слов.


� Хлеб и религию (лат.).


� Кобленц — немецкий город, название которого стало синонимом «гнезда контрреволюции»: здесь формировалась эмигрантская армия принца Конде, а позднее расположилась штаб-квартира прусской армии, стремившейся задушить революционную Францию.


� Циклическими назывались поэты, писавшие поэмы па сюжёг цикла, связанного с Троянской войной.


� Спартанский царь.


� Братство (франц.).


� «Долой дворянство!» (франц.).


� Пусть погибнет весь мир, да здравствует регламент! (перефразированное выражение).


� Государство это — я! (франц.).


� Спасение народа (лат.).


� Брось {англ.).


� Кавалерией (англ.).


� Бойкие (буквально: хорошо подвешенные) языки (франц.).


� Мой дорогой (франц.).


� Членам семьи (англ.).


� Попросту говоря (англ.).


� После этого еще не значит вследствие этого (лат.).


� «Вестник Европы», ноябрь, 1901 г., Евг. Ляцкий, М. Горький, стр. 286. (Прим. В. В. Воровского).


� Т. е. никуда не годным поэтом. Гораций здесь имеет в виду Херила, прославлявшего подвиг Александра Македонского.


� Неточная цитата.


� Парис, похитивший Елену.


� Выражение перефразировано.


� Ахейцы (или ахивы) — жители греческой области Ахеи и вообще греки.


� Так называли троян по имени их первого царя Тевкра.


� Так в басне Лафонтена осторожная крыса назвала кота, который, вывалявшись в муке, коварно притаился.


� Скучная, утомительная речь (франц.).


� Бесплатном кредите (франц.).


� Например (лат.).


� Что позволено галльскому Юпитеру, то не позволено германскому быку (лат.).


� Что позволено быку, то не позволено Юпитеру (Чехов шутливо перефразирует латинскую поговорку «что позволено Юпитеру, то не позволено быку»).


� Ветры у древних считались существами божественного происхождения.


� Нептун — главный морской бог.


� Кекропсовых — в смысле «аттических».


� Насмешливое прозвище Наполеона III.


� Соблюсти видимость приличия (франц.).


� Речь идет о Гекторе, преследуемом Ахиллесом.


� Так проходит слава любви (перефразированное изречение).


� Так проходит слава городов (перефразированное изречение).


� Выражение дано в русской транскрипции.


� Байрон хромал на одну ногу.


� Давно прошедшего (лат.).


� Т. е. не вторгаться в чужую сферу права.


� Не в смысле нравственном, а юридическом, т. е. согласно юридическим законам.


� Чистую таблицу (лат.).


� Обычно шиллеровское «Tabulae votivae» переводят как «Надписи».


� Буквально: (тем) что молчат, они кричат.


� Гимен, или Гименей, — название не только бога брака, но и брачного гимна.


� Et cetera — и так далее (лат.).


� Будь здоров и благоволи мне (лат.).


� По обычаю мудрецов. Будь здоров и люби меня (лат.).


� Цитата искажена (Козелков переврал цитату. Прим. М. Е. Салтыкова-Щедрина).


� Лукулл Люций (106—56 гг. до н. э.) — римский полководец, получивший известность своими роскошными пирами, вошедшими в поговорку («лукуллов пир»).


� Фарнак II — царь боспорского царства (Керченский и Таманский полуострова).


� Зела — крепость и город в северо-восточной части Малой Азии, во внутренней части Понтийского царства.


� Понт — Понтийское царство.


� Навсегда останется, во веки веков! (лат.).


� Сравни: Платон — друг, но истина дороже (стр. 19).


� Нардо исказил поговорку, употребив те же слова в неправильном падеже и неправильной глагольной форме.


� Не посягай на божественную «Энеиду», но долгие годы следуй ей и поклоняйся ее следам (лат.).


� Высшее общество {англ.).


� Марк Порций Катон Младший — наиболее активный руководитель сенаторской партии оптиматов, главных противников Цезаря.


� Народные трибуны Марк Антоний и Квинт Кассий Лонгин в ночь с 7 на 8 января 49 г. бежали к Цезарю, после чего он выступил против сената под предлогом защиты попранных прав народных трибунов.


� Жан-Жак Руссо.


� Humanitas — человечество, человеколюбие; humaniora — человеческое (лат.).





